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Qui moult est ioefne % petitz 
Et vous pri si serui manez 
Qe vous de bon coer \y seruez 



Qui moult est joenes et petiz, 
Et vous pri, se servi m'avez, . 
Que vous de bon coer le servez.' 



Cornent le Prince appella le Roy son pier 
\ le Duc de Lancastre son frère | % a eux 

recomenda sa féme % son filz a eux 

en suppliauntz de les confortier % 

maintener % trestouz ly promistrent de ce 

fiair \ tret^t dolour fuist entre eux« 



Lors appella le Roy son pier 

4140 Et le duc de Lancastre son frère 
Sa feme lour recomenda 
Et son filtz qui fortment ama 
Et lour supplia la endroit 
Et chescun les aider voilloit 

4145 Chescun H iura sur le liere 
Et ly pmistrent a deliure 
Qe son enfant conforteroient 
Et en son droit le maintiendroient 
Tout li Prince \ tout li baron 

4150 La iurent tout enuiron 
Et li noble Prince de pris 
Lour rendi Cent Mitt mercys 
Mais vnqes si dieux maniwe 
Si tresdure dolour ne fut viewe 

4155 Corne fui a le deptie 
Ly tresnoble Prince îolie 
Tiel dolour a son coer sentoit 
Qe a poi son coer partoit 
la de pleindre % de suspîre 

4160 De haut crier % dolousere 
f, 59' Auoit vn mois si grant 

Qeu monde ne fuit home viuant 
Qui eust le doel r^arde 
Qil nen eust en coer pite 



Lors appella le Roy, son père, 

Le duc de Lancastre, son frère ; 4Mo 

Sa feme lour recomenda 

Et son filz, qui fortment ama, 

Et lour supplia la endroit 

Que chescuns les aidier vorroit. 

Chescuns le jura sur le livre 4^45 

Et ly promisent a délivre 

Que son enfant conforteroient 

Et en son droit le maintenroient : 

Tout li prince et tout li baron 

Le jurèrent tout environ. 4150 

Et li nobles Princes de pris 

Lour rendi cent mille mercys ; 

Mais onc, se li vrais Dieux m'aiuwe, 

Si dure dolour ne fut veuwe, 

Come f u a sa départie. 4155 

Ly noble Princesse jolie 

Tel dolour a son coer sentoit 

Que a poi ses coers ne partoit. 

Ja de pleindre et de souspirer 

De haut crier et dolouser 4i<^ 

Avoit une noise si grant 

Qu'eu monde ne fut hom vivant, 

Qui euTst le doel regarde, 

Qui n'en euYst eu coer pite. 



Line 4145 liere, marginal correction Hure. 
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THE LIFE OF THE BLACK PRINCE 



therewere ail the barons and knights of repute. The noble Prince was there, who 
was at great pains to reach the land and disembark, to go and succour his land. But 
by what I heard tell they were nîne weeks at sea, nor ever could hâve any wind, 
rather they had to tum and corne back ; whereat the King and the Prince and ail 
the bold knights were sorely cast down. 

4093 Now I hâve set forth in rhyme to you the whole life of the Prince ; pardon me 
if I hâve passed over it a little briefly but I must make dispatch to bring it to an 
end. For one could make a book of it as big as of Arthur, Alexander, or Claris, 
merely to bring to remembrance and knowledge his deeds and his right lofty 
prowess, and his very noble largesse, and also his valour, how he was ail his life 
a valiant man, loyal and catholic, and zealous for the common weal, and how he 
raade a very noble end, confessing with loyal heart his God and his true creator, and 
said to his household : ' Fair lords, behold, for God, we are not lords hère on 
earth ; ail will hâve to pass this way. No man may scape ; therefore I beseech 
you right humbly that you will pray for me.' 

4119 Then he had his room opened and made ail his men come who had served 
him in his life and still gladly served him. ' Sirs/ says he, ' pardon me, for, by the 
faith that I owe you, you hâve loyally served me ; nor can I of myself give to each 
his guerdon, but God, by His raost holy name, will render it you in the holy heaven.' 
Then each one sobbed heartily and wept very tenderly, ail those who were présent, 
earls, barons, and bachelors. And he said to ail, loud and clear : ' I commend to 
you my son, who is very young and little, and pray you, as you hâve served me, to 
serve him loyally.* 

4139 Then he called the King, his father, and the Duke of Lancaster, his brother; 
he commended to them his wife and his son, whom he greatly loved, and besought 
them right then that each one should help him. Each one swore it on the book and 
promised him Without reserve to support his child and maintain him in his right; 
ail the princes and ail the barons standing round swore it; and the noble and 
renowned Prince gave them a hundred thousand thanks. But never, so God help 
me, was such sore grief beheld as there was at his departing. The lovely and 
noble Princess felt such grief at heart that her heart was nigh breaking. Of 
lamentation and sighing, of crying aloud and sorrowing, there was so great a noise 
that there was no man living in the world, if he had beheld the grief, but would hâve 
had pity at heart. 

4165 There was so noble a repentance that God of His mighty power will hâve 
mercy on his soûl ; for he prayed to God for mercy and pardon for ail those mis- 
deeds that he had committed in this mortal world. And then the Prince passed 
from this world and departed, in the year one thousand three hundred and seventy- 
sîx, in the fiftieth of his father's reign, in London, the noble city, on the festival of 
the Trinity, of which he kept the feast ail his life, gladly, with melody. Now let us 
pray God, the King of kings, who died for us on the cross, that He will hâve pardon 
on his soûl and grant Jiim of Hb gift the glory of His paradise. Amen. And hère 
finishes the poem of the most noble Prince Edward, who never turned craven. This 
hath the Herald of Chandos related, who gladly made record. 



■' ffi 



I ! 



I III 111 "Wi ^JJ T '" 1'^" >'^~T<WWi 



1 LINGUISTIC INTRODUCTION 



the manuscript orthography was left unaltered, except that se and ss were replaced 
by the earlier graphy c, and the ch of champ by r. 

(2) 55 for 5 medial intervocal,^ bussynes 908, condussoit 1041 (cf. also the 
confusion com home deussaù for conduissoit in 325), tramessist 1465, satsson 1593 
(manuscript ^rs5o;f), l'ji^, oïssel 2018, oisseki^'j6. 

(3) p for pu{= p + /+ cons.) : cotiaux 3267, vorrai 981, &c. 

(4) i for i> : brys 767, 2228. 

(5) The omission of interconsonantal 9 xnfri^'i^g, f rirent 2531 * ; its insertion 
between labial consonant and r in/everier, &c., and in the futures. 

(6) Use ofeu in the radical accented forms of the strong «-perfects, fréquent in 
the manuscript, but often in garbled form ; e. g. eust {^eui) 142, 161^ 446, 447, 572, &c. 
(as fréquent as ot); eurent 515, 574, ^4^71 1709 {erent), 1996, 2820, 3928; accreut 
1256, creut 1709^ peust 3294, poet (?) 1301, pkust 3494, 3941, plusi 2633, sdeut 1948, 
2900, 5ni?/ 1B30, 2965, 3118^ scieust 1997, t^^/ 1420, 1591, 1885, 3115. 

In accordance with the orthography used in the North of France this graphy 
has been extended to the radical of the weak persons. 

(7) Use of weak perfects in -ndi-, -rdi-, &c. : ardi 170, joindi 3173, vaillt 1750, 
2757 ; cf. also compleindoit 3595, prendoit 1306. 

(8) 3rd plural of the perfect of the ist conjugation in -areni: coronarent 1771, 
aJarent 2639. 

(9) Use of the masculine form /i before féminine nouns beginning with a vowel.' 
IV. Iniroduced where metrically required. 

(i) Aphaeresis in the case of vesques 3797, space 996, scannuches 2873. 

(2) Réduction o(-oire to -ore.* 

(3) sons for somes 3163. 



B. Continental Traits. 

(i) Regularized. 

(fl) oiïoT et, Rhymes fréquent,*^ graphy usual; exceptions, poeit 308, quetgo^, 
2801, 2843, heirs 830, 2931, deit 2932. 

(b) The usual Continental treatment of the unstressed vowels in conformity 
with the conclusions deduced from the study of the mètre.® 

(2) Retained. 

(a) The use oïje and ce for the stressed forms in hiatus. No instances of the 
Northern ybw and cou appear in the manuscript.'' 

(b) The graphies du, eu, and ou for the contracted forms of the articles. 



^ Cf. aboTc, p. xxxviî. ^ The A.N. jeo aod ceo are ased occasionally, but 

' Cf. Gilles le Mnisity^V, fri, quoted by Scheler. never when thèse words are in hiatus. The rétention 

' Cf. abovei p. xzxviii. oî je and ce was only decidcd on after considérable 

* Cf. above, p. ix, § 12. hésitation, traces ol which appear in the use o( j&u 
' Cf. above, p. viit, § 8. and cou in the first pages of the text. 

• Cf. above, pp. xi-xiv. 
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FAC-SIMILE OF THE ORIGINAL MS. IN WORCESTER COLLEGE, OXFORD. 

See Unes 420 to 457. 
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It will not be necessary in the présent instance ta 
enter into any preliminary dissertation to prove to the 
reader that the contents of the following poem are of an 
interesting character. If the brilliant achievements of his 
ancestors are dear to him and he has a spark of chi valric 
feeling within his breast» it will be enough to announce 
that the subject of it is the Black Prince, and the writer» 
not only a contemporary, but one who had been with 
his hero in the fleld, and witnessed probably some of 
those glorious exploits which he has described. It is only 
remairkable that the contents of tlie manuscript hâve not 
been long since made public, and that they should hâve 
escaped the researches of Bames and Collins. . 

The first printed notfce of the volume occurs in 
Warton's History of English Poetry \ whero it is 
described as written in the short verse of romance by 
« the Prince*s herald, who attended close by his person 
in ail his battles, according to the established mode of 
those times; >• and it is added : • This was John Chandois- 
Herald, frequently mentioned in Frolssart '• • The 

> Londoiu 1824, Sro., vol. ii, p. les. 

* A f^irttier error ii committed in the note at the foot of the page 
reepecting onr poet. The reader it directed to a cnrioas description 
in Froiasart of an interview between the Chandot Herald aboTe 
mentioned, and a maralial of France, where they are taid to enter 
into a dispnte conceming the • devieee d^amour ■» tome by eaeh 
army. The dispute in question arose on the day precediog the 
battle of Poitiers ttom the meeting of Sir John Cliandos with the 
Marshal of CSermont, who bore the same armour with himself, npon 
which some angry words passed between them. 
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Christian name is an addition by Warton ; Froissart does 
occasionally mention him, as -we shall presently see, but 
always simply as Chandos tbe Herald. It is indeed from 
this bistorian tbat tbe iittle we know conceming tbe 
autbor of tbe poem bas been gatbored, if we except one 
or two entries in records mentioned in tbe following 
account drawn up by indefktigable Jobn Anstis, Garter 
Eing at Arms. It bas been taken from Anstis's papers 
deposited in tbe Herald*s Collège. 

«Cbandos was tbe berald of tbe famous Sir Jobn 
Cbandos, constable of Aquitaine, wbo was frequently 
employed by bim, and in tbe service of tbe public. 
Froissart informs us tbat Sir Robert Knolles and Sir Jobn 
Gbandos besieged Domme, and from thence sent a mes- 
sage to tbe Prince of Wales by Cbandos le Héraut, wbo 
brougbt tbem tbe commands of tbe Prince * . Sir Jobn 
Cbandos intimated bis désire to tbe earl of Pembroke 
tbat be would be pleased to join witb bim in order to 
give battle to tbe Marsbal of France, wbicb message was 
sent by Cbandos le Héraut, wbo at bis return found bis 
master and bis sons at Cbàtellerault. In our records tbere 
is an entry of a protection granted to tbis berald in 
Nov. 41 Ed. III. ; and wliat is mémorable, be retained tbis 

1 Froissart thus describes the interview of Chandos with the Prince 
at Angouléme : • When the heraki Chandos waa arrived in the présence 
of the Prince, he dropped on his knees, and recommended to him his 
masters who had sent him, and wh.on^ he had left at th^ siège of 
Domme. He then related their aitttation most wisely, as he had been 
oi^dei'Od to do, and gave the credential letters which he had brought 
tOfcthe Prince. The Prince listened attentively to ail that waa told 
him» and said he would conskl^r this sufaject. He kept the herald 
wUh him Gve days, and, on the sixth, he had letters deltvered ta 
him under the Prince's seal, who M^id to him on his departure : 
« Ghandos, salute trom me ail our compaaions. • He replied : 
« Ifost wiUinglj, my lord. » — When the herald set oitt, he took. 
the road through Querey. 
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title after the death of his founder or master, whîch 
happened in battle 44 Ed. m., for he wafi soon afterwards 
by the title of Chandos sent by the Earls of Cambridge 
and Pembroke * to offer battle to the Duke of Bourbon, 
and in 1380 was sent with Aquitaine Herald * to defy the 
Duke of Burgundy by the Ëarl of Buckingham, in "«rhose 
Goat armour they were both invested ; and two years 
afterwards we flnd mention of an herald, Ireland King of 
Arms and Chandos by name, vhich was aboyé mentioned 
as a supposed instance of the retaining the titles of 
heraldship as a sumame after their promotions. But 
^hether that ^as the case hère, may be somevhat 
doubted in regard that Chandos Herald, without the 
addition of Ireland King of Arms, is soon afterwards in 
7 Rie. n. entered as receiving a reward for going to Calais 
-with letters of credenoe to the Duke of Lancaster and 
others, though this service, notwithstanding the time of 
payment, might hâve been performed by him before he 
was made Ireland *. » 

* He wai then thd bearer of the challenge fûllowing : • My 
matters and lords tend me to you, and inform you by my mouth 
that they are qnite astonished you hâve allowed them to remaia 
fifteen days hère, and you hâve not sallied ont of your fort to gîve 
them battle. They therefore tell you that if you will corne forth 
to meet them, they will permit you to choose any plot of ground 
for the fleld of battle, and let God give the event of it to whom 
so ever pleaset. » 

Upou the dnke's reftating to accept the challenge, he waa agaln 
aent with thia message : • Noblemen, my masters and lords inform 
you throogb me that sinoe you. are not williag to accept the 
offer they hâve made you, three days henee, between nine and tvèlve 
'o'dock in the moming, you, my lerd Duke of Bourbon, vUl see 
your lady mother placed on horseback and earried away. Conslder 
this, and rescue her, If you eau. » 

* Where they are called two kings at arms. 

s Références to ail the passages in Proissart^s Chronlcles whereiu 
Chandos Herald is mentioned, are pointed oùt in the ruMr anaiy^ 
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In the poem he speaks of himself only tvioe by name, 
in both which passages he styles himself Chandos le 
Herauld; and of anything fartherconceming his personal 
history, we are left in entire ignorance. 

The reader howeyer has a right to know on vhat 
groonds our poet is entitled to his crédit ; and with this 
y iew we must consider the nature of the office he fllled 
in the scènes vhich he describes. From his title it is 
évident tbat he was the domestie * herald of Sir John 
Ohandos, appointed probably to the post, after that knight 
had been raised to the rank of bann^ret at the battle of 
JNàjera. In this capacity it would hâve been a part of his 
duty to attend his raaster to the field of battle, and in 
snch a situation he must hâve had ample means, both from 
Personal observation and opportunities of enquiry; for, 
-what he himself calls, • writing a good history » of 
passing events. Indeed we flnd that it was another part 
of a herald*s duty to keep a register of what he saw and 

tique dê9 nomt^ in the récent édition of Froissart pnblithed by the 
Baron Kerryn de LettenhoTo* t. xzi, p. 540. — > In the latt paragraph 
of hU note on the herald • qoi racontait les exploits des Anglais 
en vers élégants •*, the leamed éditer risks the supposition that the 
rhymer was not an Englishman, on the authority of a charter 
printed by Jules Delpit (Collection générale des documente fran-- 
çais qui se trouve^it en Angleterre^ t. i, Paris, 1849, 4to., p. 132), 
and which does not in the least refer tu Chandos Herald. 

> Before the foundation of the Herakl*s Collège by Richard the 
Thii^, it was no unusual thiug for soblenieD to hâve their purtui- 
▼ants and heraMs, appointed by themaehes and giving their nama 
for them. (Anstis, The Begister of M# mo«f noMtf Order of the 
farter, London, 1724, fol., ^« i» P* 987.) Thus Mowbray, duke of 
Norfolk, had Mowbray herald, the earl of Pembrokei Pembroke 
herald, Visconnt Lisie, Lisle herald, and ao others. (Raodle Holmes, 
The Academy of Armory^ etc. Chester, 168S« fol., p. 3. Compare 
Anstis, ToL i, p. ISS, note, and Qiosearium medim et in/tmee JUilmt- 
/«li>, t. iii, p. 646-049.) 
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heard. Warton, from Menestrier \ observes that there 
are several proofs which indicate that many romances of 
the fourteenth century, if not in verse, at least those 
written in prose, were the work of heralds ' ; and if at 
that period the same discrimination was exercised in the 
persons selected to the office, as we afterwards find to 
hâve been the case, we could not wish the compilation 
of a chronicle to be entrusted to better hands; for, 
according to Upton ', to make an accomplished herald, a 
knowledge of ail arts, sciences and faculties, divine and 
profane, noble and ignoble, were essentially necessary *. 
It was probably for the reason above-named that 
Froissart, in his préface, tells us that amongstother 
sources he gathered the material for his history from 
heralds, and since he has recorded the very words of our 

1 De la Chevaïerù ancienne et moderne^ etc. Paris, 1683, 12mo., 
ch. y, p. 2X5. Cf. De rofflee des Roy s d'armes, des herauds^etc, 
par Marc de Volson S' de la Colombiere. Paris, 1645, 4to. 

' Priée has a very interesting note apon a collection of German 
poema compiled from heraldic registers by Peter Suchinwirt (who 
lived at the close of the XlVth century), in which acconnts are 
giren of the battles of Crécy and Poitiers by Qermana who were 
présent (The History of English Poetry^ edit. 1824, yoI. ii, p. 167, 
note n.) 

^Nicholai Uptoni de Studio militari Libri quatuor, etc., Lond., 
1661, fol., lib. i, cap. xii. 

A « Siraux appellati videntur, qui fortiam virorum facta laudesque 
▼erbis sois pmdicabant. « — « En celny saint disner soit bien gardé 
qae hiraoz et bordenrs ne fassent leur offices ; mais à collation du 
roy (soir ?), et en présence des vaillans cheyaliers, se pourront bien 
reciter, au lieu d^instrumens bas, aucunes ditiés à la louenge de 
Dieu «, etc. (Statuta ordinis Coronœ spinarum^ cap. zxii ; ap. 
du Cange's Qloss. med. et inf. Lat., t iii, p. (TTl, col. i» y* Siraudus. 

Un hiriaus. 

Un Jouglerres, un menestraus, etc.. Vit» Patrum. {Ibid.) 

There is a stroke against heralds and minstrels in the Miroir de 
Mariage. (Poésies morales et historiques d^Eustache Deschamps, 
Crapelet's édition, p. 216, 217.) 

B 



poet in his interview with the Black Prince, and else- 
where, it is not unlikely that he had held personal commu^ 
nication with him. 

We will proceed to examine how in his duties as a 
historian Chandos bas acquitted himself. As a poet» we 
hâve Dot so much sympatby with him, and it is perhaps 
fortunate that he was gifted with so little imagination as 
he appears to hâve possessed, for we are thus probably 
saved from the flights of fancy and heightened colourings 
of the poets of bis tlme, which would bave detracted much 
from his crédit in his more important capacity. He is, 
indecd, a most matter of fact writer, at the same time 
that his style is vigorous and often élégant ; but we bave 
little talk of " ladye loves," nor any dwelling upon the 
gaieties of the times of peace, of the feats of the tourna- 
ment, or the revelries of the hall. As a historian, he 
bas bigher claims to our attention. His object appears to 
bave been, according to bis own déclaration in his poem, 
and we give him crédit for it, to record tbings as he saw 
or gathered them, that truth might not be lost. In imi- 
tation of Froissart S he expressly disclaims having any 

1 u Pluseurs jougliours et enchantours en place ont chantât et 
rimet les guerres de Bretaigne, et corromput par les chançons et 
rimes controuYées la Juste et Traie histoire : dont trop en desplait à 
monsseigneur Jehan le Biel, qui la commencha k mettre en prose 
et en cronique, et à moy, sire Jehan Froissart, qui loyaument et 
justement Fay poursuivy à mon pooir ; car leurs rimes et les can- 
chons controuvées n^ataindent en riens la vraie matere, • etc. 
(Manuscrïpt of Amiens, Ist rédaction of the Prologue.) — « Je 
ne sçay pas dire toutes les aventures qui leur sourvindrent ; car Je 
n*y fUs pas, et ceulx qui m^en ont raconté m'en ont dit en tant de 
manières, que Je ne m^en sçay à qnoy tenir de la vérité. J^ay trouvé 
en ung livre rimé, que ung Jongleur a fait, tant de bourdes et de 
menteries, que Je ne les oseroie dire. » {Let vrayes Chroniques dé 
messire Jehan le Bel. Bruxelles, 1863, tom. ii, p. U, A. D. 1342.) -^ 
« Je ne m^ose plus avant entremettre de conter comment ces deux 
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motive in common with the jougleurs and Jogeleurs, and 
laments that the âge in which he lived should encourage 
them. He is too an original writer, and no copyist. Of a 
great part of the events "which he relates, he himself 
appears to hâve been an eye-witness, and the remainder 
he has collected apparently from persons who were 
présent. Corroborating the accounts which Froissart has 
also recorded> he differs frequently in points of détail 
sofflciently to shew that he could not hâve had his mate- 
rial from him \ Thus on the flrst landing of Edward and 

grandes assemblées se départirent, ne quelles aventures il y eut, 
car Je n'y fus mye; et Jasoit que Je trouve en ces romans rimes, 
dont j'ay parlé ci-dessus, biacop de choses, neantmoins, pour ce 
qu^elles sont plus plaines de mensonge que de vérité, je ne les ose 
dire. » (Ibid.^ p. 18.) 

There is no doubt that by those • rimes and livres rimes «- the 
révérend chroniclers meant chiefly some chansons de geste like that 
known under the name of Cuvelier ; but what is become of them, 
and what must we believe of another of Froissart's statements ? 

Giving an account of the battle of Poitiers, Froissai't says : « Si 
ay toujours à mon povoir Justement enquis et demandé du fait des 
guerres et des aventures qui en sont avenues, et par especial depuis 
la grosse bataille de Poitiers, où le noble roy Jehan de France fut 
prins, car devant J'estoie encores Jeune de sens et d^aage. Et ce 
non obstant si emprins-Je assez hardiement, moy yssu de Tescolle, 
à dittier et à rimer les guerres dessusdites, « etc. 

Baldwin, earl of Hainault, found at Sens in Burgundy the life of 
Charlemagne, and at his death gave it to his sister, Yoland, countess 
of Saint-Paul, who begged him to write it in the vulgar dialect in 
prose, « because people delight in the roman, or vulgar dialect, 
vho do not care about Latin; and in the former it will be more 
perased. Many people hâve heard it related and sung, but what the 
story-teUers and Jesters say and sing of it are only lies. No rhymed 
taie is troe, ail that is said therein is untrue. « (Warton*s History 
cfEnglish Poetry, éd. 1824, sect. iii, vol. i, p. 189, note K Cf. Sir 
Fred. Madden, William and the Werwolf^ Introd., p. ix.) 

I Although it may be that Chandos and Froissai had held comma* 
nication with each other abroad, yet. as Froissart tells us that, in 
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his army at la Hogue, Chandos in his account is alto- 
gether at variance with Froissart, as he also is with that 
given by Michael de Northbury, as left us by Robert 
d'Avesbury. He states distinctly that Bertrand» marshal 
of France^ was there to oppose Edward*s landing : 

Lk fut li mareschaux Bertrans, 
Qui moult fût hardy et vaillantz ; 
Et lors quida trop les défendre 
A prendre terre, au voir entendre ; 
Mais la puissance d'Engleterre 
Pristrent là par force la terre. — L. 155. 

In tlie accounts of Froissart and the rest, the French 
marshal*s name is not to be found. 

Again, in the treacherous dealings of Aimery, or 
Amerigo, of Pavia, respecting the surrender of Calais to 
Geoffroy de Chargny, our author*s story stands alone ; he 
' introduces a third person into the business, and mixes up 
in the affair a sire de Beaujeu, wholly unnoticed by any 
other authority. 

We may hère also remark that in the repuise of 
Chargny, on the night of 31st of December, the King is 
stated distinctly by our poet to hâve owed his life to the 
Personal exertions of the Black Prince, in rescuing him 
from the hands of superior numbers. 

The next case we hâve to adduce in proof of the 
originality of our wrîter, is in the minuteness with which 
he détails the exertions of the Cardinal Talleyrand de 
Périgord, in his endeavours to avoid the necessity of a 
battle at Poitiers : hère he records the words of the 
legate and the French King, as also those of the Prince 

1395, it had been twenty-seven years since he had seen England, and 
Chandos, as we shall find, that he wrote his poem before 1S85, it is 
not likely that he is indebted to that chronicler for any of his facts, 
although it is possible that he may hâve seen the first part of 
Froissart's chronicles, presented to Queen Philippa before 1960. 
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of Wales, in his respective interviews with them, and 
yre hâve no reason to believe that he bas drawn upon 
his imagination for what he relates. To mention only one 
instance, further, we are indebted to Chandos for an 
anecdote connected with the same battle, which we do 
not find elsewhere. It is the proposai of Geoffroy de 
Chargny to the English barons, who had been appointed 
to confer with the King of France previously to the 
battle, that they should décide the quarrel by combat, a 
hundred men being selected (rom either army. 

Other points of différence might also with ease be 
mentîoned ; but as thèse points occur after the time when 
it is obvions that he was a personal observer of what he 
writes, they will make nothing for our présent pnrpose. 

For instance, to the list of knights given by Froissart, 
as made by the Duke of Lancaster prier to the battle of 
Nàjera, Chandos adds the names of Prier, Elton and 
Curzon, not otherwise, that I am aware of, noticed. In 
the passage also of the army over the Pyrénées, he 
mentions the names of several persons as forming part 
of the army, which do not occur in Froissart. 

A few words will sufflce to shew the plan upon which 
our herald bas proceed with respect to the composition of 
his history. His gênerai object has been to record the 
three great expéditions of the Black Prince, or perhaps 
we should be speaking more correctly to say, the most 
brillant individual actions of his hero — but principally 
the expédition into Spain, as he expressly states in 
the introduction to that portion of his poem, when, after 
noticing. 

Or n'est pas raison que Je faigne 

D*on noble roiage d^Espaigne; 

Mais bien est raisons que hom Temprise : 

Car ce fut la plus noble emprise 

Que onques cristiens emprist, — L. 1638. 
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lie goes on : 

Ore est bien temps de comencer 
Ma matière, et moy addresser 
Au purpos oîi Je voil venir 
A ce que je vys avenir ; » » L. 1648. 

during the progress of which, at it is implied in the Unes 
quoted, we may belle ve him to hâve been actually 
présent. 

The poem therefore may be resolved into thèse two 
divisions : a summary namely of the wars in which the 
Black Prince was engaged préviens to the time of bis 
espousing the quarrel of Don Pedro, and the history of 
his life subséquent to that period. The account of the 
war in Spain, it ^îU be found, occupies more than one 
third of the whole poem. In the flrst part of his work, 
he merely just notices the youth of Edward, his object 
being to bring him forward as quickly as possible into 
active life. The landing at la Hogue, the conquest of 
Cotentin, and the progress of the army is passed over 
quickly, until the meeting with the French forces at 
Crécy. His account of the battle is also very short, and 
evidently not the report of an eye-witness ; nor hâve we 
any more minute partîculars, until he cornes to the descrip- 
tion of the battle of Poitiers. Hère, as has been before 
observed, he détails the exertions of the Cardinal to 
procure peace, the challenge of Chargny, with the answer 
of the Earl of Warwick ; and the battle itself is given 
at considérable length, probably as he received it from 
some one who had been présent at that great victory *. 
Of the events of the ten following years he noticer 

1 One anecdote connected with this victory recorded by Chandos, 
deserves notice : he states that Isabella, the queen-mother, was 
aliowed to be présent to witness the entry of her grand-son into 
London with the King of France as his prisoner. 

Thore is a Icttcr in old French from Quecn Philippa and her 
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scarcely more than the marriage of the Black Prince with 
fhe Coiintes9 of Kent, and his proceeding with his bride 
to Bordeaux, to enter upon the duties of his new appoint- 
ment as governor of Aquitaine. But at this point the 
wotk assumes a diffèrent character : he arrives at the 
chief object of his history, he cornes to what he had 
himself seen and heard, (« à ce que je vys avenir » are his 
words,) and he gives us a spirited narrative of the civil 
war in Spain, that part of it at least in which the 
Prince of Wales was concerned, at considérable length. 
The application of Don Pedro to the Prince, the conduct 
of the Free Companies, and Don Enrîque, the correspon- 
dence with the King of Navarre, the passage of the 
Pyrénées, with other détails respecting the march of the 
army , the remonstrance of the Bastard with the Prince's 



dttughter Isabella to the priour of Saint Swithin^s at Winchester,., 
to admit Agnes PateshiU into an elemosinary sisterhood belonging 
to his conrent. « Registr. Priorat. S. Swithini Winton.^ quatern. xix, 
fol. 4. Apr. 25 (1350 f) 

In the same regiater, there is a letter in the same language from 
the Qaeen-Dowager Isabella to the priour and conyent of Winchester, 
to show that it was at hcr request that King Edward the thii*d 
-had granted a church in Winchester diocèse to the monastery of 
Leeds in Yorkshire, for their better support ; « à trouver sis cha- 
gnoignes chantans tous les Jours en la chapele du chastel de Ledes 
pour Taime Madame Alianore, reyne d^Engleterre, » etc. A. D. 1341, 
quatern yi. 

In one of our notes, p. 345, 1. 159, we hâve spoken of the treat* 
ment of Queen Isabella by her son Edward III.; an interesting 
charter will more completely iUustrate the subject : « Rex senes* 
caUo SQO Vasconiœ... cum... dederimus... Isabellee, reginse Angli», 
matri nostra carissimse, totam terram que fuit olim vicecomitis de 
CasteUione, ae pedagium de Petrafrice, et quicquid habuimus... 
apud locum de Langon... et alla bona qu» in castro et vicecomitatu 
de Benauges et viUa d^Eylaz, salino in Burdegala, » etc. {Rot Vaac. 
18 Edw. III. membr. 8. — Rymer, vol. iii, p. 15. A. D. 1344. Cf. p. 
18-20, 146.) 
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reply, are ail recorded, vhilst the circumstaDces con- 
nected with the battle of Nâjera, and the battle itself, 
ai*e especially dwelt upon» as are also the lamentable 
results conséquent upon it. The distress of the army 
from sickness and want, the illness of the Prince, the 
unsuccessful applications to Don Pedro, and the retreat 
to Bordeaux, are told in a simpllcity of style, at the same 
time with a depth of feeling that does honour to the 
narrator of this sad story ; but from this period again 
our Herald résumes the brief mode of treating his 
subjects, which has distinguished the early portion of 
his work. He appears anxious to close « this sad eventful 
history >» as quickly as may be. He passes over actions, 
where we may believe from Froissart that he was 
actually présent, because his hero was not there, and 
mentions only in the most casual manner, after the 
summons of the French Ring to the Prince to appear 
before his concil at Paris, the retaking of Limoges, the 
fall of la Rochelle and the unsuccessful attempt of the 
Prince and his father to relieve Thouars. 

The poem closes with a very affecting account of the 
last illness and death of the Black Prince, to which is 
added the epitaph upon his tomb in Canterbury cathedral, 
with a list of the différent offlcers who served under him 
in his government of Aquitaine. The précise time at 
which our Herald composed his work appears to be 
determined with tolerable accuracy by the passage 
foUowing, in which he is speaking of the affairs of Don 
Pedro previously to his asking the Black Prince for 
assistance : 

Cornent depuis ce Jour avint, 

Ne passa mye des ans vint ; — L. 1814. 

the time he is speaking of being 1366, would give the date 
of the poem 1386, or perhaps a year or two before. 



— XVII — 

To the foregoing notice of the Poem and its author, it 
seems only necessary to say a few words on the volume 
itself, and its history. It is an oblong octavo, on vellum, 
containing sixty-one leaves, and flfty-two Unes on a page, 
remarkably well wrîtten, ornamented with illuminated 
capital letters at the beginning of each chapter and with 
rabricated titles, It was formerly in the collection of Sir 
William Le Neve, Mowbray, and afterwards Clarencîeux, 
herald *, "Whose collections, at his death, came into the 
possession of Sir Edward Walker, knîght of the Garter,and 
Sir John Clopton, who had married his daughter. Of the 
présent volume we know nothing further, until it fell 
into the hands of D' George Clarke, fellow of Ail Soûls 
Collège, and one of the members for the University of 
Oxford, by whom, with the bulk of his very valuable 
library, it was bequeathed to Worcester Collège, its pré- 
sent owners. Affixed to the volume is the following letter 
upon its contents from Anstis, the well known author of 
the History of the Garter, whose notice of Chandos Herald 
we hâve before seen : « Many thanks for the loan of your 
MS. of the life and valiant actions of the Black Prince 
wrote by Chandos Herald. It is very valuable in many 
respects, not only as being wrote by a contemporary 
author, who (though he mentions nothing himself of it in 
this poem) was an eye witness, and employed in some of 
those actions as far as related to his function, but likewîse 
on many other accounts, as that this Chandos Herald (for 
I suppose there was never more than one officer by that 
title, who was the herald of the famous Sir John Chandos) 



1 A sketch of his life is given by Mark Noble in his History of the 
Collège ofArms, etc. London, 1804, 4to., p. 278. John Weever has an 
anecdote of his being shipwrecked on the coast of Kent, near Dover, 
4>n his retum from France in 1629. (Ancient funeral Monuments 
wthin Great Britain^ etc., p. 678.) 

C 
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is frequently mentioned in Froissart (when I go to the 
Herald*s office, I can send you référence to the pages); and 
though his masterwas killed in 44£dw.IIL, he,according 
to the doctrine of tbat âge, that the character of an herald 
was indelible, retained always the title of Chandos, and 
was afterwards promoted to be Ireland king of arms. The 
copy is also very fairly written, the names of the English- 
men right spelled, the chronology exact, and the epitaph 
on the Black Prince, at the end, is the very same that 
Prince ordered in bis will, * » etc. 

The greater part of the foregoing bas ahready been 
given in the préface to a previous reproduction of this 
manuscript made by the late Rey<>. H.O. Coxe, the librarian 
of the Bodleian Library, for the Roxburghe Club. It must 
be stated that the copy of the manuscript in Worcester 
Collège, Oxford, bas been the work of a person ignorant 
of the language that he bas copied. Numerous words are 
therein found repeated or omitted ; two words are often 
written as one, or one word divided into two. Syllables 
also are found repeated or omitted. M'. Coxe bas repro- 
duced the manuscript in this form, without eyeu baving 
attcmpted to punctuate, or in any way to elucidate it. He 
bas bowever gone a step farther, and with a great deal of 
labour tried to translate into English what was unintel- 
ligible in French and of course untranslatable. What he 
bas frequently given are not French words of any period 
of the language, but merely conglomerations of detached 
syllables, the attempt to translate which into any other 
language could only end in failure. 



1 It may be interesting to the admirers of Anstis to learn that 
there is another letter trom him on Father Lelong^s Bibliothèque 
historique de la France^ in the Mélanges de ClairambauU^ Blbl. 
Nat. of Paris, vol. 495, fol. 761. 



I haye gone over the manuscript line by Une, scanning 
every syllable ; and from my long familiarity , and I think 
I may say without boasting, my intimate acquaintance 
with the language of this period, I bave reconstituted a 
critical text which I maintain to be exact in form to the 
original. In this I hâve not found any great difficulty, nor 
hâve I had any hésitation as to doubtful readings. Some 
errors of omission there may be, and for thèse I ask the 
reader*s indulgence. 

Acting as I hâve, am I sure to obtain a biU of 
indemnity ? To plead not guilty, I shall call for help firom 
a récent critic. 

In the Préface to Macaire, the late Francis Guessard 
defines exactly how far one ought to bave confidence in 
even the most judiciously executed critical restitutions : 
<It results from what précèdes, he say s, that my attempt 
may appear excusable, proyided that I bave established 
the text of Macaire, if not at least absolutely what it was, 
at least what it might bave been, that is to say, provided 
that for an inadmissible word or expression I hâve substi- 
tuted a word, or a locution, current at the time when, in 
my opinion, the original of which I bave tried to give an 
idea, was written. » He does not boast of guessing, which 
would be, he says, almost impossible, but also almost use- 
less. In a word, he defines very well what may be expected 
from this new method of which he bas made, in France, 
the first, necessarily a little bazardons, experiment ^ 

In the English rendering I hâve striven to be literal 
and to employ the corresponding English word, when S 

possible, as an équivalent. Ghandos Herald avails himself j 

often of a poet's licence in padding out bis Unes to the | 

requisite length by a few set expressions afllrming for 

> Macaire^ etc. Paris, 1806, 12mo., p. cxxv, cxxvi. — Bibliothèque 
de VBcole des Chartes, t. xliii, 188j?, p. 572, 576, 577. 
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the most part his veracity. The fréquent répétition of 
thèse becomes somewhat banal and give a bald ]ook to 
tbe prose translation ; yet I bave judged it ri^t to reader 
them ail literally into English without any greater variety 
of expression than the original présents. Any attempt at 
élégance of expression vould bave been ont of place and 
only misleading for the English reader, for whom of 
course the translation is intended, to aid in reading tbe 
original. 

One Word more, and this préface, commenced by the 
Rev. H. 0. Coxe, will be brought to a dose. 

Tbe last chapter of the Poem of Chaados, containing a 
]ist of tbe names of the great offlcers of tbe Black Prince, 
offers a remarkable particularlty : thelines vhich compose 
it, only conceal under an imperfect disguise a pretence 
of being verses. Is this a signe of fatigue on tbe part of 
the author I or, is it the lucubratiou of an ill-advised 
continuator î 

In présence of obstacles much greater tban tbose 
offered by the text of the cbronicle itself, ve hâve been 
obliged, if not to hait, at least to advance with measured 
steps and prudence. 
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Page J9 : headiug. — Rcad : exilla. 

— SS, I. 1322. — Read : Lagoulain. 
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of recordersy whose office was to exhibit to the virtuous a 
knowledge which might enable them to take to hean, 
how to receive wealth and honour ; but man déclares, and 
h is évident enough, that there is nothing that fadeth not 
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Cy comence une partie de la vie et des faits d'armes 
d'un tris-^iobk Prince de Gales et ff Aquitaine, 
qu'avait à naun Edward, dgni filtTi au rai 
Edward tieru, queux Dieux assaile. 

ORE veit-hom au temps jadys 
Qpe ceux qui £sLisoient beaux djrts 
Estoient tenu pur aucteur 
Ou pur ascun amenteveur 
De monstrer les bons conissance 
Pur prendre en lour coers remembrance 
De bien et de honour recevoir; 
Mais hom dit, et si est-ce voir. 
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Hère be^nneth a part af the life and deeds af arms af a right 
noble Prince af fVales and Aquitaine, Edward by name, 
eldest son af King Edward the Tbird, wham Gad absalve. 

Now it was seen in days gone by that those who wrote 
fine poems were accounted as authors, or as a sort 
of recorders, whose office was to exhibit to the virtuous a 
knowledge which might enable them to take to heart, 
how to receive wealth and honour ; but man déclares, and 
it is évident enough, that there is nothing that fadeth not 



Qp^l n'est chose qui ne dessèche 

Ne qu'il n'est arbres qui ne sèche lo 

Q.u'un soûl : c'est luy arbres de vie ; 

Mais cils arbres en ceste vie 

Florist et botonne en toutz temps. 

Ci ne serai plus arestans ; 

Car combien que hom n'en face compte 1 5 

Et que hom tiendroit plus grant acompte 

D'un janglour ou d'un faux menteur. 

D'un jogelour ou d'un bourdeur. 

Qui voudroit faire une grimache, 

Ou contreferoit le lymache, 20 

Dount hom purroit faire risée, 

Q.ue hom ne feroit sans demorée 

D'un autre qui sauroit bien dire ; 

Car cils ne sount, saunz contredire. 

Mie bien venuz à la court 25 

En le monde qui ore court. 



away, neither any tree that dieth not, save one alone, the 
tree of life. But that tree in this world flowers and fiides 
in ail times. Hère I will not longer stop ; for although it 
would not be accounted of by men, who would rather 
regard a boaster or a false liar, a jester, or a bufFoon, 
who would deal in grimace, imitate the slug at 
which they might laugh, which they would do without 
delay at another who might know how to speak well ; 
for thèse, it must be confessed, are not welcomed at court 
nor in the world as it now is. But although men do not 
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Mais cornent que hom ne ti^;ne rien 

De ceux qui demonstrent le bien^ 

Si ne se doit-hom pas tenir 

De beaux ditz £ûre et retenir 30 

Qls que s'en scevent entremettre, 

Ains les doivent en livre mettre. 

Par quoy après ce qu'ils sont mort 

Soit £iit d'eux un juste recort. 

Gir c'est almoigne et charité 3 5 

De bien dire et de vérité ; 

Car bien ne fut unques perduz 

Qii'en ascun temps ne feust renduz. 

Pur ce voil-je mettre m'entente, 

Csii volentés à ce me tempte, 40 

De faire et recorder beaux ditz 

Et de novel et de jadys. 



prize those who demonstrate what is good, so neither 
must those refrain^ from composing good historiés, who 
hâve the capacity, rather ought they to write them in 
a bookj by which (means) a just record may be made 
of them after they are dead, for it is alms and charity to 
speak well and truly, because good is never lost, but is 
ever sometime repaid. Therefore I will put my intent, 
being tempted by my impulse, to make and record fine 
poems both new and of times past. 



Or cy cotnence la matière. 

ORE est bien temps de comencer 
Ma matière et moy adresser ' 4; 

Au purpose où je voil venir. 
Ore me laisse Dieux avenir. 
Car je voil mettre m'estudie 
A faire et recorder la vie 

Du plus vaillant prince du mounde, $0 

Si come il tourne à le reounde. 
Ne qui fut puis les temps Claniz, 
Jule Cesaire ne Artuz, 
Ensi comme vous oîr purrez, 

Mais que de bon coer l'escoutez ! 5 5 

C'est d'un franc Prince d'Aquitaine, 
Qiii ftit, c'est bien chose certajrne, 
Filtz au noble roi Edward, 
Qjii n'avoit pas le coer coward, 



Naw hère commences the matter. 

IT is now good time to commence my subject and ad- 
dress myself to the purpose whereat I would arrive. 
For if God give me time, I will give my mind to observe 
and record the life of the most valiant Prince, such as has 
not been, if you seek the world round, since the days of 
Clarus, of Julius Caesar ôr of Arthur, as you may also hear 
but if you listen with a good will : it is of a noble 
Prince of Aquitaine, who was, as is well known, son 
of the noble King Edward, who had no coward heart^ and 
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Et filtz Philippe la roj^e, 60 

Qpi fut la perfite racine 
De tout honour et nobleté. 
De sens, valour et largité. 

Des nobles amdiciouns du Prime avant-fiommi. 

CIL franc Prince dount je vous dy. 
Depuis le jour qu'il fut nasquy 65 

Ne pensa fors que loiauté. 
Franchise, valour et bounté. 
Et si fut gamiz de proesce. 
Tant fut cil Prince de hautesce 
Qu'U volt toutz les jours de sa vie 70 

Mettre toute son estudie 
En tenir justice et droiture. 
Et là prist-il sa noriture. 
Très dont que il fut en enfance. 
De sa volunté noble et france 75 

of Qiieen Philippa, who was the very root of ail honour 
and nobleness, of feeling, of valour and of bounty. 

Of the noble qualifies of the Prince ahove named. 

THis frank Prince of whom I tell y ou, from the day that 
he was bom thought only of loyalty, of free 
courage and of gentleness, and endowed was he wîth 
prowess. So much was this Prince of such lofty mind 
that he wished ail the days of his life to give ail his mind 
to upholding justice and integrity, and therein was he 
nurtured. From the time of his infancy, of his own noble 



Prist la doctrine de largesce ; 

Car jolieté et noblesce 

Fut en son coer parfitement 

Très le primer commencement 

De sa vie et de sa joe&esse. 80 

Ore est bon temps que je m'adresse 

A bouter avant ma matière, 

Coment il fut, c'est chose clerc, 

Si prus, si hardi, si vaillant 

Et si curtois et si sachant ; 85 

Et si bien amot seinte Esglise 

De bon coer, et sur toute guyse 

La très-hauteine Trinité ; 

La feste et la solempnité 

En comencea à sustenir 90 

Très le primer de son venir, 

Et le sustint toute sa vie 

De bon coer, saunz penser envie. 

and free will he learned liberality ; for goodness and 
nobleness were inhis heart perfectlyfrom thefirst conmien- 
cernent of his life and of hisyouth. Now it is good time 
that I address myself to the commencement of my subject, 
how he was, it is well known, so preux, so hardy and so 
valiant, so courteous and so wise, and loved so well Holy 
Church with ail his heart, and, above ail, the most 
Holy Trinity ; the festival and holy day he began to uphold 
from his earliest days, and upheld them ail his life heartily, 
without thinking of any harm. 
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De la passage du roy et du Prince, son filtTi, ^ 
Normandie aue moult noble baronie. 

ORE ay-je voulu recorder 
De sa joefhesse, au voir counter, 95 

Ore est raison que je vous counte 
De ce doùnt hom doit faire accompte : 
C'est du fait de chivalerie 
(En sa personne fut norie), 

En laquele il régna xxx. ans. 100 

Noblement il usa ses temps ; 
Gir j'oiseroie dire ensy 
Que puis le temps que Dieux nasquy 
Ne fut plus vaillant de son corps, 
Sicome orrez en mes records, 105 

Si voiliez oïr et entendre 
A matière à qui je voil tendre. 



Of tbe passage of the King and Prince, his son, into Normandy 

with many noble lords. 

HAViNG now wished to record what is true of his 
youth, ît is reasonable that I tell you of that which 
should interest ail men : that is, of the deeds of chivalry, 
that in him were nurtured, in which he reigned thirty 
years. Nobly did he use his time, for I will venture to say 
thus, that since the birth of Jésus Christ there was none 
more stalworth, as you shall hear in my record, if you will 
listen and give attention to the matter I wish to offer. 
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Bien savez qae lui noble roi. 

Son piere, à très-graunt arroi. 

Par sa haute et' noble puissance no 

Fist guerre au roialme de France, 

En disant qu'il devoit avoir 

La corone, sachez pur voir ; 

Dount en sustenant la querelle 

n maintint guerre moult cruelle, 115 

Laquele dura si longtemps. 

Ore avint que droit à ce temps 

Passa la mer en Normandie 

Ovesque noble baronie. 

Barons, banerers et countes. 120 

Il arriva en Constantyn. 

Là ot main bon chivaler fyn, 

De Warrewyk luy noble counte, 

De quoy hom devoit faire counte, 

Et luy counte de Northamtone, 125 

Qjii moult estoit noble persone, 

Know then assuredly that the noble King, his father, with 
a mighty host, in his high and noble power, made war 
against the realm of France, saying that the crown, you 
know in truth, was his by right ; then in sustaining the 
quarrel he maintained a bloody war, that lasted so long. 
Now it was just at this time that he crossed the sea 
into Normandy with many noble lords, barons, and 
bannerers and counts. He arrived in G>tentin. There was 
many a good knight, the noble Earl of Warwick, who was 
to be held in high esteem, and the Earl of Northampton, 
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Cils de Suffolk et de StaiFord, 

Q}ii ont le coer hardi et fort, 

Et le counte deSarsburi, 

Et cil d'Oxenford auxi, 130 

Et si fut de Beauchamp Jehans, 

Raouls de G)bham luy vaillans. 

Monsieur Bartholmeus de Burghès, 

Q}ii moult fut hardi en ses faits ; 

Et de Brian le bon Guyon ; 135 

Richard de la Vache le bon ; 

Et le boji Richard Talebot, 

En qui moult graûnt proesce ot ; 

Si fut Chaundos et Âudelée, 

Qjii bien feroient de l'espée ; 140 

Et le bon Thomas de Holand, 

Qui en luy eut proesce grand ; 

Et des autres moult grant foisons, 

Dount je ne say dire les nouns. 

who was a right noble person, the Earls of Suffolk and of 
Stafford, who had hearts hardy and brave ; the Earl of 
Salisbury, and him also of Oxford, so also was there John 
Beauchamp, the valiant Ralph deCobham, Sir Bartholomew 
de Burghees, who was very bold in his doings ; and the 
good Guyon de Brian, Richard de la Vache the good ; 
and the good Richard Talbot, in whom much prowess was ; 
so were Chaundos and Audeley, who struck well with the 
sword ; and the good Thomas de Holland, a man of much 
prowess ; and a very great number of others, whose names 

I cannot tell. 

2 
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Comment le poair d'Engleterre arriva en Constantin, 
et le Prince et altres seigniour s furent fait:(^cbivalers, 
et le roy de France en eut novelle. 

A RIVEZ fut le poair d'Engleterre ; 145 

Et quant il devoit prendre terre, 
Là fist luy Prince chivalier 
Luy roy, qui tant fut à priser, 
Le comte de la Marche auxi, 

Et le counte de Sarsburi, 150 

Johan de Mountagu, son frère. 
Et des autres, c'est chose clere, 
Plus que ne vous sauroie dire ; 
Et bien sachez, sauns contredire. 
Là fut li mareschaux Bertrans, 155 

Qiii moult fut hardy et vaillantz ; 
Et lors quida trop les défendre 
A prendre terre, au voir entendre, 



Hotu the English power arrived in Cotentin, and the Prince and 
the other nobles were mode knights, and the king of Frana 
had tidings of the same. 

THE English host arrived ; and when they had corne 
to land, there the King, who was of so high esteem,^ 
made the Prince a knight, as also the Earl of March and 
the Earl of Salisbuiy, John de Montagu, his brother, with 
others, as is well known, more than I know how to tell 
you ; but know you will without contradiction, there was 
the Marshal Bertrans, who was right hardy and valiant; and. 
who then thought to prevent them from landing, the truth. 
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Msis la puissance d'Engletem 

Pristrent là par force la terre. i6o 

Là y eut-il £dt d'armes tant 

Que en eust comparé Rolant, 

Et Oly ver et le Danoys, 

Ou Guy, qui tant par fut curtoys. 

Là pooyt-hom veoîr des preus, 165 

Des hardis et des outrageus ; 

Là fiit le Prince noble et gent, 

Qui moult ot bel comencement. 

Par tout G)nstantyn chivacha 

Et tout ardi et exila, 170 

Le Hogge, Barâew, Carenten, 

Seint-Lou, Bayeus, jesques à Ken, 

Là où ils conquirent le pont. 

Et là combadrent-ils moult. 

Par force ils pristrent celle ville, 175 

Et le counte de Tankarville 



to understand; but the power of England landed there by 
force. There were done such feats of arms as might compare 
with Roland and Oliver and the Dane, or Guy, who was so 
courteous. There might one seethe preux, the hardy and the 
lash ; thère was the noble and gentle Prince, who made a 
right good beginning. He rode victorious throughout ail 
Cotentin and bumt and ravaged, La Hogue, Barâeur and 
Carentan, Saint-Lo, Bayeux, ail up to Caen, where they 
gained the bridge, and there they much fought. They took 
the town by stomi, and the Count de Tankarville, and the 
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Et le counte d'Eu y fut pris. 

Là ot luy noble Prince pris, 

Car de bien faire fut engrans. 

Et si n'ot que dis-oept ans. i8o 

Et luy mareschaux chivacha, 

Jeskes à Paris n'aresta ; 

Au roy ad counté les noveles, 

Qjiieux ne lui feurent mie bêles. 

Tiel mervaille ot, c'est chose voire, 185 

Que à paines le pooit croire ; 

Car pas ne quidoit que tiel gent 

Eussent tant de hardiment. 

Lors fist assembler son poair 

Parmy France, sachez purvoer; 190 

N'y demora duc ne counte 

De quoy hom pooit faire counte. 

Baron, baneret ne bacheler 

Qpe toutz il ne fist assembler. 

■ ' ' ' ' ' — ^— ^"^ 

Count d'Eu also were there taken. There the noble Prince 
had the prize, for he was eager to do well, though only 
eighteen years of âge. And the Marshal rode away, nor 
stopped till he arrived at Paris, and told the news to the 
King, nor were they to him good tidings. Such marvel he 
heard, it was true, that scarce could he crédit it; for he 
could not believe that such a people would hâve had such 
hardihood. Then the King assembled his power throughout 
France, know for truth; there kept not back duke nor 
count among them of any famé, baron, banneret nor ba- 
chelor, who did nor there assemble. 
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Cornent leroyde France manda au roy de Beaumepur 
luy aider y et le roy de Beaume vint y et les Englais 
passèrent le pont de Poissy et cbivacberent parmy 
Caux. 

Au roy de Beaume manda, 195 

Qpe dé bon coer auxi ama, 
Qp'amenast en sa compaignie 
Son filtz, qui fut roy d'Âlmanye, 
Et le bon Johan de Baiumont 

De Haynau, qu'homme prisoit moult. 200 

A quoy Êsiire vous counteroye 
La matière et alongeroye ? 
Bien quidoit sa terre défendre 
Au roy Englois, à voir entendre. 
Et assetz petit le prisoit 205 

Et moult forment le maneçoit ; 



How the King of France sent to the king of Bohemia to assist 
hiniy and the King of Bohemia came ; and how the English 
passed the bridge of Poissy and marched through Caux. 

To the King of Bohemia, whom also he loved heartily, 
he sent, to ask him to bring in his company his son, 
who was King of Germany, and the good John de Beaumont 
of Hainau, whom men much prîzed. Why should I 
relate to you the matter at length? He thought well to 
défend his land against the King of England, to hear the 
truth, and held him of small account, and threatened him 



— 14 — 

Mais après, ensi qu'il me semble, 

Luy roy oue luy Prince ensemble 

Par Normandie chivacherent 

Et tout le paîs exillerent. 210 

Mainte graunt escarmuche firent, 

Et maint bon home toutz deux prirent 

Et vindrent au pount de Poissi ; 

Mais la matière dit ensi 

Qpe le pount lors estoit rumpuz. 215 

Mais tant firent que de grauntz fiiz 

Par force refirent le pount, 

Dount François esmerveillez sount ; 

Et passèrent par un matyn. 

Parmy Caux pristrent lour chemyn, 220 

Ârdantz, gastantz et exillantz, 

Dount moult fiirent François dolantz. 

Et crièrent à haute vois : 

« Où est Philippes, notre roys ? » 

very boldly ; but after that, as it seems to me, the King with 
the Prince together rode throughout Normandy^and ravaged 
ail the country. Many great skirmishes they made, and 
both took many a good man , and came to the bridge of 
Poissy ; but my subject says aiso that the bridge was there 
broken down. But they wrought so that with much wood 
they rebuilt the bridge, at which the French marvelled 
much; and they passed the river in the moming. They then 
took their way through Caux, buming, spoiling, and 
ravaging, to the great grief of the inhabitants, who cried 
with a loud voice : « Where is Philip, our king. » 
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Cornent le roy de Franu fist assembler à Paris son 
grant poair encontre le roy d^Engleterre et son host, 
et cornent le roy d'Engleterre oue son poair passa 
Feawe de Somme. 

AParys fut, à voir juger; 223 

Eu ce temps fist apparailler 
Son graunt poair et amasser. 
Et là fist ses gents assembler. 
Et dist que poi se priseroit 

Si grant vengeance n'en prendoit ; 230 

Car bien quidoit avoir enclos 
Les Englois, solonc mon purpos. 
Droit entre la Sayne et la Somme; 
Et là endroit, ce est la somme. 
Les quidoit-il trop bien combatre. 235 

Mes les Englois, pur eux esbatre, 

How the King of France mode assemble at Paris bis great 
power against the King of England and bis bosty and bow tbe 
King of England witb bis forces passed tbe river Somme. 

HE was at Paris, as one may judge ; at this time he 
ordered ail his great force to get ready and corne 
together, and there made his people assemble ; and said that 
he should little value himself, if he did not take great ven- 
geance ; for he thought easily to hâve shut in the English, 
according to my meaning, right between the Seine and the 
Somme ; and there was the place in short, he thought it best 
to engage them. But the English, to amuse themselves, gave 
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Mistrent tout en feu et à âame. 
Là firent mainte veufe dame 
Et maint povre enËmt orphanjTi. 
Tant chiv2cherent soir et main 
Qu'ils vindrent al eawe de Somme. 
De l'autre part avoit maint homme ; 
Car là feurent, n'en doutez mye. 
Les communes de Pikardye, 
Et si estoit, sachez de fit, 
Monsieur Godemard de Fait. 
Moult parfut large la rivière 
De flum de la mer radde et fiere, 
Dount Englois moult se merveilloient 
Cornent par delà passeroient ; 
Mais lui Prince oue le corps gent 
Fist eslire chivalers cent 
Des meilleurs de son avant-garde. 
Et les fist aler prendre garde 



the whole (country) to tire and Same. There made they 
many a widowed dame and many a poor child an orphan. 
So they rode night and day till they came to the river 
Somme ; on the other sîde they found many assembled, 
for there, ye need not doubt, were the commons of Picardy, 
and there, as you may knowfor certain, was messîre Godemar 
du Fay. The river was very wide fi*om the strong and 
rapid tide, so that the English much marvelled how they 
could effect a passage ; but the Prince with noble bearing 
made them choose an hundred knights from the best of 
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. Cornent ils purroient passer. 25 5 

Et cils, qui furent à loer, 
Chivachoient tout environ 
Taunt qu'ount trouvé un compaignon 
Qjii lour ad enseigné le pas 

De Somme, je ne vous ment pas. 260 

Et toutz les cent à une fie 
En Teawe la launce baissie 
Se sont féru sur lour coursers. 
Moult furent vaiUantz chivalers ; 
Et lui Prince venoit après, 265 

Qjii adès les sevoit de près. 
Graunt escarmuche ot sur le pas 
De Somme, je ne vous ment pas ; 
Fort combatoient chivaler 

Et là de traire et de launcier 270 

Se tenoient d'ambedeux parts ; 
Mais assetz tost furent espars 

his van-guard, and made them go to ascertain how 
they might cross. And thèse, who were praiseworthy, 
rode ail round about, until they had found some one who 
shewed them the ford of the Somme, I do not lie to you. 
And ail the hundred threw themselves at once upon their 
chargers with lowered lances into the water ; veiy valiant 
knights were they. And afterwards came the Prince, who 
always followed them dosely . There was a great skirmish in 
the crossing of the Somme, I do not lie to you; and the knights 
fought well, and there shooting and throwing of lances 
continued on both sides ; but very soon were the Picards 

3 
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Et mys à fîiyte lui Picard 

Ovesque monsieur Godemard ; 

Mais oue l'ayde de Dieu 275 

Tout passa en temps et en lieu. 

Cornent leroyde Francevint oue trois roys et son grant 
poair vers Crescy pur combatre les Englois. 

UANT luy roy Philip Toy dire. 
Moult avoit à coer dol et ire. 
Et dist : « Par seint Poul le baron, 
Je me doute de traîson ; » 280 

Mais nepurquant moult soi hasta, 
Parmy Abeville passa. 
Moult parfut riche ses arois. 
Là fut lui quardme des rois : 

Cils de Maiole et de Baueme, 285 

Et si fut lui rois d'Âlemeyne. 



Q- 



broken and put to âight, with messire Godemar ; but by 
the help of God ail passed over in good time and place. 

How the King of France came with three Kings and his great 
force towards Cricy to engage the English. 

WHEN King Philip heard this, his heart was filled 
with grief and wrath, and he said : « By St. Paul 
the baron, I doubt there has been treachery. » But 
nevertheless he made great haste and passed through 
Abbeville. Very rich was his array. There were with him 
four Kings : those of Majorca and Bohemia, with the King 
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Âssetz y avoit dacz et countes. 

Tant que ce estoit an graunt acoimtes. 

Tant chivacherent saunz nul sy, 

Q.ue droit assetz près de Gressy 290 

En Pontieu là fut herbergez. 

Là fut le roy Edward logez 

Et luy Prince, si Dieu me garde» 

Qpi cel jour avoit Tavant-garde. 

Là n'orent gaires demourè 

Qpe de deux partz hom ad counté, 295 

Qpe si près furent ambedoy 

Qpe chescun purra voir le roy 

De l'un l'autre et l'ordenement. 

Lors se leva le cri forment 

Et comencent à ordeigner 300 

Lour batailles et devyser. 



also of Germany . Enough were there of dukes and counts, 
so that it was a great list. So they rode without halting 
until veiy near Crécy in Ponthieu where they took up 
tfaeir quarters. There was also King Edward quartered 
and the Prince who, so God help me, had on this day 
the vanguard. They did not remain there long^ for on 
both sides, it was said that both parties were so near 
each other, that each could see the King and ranks of his 
adversary. Then they raised loudly the cry (of arms), and 
began to order and devise the battle. 
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De la bataille de Crescy, et cornent le ray de ^Beaume 
et h duc de Loraine^ viij. countes et plusaurs altres 
seigneurs^ furent occis à mesme la bataille, et trois 
roys et plusours altres s* en départirent desconfit[. 

Aquoy Élire vous counteroye 
La matière et alongeroye? 
Celuy jour ot une bataille 

Si orrible que, tout sanz Êdlle, 305 

Unques ne fut corps si hardis 
Q}ie n'en pooit estre esbahis. 
Q.ui véist venir la puissance 
Et le poair du roy de France, 

Graunt mervaille seroit à dire, 3 10 

Espris de mautalant et de ire 
Devant ensemble entre-acounder 
En £iisant d'armes le mestier 



Of the battle of Cricy, and how the King of Bobemia and the 
Duke ofLnraine, eight Counts and many otber lords, tuere 
slain at the said battle, and three Kings and many cybers left 
thefield defeated. 

WHY should I relate to you the matter at iength ? 
On this day was the battle fought, and so dreadful 
was it, that truly never was there man so hardy, who 
would not hâve been astounded. To see the mighty hosts 
advance and the forces of the French King, marvellous 
would it be to tell, how seized by hatred and anger, 
before together encountering and using their anns, so 
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Si très-chivalerousement 

Que unques puis rAvenement 315 

Ne vist hom bataille plus fiere. 

Là veoit-hom ma3mte baniere 

Pointe de fyn or, et de soye ; 

Et là, si le vray Dieux m'avoye, 

Englois estoient tout à pez 320 

Com cils qui furent afaitez 

De combatre et entalentez. 

Là fut lui Prince de bountez, 

Qîii en Favant-garde restoit. 

Si vaillamment soi gouvernoit 325 

Qiie merveille fut à véir. 

A paine lessoit envaïr 

Nul hom, tant fut hardyz ne fortz. 

Quel vous feroie-je long recortz ? 

Tant combaûrent celuy jour, 330 

Que Englois avoyent le meillour. 



chivalrously they fought, that never since the Advent, 
did man behold a fiercer struggle. There was to be seen 
many a banner painted of fine work of gold, and of silk ; 
and there, so help me the God of truth, were the English 
ail on foot, as those who were ready and right eager to 
fight. There was the good Prince, who in the vanguard 
remained. So valiantly did he acquit himself, that it was 
marvellous to see ; scarce for a moment did he cease to 
attack, there was none so hardy nor so bold. Why should 
I make a long record ? So did they fight on this day, that 
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Et là fut mort iuy noble roys 

De Beaume, qui fut curtoys ; 

Et le bon duc de Loherajmte, 

Qui moult fut noble capitayne ; 335 

Et de Flaundres le noble counte, 

Dount hom fesoit un grant acounte ; 

Et le bon counte d'Âlencion, 

Qpi fut frère au roy Philippon ; 

Cils de Joii et de Harcourt. 340 

Qjie vous diroye à brief mot court ? 

Un roy et un duc et oept countes. 

Et ensi com dit Iuy acountes, 

Plus que Ix. banerès 

Furent illoec mortz tout frès, 345 

Et trois roys qui s'en départirent, 

Et plusours aultres s'enfuyrent, 

Dount je ne say mie le noumbre. 

Ne n'est pas droit que je le noumbre ; 



the English had the best of it. And there fell the noble 
King of Bohemia, who was courteous ; and the good Duke 
of Lorraine, a right noble captain, with the noble Count 
of Flanders, whom people highly esteemed ; and the good 
Count d'Âlençon, who was brother of King Philip, Counts 
de Jouy and d'Harcourt. What should I say in short ? One 
King, one Duke, eight Counts, and also, as the account 
says, more than sixty bannerets were there ail slain. And 
there were three Kings who retreated, and many others 
who fled, whose number I neither know nor should I do 
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Mais je ssû bien que celuy jour 3 50 

Luy noble Prince de valour. 

Si c'ome doit bien prendre garde. 

De la bataille ot Tavant-garde, 

Car par luy et par ses vertus 

Fut luy champ gaignez et vaincus. 355 

Cornent après le bataille de Crescy le roy de Franu 
s'en ala vers Paris ^ et le roy de Engleterre oue son 
host s'en departist vers Caleys. 

LVY roy Philippes à Parys 
S'en ala, qui moult fut maiys. 
En son corage regretoit 
Ses honmies que perduz avoit. 

Et luy noble roy d'Engleterre, 3 60 

Qjii 6it dignes de tenir terre. 



right to enumerate. But I know well that on that day the 
noble and valorous Prince, as one whose duty it was to take 
great care, had the vanguard of the battle ; therefore by 
him and his courage was the field gained and conquered. 

How afier the battle of Cricy the King of Franu retreated towards 
Paris f and the King of England with his forces moved upon 
Calais. 

THE King Philip then retreated towards Paris, much 
vexed. In his heart he was grieved for the men he 
had lost; and the noble King of England, who was worthy 
to hold land, rested upon the iield on that night ; 
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En chaump celé noet soy logea. 

Qui moult grant honour conquesta. 

Les mortz fist aler visiter 

Pur conoistre et pur aviser, 365 

Et trova le roy de Beaigne, 

Qui gisoit mort sur la champaigne ; 

Carker le fist en une bere 

Et mettre sur une litere 

A covert d'un riche drap d'ore ; 370 

Arere le tramist, et lore 

De la place se deslogea. 

Par devers Caleis chivacha. 

Pour ce que jeo ne mente mye, 

Celle très-noble chivachie, 375 

Dount je fai mencion ycy. 

Ce fut en Tan que Dieux nasqui 

Mille trois centz quarant et sis. 

Et ensy com dist luy escris. 



where he had gained such great honour. He caused the 
dead to be examined, to discover who they were and to 
order for the best, and he found the King of Bohemia, 
who lay dead upon the field; he caused hhn to be put into 
a coffin and placed on a litter covered with a rich 
cloth of gold, and sent him to the rear ; and then moving 
from that place, he rode towards Calais. That I may 
speak truly, this very noble achievement, which I mention 
hère, was in the year from the birth of Christ one thousand 
three hundred and forty six, and according to the written 
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La viegle de Seint-Bartholomeu, 380 

Que, ovesque la grâce de Dieu, 

Le roy ceste bataille fist. 

Où tant de noblesse il acquist. 

Cornent le roy éPEngleterre oue son grant poairassegea 
la ville de CaUys par xviij\ moys, et le roy de 
France n'oesa lever Vassege : par quoy ladite ville 
u rendi au roy d^Engleterre. 

APRis vindrent devant Caleys, 
Là ont-ils £ût moult de beaux £aits ; 385 

Là tint siège le noble roy, 
Qui fut oue tout son arroy 
Dis-oept moys en un tenant, 
nioeques demuroient tant 

Q^e la viUe fut afamée 390 

£t que là vint sanz deinorée 

account, the vigil of Saint Bartholomew, that by the grâce 
of God, the King fought this battle, where he acquired 
such honour. 

. How the King of England with bis great host besieged thetoum 
of Calais for nghteen months, and the King of France dared 
not raise the siège : wherefore the said toum surrendered to 
the King of England. 

AFTER that they came before Calais, there they did 
many a feat of arms ; and the noble King, who with 
, ail his host was there, kept siège for eighteen months 
. continually. There they staid so long, that the town was 
reduced to £unine, and then came there in haste the King 

4 
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Luy roy Philippe pur lever 
L'ass^e, sicom j'ay oî coonter ; 
Mais ensi fut lui host Ic^e 
Et la ville si assegie 
Qîie le roy Philippe n'oesa 
Lever l'ass^e, ainz retourna. 
Et luy noble roy d'Engleterre 
"Hut illoec pièce de terre. 
Mainte escarmuche et maint assaut 
Y fkisoiem et bas et haut 
Tant que la ville se rendy, 
Priantz au roy pur Dieu mercy 
Qu'à mercy il les vousîst prendre. 
Et ensement, à voir entendre, 
Fut Caleis par force conquise 
Par la puissance et par l'emprise 
Du noble roy et de son fiitz, 
l^ Prince, qui tant fut hardiz. 



Philip to raise the siège, as I hâve heard it said ; but the 
(English) forces were so disposed and the town 90 
beleaguered, that King Philip dared not raise the si^e, but 
retumed. The noble King of England held there a pièce ôî 
ground. Many skîrmishes and attacks were made on 
eveiy side, so that the town surrendered, pRt3dng the Kii^ 
for God's mercy that he would treat them mercifiilly. Asd 
thus, 10 understand the truth, was Calùs reduced by the 
power and high emprize of the noble King and his son, the 
Prince, who was so valiant. 



^ 
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Cornent le roy d'Engleterre aue son poair retourna en 
Engleterre, et par traison la ville de Caleis deust, 
avoir esté vendu as Franceis ; et le roy d'Engleterre 
oue son poair llhcontre rcstoia, en tant quHl eust esté 
pris s'il tCeust esté resant^par le Prince, son filt:^. 

APRÈS ceo ne demura guère 410 

Qji'ils revindrenc en Engleterre, 
Luy roy et luy Prince auxi 
Et tout li chivalers hardy. 
Par une triewe qu'ils avoient. 

En lour paîs se demuroient 41 5 

Tanque il avint que par traîtië. 
Par traîsoun et par pecchié, 
Devoit estre Caleis venduz. 
Au seigniour de Biaugeu renduz, 
A monsieur Geffirey de Chamy, 420 

Par un Liunbard, qui Amery 

How tbe King oj England with bis army retumed to England, 
and tbe town of Calais tuas to bave been treacberously sold 
to tbe Frencb ; and bow tbe King of England udth bis forces 
remained ibère so long, tbat be would bave been taken bad 
be not been rescued by tbe Prince, bis son. 

A FIER this there was no deiay before they retumed to 
England, the King and the Prince also with ail their 
hardy knights, under a truce they had made ; and remained 
at home, until they had tidings that by treaty, by 
treason and by perfidy. Calais was to be sold and given up 
to a Sire de Beaujeu, to messire Geoffroy de Chargny, 
by a Lombard of Pavia, who Aimery was called, and there 
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Estoit appeliez, de Pavye. 

Et là furent de Pikardye 

Et de Fraunce tout ly baron. 

Au meins la pluîs grant fuyson ; 425 

Mais là fut, à voir acountier, 

Luy noble roys à deliverer. 

Et luy noble Prince, son âltz, 

Qpi moult fut vaillant et hardyz, 

Là combati si vaillamment, 430 

Qu'il rescout véritablement 

Par force son piere, le roy. 

Là furent mis en desarroy 

Fraunçois et Pikards celle nuyt, 

Dount plusours Engloys grand deduyt 43 5 

Faisoient contre lour retour ; 

Car là furent tout luy meillour 

Du noble paîs d'Engleterre, 

Qpi pur graunt los et pris conquere 



were of Picardy and France ail the nobles, at least the 
greater number ; but there were, to tell the truth, the noble 
King to save. And the noble Prince, his son, who was right 
valiant and hardy, there fought valiantly, so that he 
rescued in good truth by his might the King, his father. 
There were put to the rout that night Frenchmen and 
those of Picardy, in preventing whose retum many English 
took great delight ; for there were ail the best of the noble 
land of England, who to obtain honour and crédit were 
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S'i furent vaillamment prové. 440 

Là furent pris pur venté 
Les plus nobles barons de France, 
Et deceu de volenté firance; 
Q|ie uuques mais le roy d'Engleterre 
N'eut en une heure tant à fere 445 

Corne il eut en celle heure adont. 
Car plusoufs gentz recordez ont 
' Qiie le roy éust esté pris 
N'eut esté le Prince, son filtz. 

Mais sa puissance et sa hautesse 450 

Et sa très-parfite proesse 

Rescout illoec le roy, son piere : 

■ 

Si ne doit pas ceste matière 
Estre en nulle estorie oblie. 
Ore est bien droit que j'el vous die. 455 



most stoutly bent. There were taken in good truth the 
most noble barons of France; and of his own free will 
never had the King of England so busy an hour, as he 
had on this same day. For many hâve said that the King 
would hâve been taken, had it not been for the Prince, his 
son. But his strength and his bearing and ail perfect 
prowess, rescued there tlie King, his father : so ought not 
this event in any history to be forgotten. Then it is wel! fit 
that I tell it to y ou. 
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Cornent après le rescous de Caleys le roy tTEngleterre 
oue son poair y retourna. Après ceo avint la bataille 
SUT la mer, et là furent les Espainardes ocà^ et 
descoumfit:^. 

EN Engleterre retournèrent 
Et moult gnint (oie démenèrent, 
Grant joie firent lour amy 
Et toutes les dames auxî. 

La roygne les festoia, 4^0 

Q}ii son seigneur de coer ama. 
Donc dist le roy à sa mulier : 
« Dame, car veuillez festoier 
Votre fiitz; car jeo fusse pris 

Si n'eust esté par son grant pris. 465 

Mais par lui fui-jeo socurruz. » 
— « Sire, fait-ele, bienvenuz 



How after the recovery of Calais the King of England vnth his 
forces retumtd home. Afterwards they had an engagâ- 
ment at sea with the Spaniards, who vjere slain and put 
toflight. 

To England the army retumed, where very great joy 
awaited tbem ; right glad were ail their âiends, and 
ail the ladies also. The Queen, who loved her lord from 
her heart, celebrated their retum with festivities. Then said 
ilie King to his wife : « Lady dear, be pleased to entertain 
your son; for I should hâve been taken had it not been for his 
great emprise ; but by him was I rescued. » — « Sire, said 
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Soit-il, et vous auxi à moy ; 

Si m'est avis que dire doy, 

A bone heure fut-il nez. » 470 

Là furent conjoy assetz 

Luy chivaler et luy baron. 

Daunser et festoier veist-hom 

Et £aire festes et reveaux. 

Moult parfut bon le temps entre eaux, 475 

Et là fut amours et noblesse 

Et jolieté et proesse. 

Ensi demorerent longtemps 

Tant qu'il avint à ceo temps 

Que à Lescluse assemblez estoient 480 

Niefs d*Espaigne, queux se vantoient 

De passer en despit du roy, 

Maugré luy et tout son arroy ; 

Dount le roy, par son vasselage, 

Fist assembler son graunt bamage» ^ 485 



she, welcome are you both to me ; it is my mind, and I 
ought to say it, in a good hour was he bom. » There were 
very kindly entertained knights and barons. Dancing and 
feasting might thére be seen and entertainment and revels. 
Much happy time was there passed : there were deeds of 
love and nobleness, of pleasantry and of prowess. Thus 
they remained a long time, until it befell that at Sluys 
was assembled a Spanish fleet, that boasted to cross the sea 
in défiance of the King, and in spite of him and his array ; 
upon which the King, by his bravery, assembled his great 
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Et fist sur la mer une armée, 

Qui moult fut de grant renomée. 

Là estoit luy Prince, son filtz, 

Et maint bon chivaler de pris. 

Tout li counte et tout li baron 490 

Et tout li chivaler de noun. 

Là ot bataille fiere et dure. 

Là lui dona Dieux aventure. 

Car par lui et par sa puissance 

Et par sa très-haute vaillance 495 

Furent toutz mortz et disconfitz 

Les Espaniardes, sachez de fit. 

Et là fut chivaler Johans, 

Son firere, qui moult fut vaillantz, 

Qiii de Lancastre fut puis ducz ; 500 

Moult grantz parfurent ses vertuz. 

Là se proverent vaillantment 

Li noble baron ensement. 



baronage, and fitted for sea an armament, that was of 
much renown. There was the Prince, his son, and many 
knights of famé, ail the earls and barons and ail the knights 
of name. Then was there a fierce engagement; but God 
was with the attempt, for by him and his power and by his 
ail high valour ail the Spaniards, know ye surely, were 
slain or beaten off ; and there was John made knight^ the 
Prince's brother, who did valiantly ; who afterwards was 
Duke of Lancaster, and whose virtues were very great. 
There also acquitted themselves valiantly the noble barons ; 
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Là ot-il mainte nief gaignée. 

Mainte prise et maint percée^ 505 

Et là ot maint bon home mon, 

m m 

Sicom j'oy en mon reçoit. 
Et sachez que ceste journée 
Si fut devant Wynchelesee. 

Cornent après la bataille sur la mer la roigne d^Engle- 
terre enfaunta un filtTi çu'avoit à noun Thomas; et 
après ceovint le captai de Gascoigne en Engleterre pur 
avoir le Prince tour chiften en Gascogne; et sur ceo 
fut ordàgnipar parlement que le Prinu s*en passeroit 
en Gascoigne oueplusours countes et altres seignours. 

APRÈS ceste noble bataille, 5 ro 

Q.ui moult fut horrible sanz faille, 
A terre furent retournez. 
Là graunt avoir ont amesnez 

there were also many ships won, many taken and many 
broken ; there too perished many good men, as I hâve 
heard it reported. Know too that this action was fought off 
Winchelsea. 

Hoiu tbat after this sea fight the Queen of Englandgave birth 
to a son, who tuas called Thomas^ and how after that came 
the Captai of Gascony to England to make the Prince their 
chief in Gascony, and how that upon this it tuas ordered by 
parliament that the Prince shouldpass over into that country 
unth many earls and other noblemen. 

AFTER this noble battle, which doubtless was most 
horrible, they had retumed home. They had brought 

S 



— 34 — 

Qu'ils eurent gaignez et conquis, 

Dount chescun de eux fut resjoîs. 515 

Après ce ne demora guère 

Qjie la royne d'Engleterre 

Enfanta un filtz de darrein, 

Qji'eUe porta, c'est bien certeîn, 

Et cil filtz ot Thomas à noun. 520 

Grant joie et grant feste fist-hom, 

Grantz justes et feste criée 

Adonques panny la contrée. 

Et à ce temps vint de Gascoigne 

Le dptal, n'est pas mençoîgne, 

Qui moult estoit vaillant et preus, 525 

Moult hardis et moult corageus 

Et moult amez de toute gent. 

Festoiez fut moult noblement. 

Graunt joie fist de sa venue 

Lui Prince, qui se resvertue, 530 

with them the great property they had gained and conquered, 
at which each of them rejoiced. Scarcely did there any 
time elapse, before the Qjieen of England gave birth to het 
last child that she bore, as is well known, and this son was 
named Thomas. Great rejoicings were there then, jousts 
and festivities proclaimed throughout the whole land. 
There came at this time from Gascony the Captai, this is no 
untruth, who was right valiant and preux, of great daring 
and courage, and much loved of ail people. Very nobly 
was he entertained. The Prince rejoiced much at his 
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Un jour il dist au roy, son piere» 

Et à la roi^e, sa miere : 

« Sire, fait-il, pur Dieu mercy 

Vous savez bien qu'il est ensy 

Qp'en Gascoigne vous ayment tant 535 

Luy noble chiv^yier vaillant 

Qp'ils ont graunt payne pur la guerre 

Et pur le votre honour conquere ; 

Et si n'ount point de chieftayne 

De votre sang, c'est de certaine. 540 

Et pur ce, si bon le trovez 

En votre conseill que faissiez 

Envoler là un de vos filtz. 

Us en seroient plus hardys. » 

Et chescun dit qu'il disoit voir, 545 

Lors fist lui roy, sachez pur voir. 

Assembler son grant parlement. 

Toutz furent d'accord ensement 

coming, and took courage and ezerted himself. One day 
saîd he to tfae Kii^, his £tther, and to the Queen, his 
modier : « Sire, said he^ by God's grâce you know well 
tbac in Gascony the noble valiant knights love you so much 
that they take great trouble in your wars, and thereby 
enkance your honour ; but they hâve no chieftain of your 
bkxxi, as you know : wherefore if you like it, and by the 
aid of your counsel détermine to send there one of your 
sons, they will be the more strong. » And every one said 
that he spoke for the best. Then the King called, know for 
tnith, a meeting of his great parliament. They were ail 



Du Prince en Gascoigne envoier. 

Pur ce que tant fut à priser ; 5 50 

Et ordeignerent là endroit 

Ensi que ovesque lui iroit 

De Warrewyk luy noble counte. 

De quoy hom fesoit grand accounte. 

Et lui counte de Sarsbury , 555 

Qui moult estoit vaillant auxi. 

Cil de Suffolk^ qui fut prudhom 

(UfFord ensi estoit son noun). 

Et le bon counte d'Oxenford, 

Et le bon counte de Stafford^ 560 

Monsieur Bertreme de Burghès, 

Qui moult fut hardi en ses fès. 

Monsieur Johan de Montagu, 

Qjii coer avoit fier et agu, 

Et le sire le Despenser ; 565 

Basset, qui moult fut à priser, 



unanimous to send the Prince into Gascony, because of the 
high esteem in which he was held ; and they ordered 
straightway, that there should also go with him the noble 
Earl of Warwick, whom men highly esteemed, and the Ear 
of Salisbury, who was also right valiant, the Eari of Suflblk, 
who was a worthy man (Uffbrd was his name), also the 
good Earl of Oxford and the good Earl of Staflford, Sir Bartho- 
lomew de Burghersh, who was very doughty in his deeds. 
Sir John de Montagu, who had a fierce and keen heart, 
and the Lord le Despenscr ; Basset, who was much esteem- 
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Et si fut le sire de Maunle ; 

Et auxi, ensi qu'il me semble^ 

Le sire de Cobham, Renaut, 

Qjii eut esté à maint assaut. 570 

Si furent Chaundos et Audlée ; 

Qls deux eurent graunt renomée, 

Et furent ordeignez ou frayne 

Du Prince, sachez de certaine. 

De l'ardinance pur le passage du Prince à Plummutb 
vers Gascoigne^ et cornent il prist congé du rcy, son 
piere, et delà rcygne, sa miere. 



a 



UANT la chose fut devisée, 575 

Et tout l'ordinance acomplée, 
A Plummuth fist-homme mander, 
Pur toutes lour niefs assembler, 



ed, and so was the Lord of Meinel ; and also, as it seems 
to me, the Lord Raynald of Cobham, who had been in 
many an assault. There were also Chandos and Audley ; 
those two had great renown, and were told oiF to be at the 
bridle-rein of the Prince, know for certain. 

Of the ordinance at Plytnouthfor the Prince* s passage into 
Gasconjy and how he took leave of the Kingy his father^ and 
the Queen, his mother. 

WHEN the matterwas determined, and every ordinance 
complète, at Pljmiouth they were summoned, ail 
to assemble their ships, men at arms and archers also, 



1 
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Gentz d'armes et archiers anzi. 

Et lour vitailles sanz nol si. 580 

Moult parfut riches luy arrois. 

Après le terme de deux mois 

n prist congië du roy, son piere, 

Et de la roygne, sa miere, 

De toutz ses frères et ses soers. 585 

Moult grant dolour font en lour coers 

Qpant se vint à son départir ; 

Car là véissez sanz mentir 

Dame et damoiselle plorer 

Et en compleintes dolouser. 590 

L'une pur son amy ploroit, 

L'autre son amy regretoit. 



and iheir victuals without any demur. Very rich indeed was 
the array. After the lapse of two months the Prince took 
leave of the King, his Ëither, and the Q.ueen, his mother, 
and ail his brothers and sisters. Very great sorrow they had 
in their hearts when the time of his departure came ; for 
there might you see indeed wives and damsels in tears, 
and loud in their complainings ; the one weeping for her 
lover, the other grieving for her friend. 
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Cornent le Prince est venuTi à Plummuth aue son grant 
pœr, et illoeques ad demoré tanque il fust tut prest 
pur passer avaunt, et est arrives^ à Vurdeaux ; et 
cornent les nobles seigniours et barons de Gascoigne 
luy ont receu oue grant joie et honour ; et content 
après ceo le Prince prist les champs oue vj. mille 
combataunt:^^ et prist et xeilla par force plusours 
chastds et villes en Gascoigne. 

ENsi prist le Prince congié, 
Qpi le coer avoit haut et lié; 595 

Vers Plummuthe prist son chemin. 
Tant chivacha soir et mat3ai 
Qp'en Plummuthe fut arrivez ; 
Et illoeques est tant demorez 

Que toutz son graunt arrois fut près. £00 

Et s'avint auxitost après 



How the Prince arrived at Plymouth with his great force, and 
ibère tarried unHl he was ready to pass over; and how he 
arrived at Bordeaux, and the noble lords and barons of 
Gascony recâved him with great joy and respect; and how 
afterwards the Prime took the field with six thousand 
fighting men, and took and ransacked many castles and towns 
in Gascony. 

THus the Prince took leave with a high and glad heart; 
he took his way towards Pl3niiouth. He rode night 
and day until he arrived there, where he remained until 
ail his great armament was ready. Ând soon afterwards it 
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Qu'il fist carker toutz ses vessealx, 

Toutz de vitailles et joialx, 

Hauberks, helmes, launces, escutz. 

Arcs, saectes; et encor plus, 605 

Fist toutz ses chivalx eskipper. 

Et assetz tost se mist à mer 

Et tout lui nobles chivaler. 

Là poïst-hom, à voir juger, 

Veoir la flour de chivalerie, 610 

Et très-noble bachelerie, 

Qpi furent en grant volunté 

De bien faire et entalenté. 

Lors comencerent à sigler. 

Tant siglerent parmy la mer 615 

Qu'ils arrivèrent à Burdeaux, 

Dount moult fesoient grantz reveaux 

Lui noble baron du pais. 

Là véissez grantz et petitz 



happened that he loadcd ail bis ships with ail, viauals 
and jewels; hauberks, helms, lances, shields, bows, arrows; 
and still more, fae got on board his cavalry, and soon after put 
to sea with ail his noble knights. There might a man, to 
judge the truth, see the flower of chivalry and a right noble 
bachelry, ail anxious and well able to achieve honorable 
deeds. Then they began to sail. They navigated so far 
across the sea that they arrived at Bordeaux, where the noble 
lords of the country received them with great rejoicings. 
There might you see the great and small coming straight 
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Venir vers le Prince tout droit, 620 

Qui doucement les festoioit. 

Devers lui vint toutentreset 

Lui noble Prince de la Bret, 

Et lui sire de Montferrant, 

Qiii ot le coer preu et vaillant, 625 

Mussinden, Roson et Courtoun 

Et de Faussard Âmenion, 

Et le grant sire de Pomiers, 

Et meintz des nobles chivalers, 

Et le droit sire de Lesparre. 630 

Quei vous feroy-je longe barre 

Pur alongier plus la matière ? 

Là viendroient, c'est chose dere. 

De Gascoigne tout lui baron ; 

Et le Prince de très-grant noun 63 j 

Les savoit trop bien conjotr. 

Quei vous dirai-je sanz mentir ? 



to the Prince, who received them with ail kindness. There 
came meanwhile the noble Prince d'Âlbret, and the Sire 
de Montferrand, a man of fine and high courage, Mucidan, 
Rauzan and Courton, and Amenion de Faussard, the great 
Sire de Pomiers, with many noble knights, and the rightful 
Sire de Lesparre. Why should I make a long speech to 
lengthen out my story ? There came there, the matter is 
clear, ail the barons of Gascony ; and the Prince of very 
high renown knew well how to share their joy. What 

6 
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A Burdeaux sojourna un poy 

Tant qu'il ot £sdi tout son arroy 

Et bien ses chivalx reposer. 640 

Bientost après fist apprester 

Et mist ensemble sur les champs 

Plus que vj. mille combatantz. 

Devers Tholouse chivacha. 

Unques ville n'y demora 645 

Qji'il ne faisist tout exillier ; 

Et prist Carkason et Vesier 

Et Narbone, et tout le pais 

Fut par luy gastez et malmis. 

Et plusours villes et chasteaux, 650 

Dount pas ne firent grantz reveaux 

En Gascoigne lui enemy^ 

Plus que quatre mois et demy 

Demora es champs ceste fois, 

Adonques il fist moult desrois. 65 5 

shall I in truth tell you ? At Bordeaux he sojoumed a 
while, until he bad got together ail bis forces, and 
given bis cavalry rest. Soon afterwards he made 
ready more than six thousand fighting men. He rode 
towards Toulouse ; nor did he pass by any town, tbat 
he did not entirely ransack ; and took CarcassonJie, 
Beziers and Narbonne, and ail the country was overron 
and laid waste, as also many towns and castles ; for which 
in Gascony the enemy bad no reason to rejoice. He 
remained at this time in the field, for more than four 
months and a balf, and there caused great disorder. 
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Cornent le Prince se retourna vers Burdetiux, et illoeques 
demora en grant déduit et grant joie tanque Vivere 
fut passé j et lors il nUst ses gent^, par oriinafOe eh 
ses cbastels tout entour. 

PUIS devers Bordeaux retourna 
Lui Prince^ et là il demora 
Tanque y fiit passé tout Tyver. 
n et si noble chivaler 

En grant déduit et en grant joie 660 

Estoient là, si Dieux m'avoie. 
Là fut jolité et noblesce. 
Franchise, bountë et largesce ; 
Et, à ce que j'ay de semblance, 
n mist ses gentz par ordinance 665 

En ses chastek trestout entour, 
Là où ils firent lour séjour. 



How the Prinu retumed towards Bordeaux, and there renutined 
in relaxation and joy until the tvinter was passed^ and then 
he sent his farces into his strongholds in that part. 

AFTERWARDS the Prince retumed, and remained at 
Bordeaux till the winter was over. He and ail his 
kmghts in great joy and festivities were there, so God lead 
me. There was jollity and nobleness, sincerity, bounty and 
liberality; and then, as I hâve heard, he ordered his 
forces to the différent fortresses round about, where they 
took up their quarters. Warwick was at La Réole, and also. 
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Warrewik fut à La Réole, 

Etauzi, à courte parole, 

Salsbuty fut à Seinte-Foy ; 670 

Et si fiit, ensi com je croy, 

Suffolk droit à Seint-Million ; 

A Leyboume et tout environ 

Furent ses hommes herbergiez. 

Quant ensi feurent hostagiez, 675 

Luy bon Chaundos et Audlé, 

Qpi moult estoient renommé, 

Ovesque le noble Captai, 

Qjii le coer ot preu et loial, 

S'alerent logier sur les champs, 680 

Là où demurerent longtemps. 

Maint bêle escarmuche firent 

Et mainte fois se combatirent 

Pur conquestre lour logement. 

Dusque à Caours et vers Agent 685 



to be brief, Salisbury was at Sainte-Foy ; and also , as I 
believe, Suffolk was at Saint-Emilion ; at Liboume and ail 
around were his men quartered ; as also were lodged the 
good Chandos and Audley, those men of high renown, 
with the noble Captai, who had a right loyal heart, and 
took up their station in the fields. There they sojoumed a 
long time, and often had skirmishes and oftentimes fought, 
to obtain their position. They undertook an expédition, as 
far as Cahors and towards Agen, and took Port-Sainte-Marie; 
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Entreprisent lour chivachie, 

Et pristrent Port-Seinte-Marie, 

Puis s'en retournèrent arere 

Tout encontremont la ryvere ; 

S'alerent prendre Pieregos, 690 

Une cité que ot grant los. 

nioec s'alerent herbergier 

Tut une grant part de r3rver. 

Moult parfut noble le seigniour, 

Gir maint assaut et maint estour 69 5 

Fesoient contre le chastel, 

Gurn'avoit que petit praiel 

Entre le chastel et la ville. 

Là estoit lui counte de Lylle 

Et lui counte de Pieregos. 700 

Qpei vous diray-je plus des motz ? 



they then retumed back, keeping up the river, and made 
an attack upon Périgueux» a city of much note. There they 
were quartered a great pan of the winter. Most noble was 
the lord, for many a sally and many an attack they made 
against the casde ; for there was only a small meadow 
between it and the town. There was the Count de Lylle 
and the G)unt de Périgord, why should I say more ? 
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Cornent le Prince reassembla son poair et fist sa chivor- 
chie en Seintonge et m altres diverses parties de 
Gascoigne ; et prist certeins fortresses et seigniours 
devant la bataille de Paitiers^ et les navels en vinn 
drent au roy de Fraunu, 

ENsi le Prince sojouma 
En Gascoigne et si demora 
L'espace de viij. mois ou plus. 
Moult parfurent grant ses vertus. 705 

Qpant ce vint encontre l'esté, 
Lors ad son poair assemblé ; 
Puis refit une chivachie 
En Seintonge, je vous affie. 

En Pieregos et en Kersin, 710 

Et vint jusques Roumorentyn. 
Là prist-il la tour par assaut, 
Là prist messire Buscikaut 



How the Prince reassembled his forus and marched upon 
Saintonge and other parts of Gascony, and took certain forts 
and lords before the battle of Poitiers y and how the news bad 
reached the King of France. 

THE Prince then took up his quarters in Gascony, and 
remained there for the space of eight months or 
more. Very great were his virtues. When the sunmier 
came, he reassembled his forces, and made a march upon 
Saintonge, Périgord and Quercy, and came, I assure you, as 
far as Romorantin. There he took the tower by assault, 
and made prisoner messire Boucicault and the great Lord 
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Et le grant sire de Craon 

Et des autres moult grant fuyson. 715 

Plus de ce. en y ot pris. 

Toutes gentz d'armes de grant pris, 

Qjiinze jours devant la bataille 

De Paiders, sachez tout sanz faille. 

Après chivacha en Berri 720 

Et panny la Gascoigne auxi 

Et jesques à Tours en Tourayne. 

Adonques, c'est chose certeyne. 

Les novdes au roy Johan 

Vindrent, dont moult fist grant ahan, 725 

Et dist que poy se priseroit 

Si grant vengeance n'en prendoit. 



of Craon, and very many others; more than two hundred 
were there taken, ail iighting men of great valour, five 
days before the battle of Poitiers, rest assured I speak 
truly. Afterwards he rode into Berry, and also through 
Gascony, as £au: as Tours in Touraine. Then it is very certain 
that the news reached King John, who was greatly moved, 
and said that he should lightly esceem himself, if he took 
not gr^t vengeance. 
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Cornent leroy de Frauncefist assembler sa grant puiS" 
satiu à Chartres encontre le Prinu et son poair^ et luy 
Prince ad pris son chemyn vers PaitierSy et ornent 
il prist deux counteSy et plusours autres furent pris 
etntortsi 

LORS fist assembler sa puissance 
De tout le royalme de France ; 
N'y demora ne duc ne counte 730 

Ne baron dont hom fesist counte, 
Q)ie tout ne fesoit amasser. 
Ensi com j'ay 01 counter, 
Fut fait à Chartres l'assemblée. 

Noble gent avoit amassée ; 73 j 

Car, ensi que homme count le stille, 
Il en avoit plus de x. mille. 
De Chartres se sont departy. 
Et chivacherent sans nul si 



How the King of France assembled his gréai power at Chartres 
against the Prince and his forces , and how the Prinu had 
taken his route towards Poitiers, and how he took prisoners 
two counts, and many others were taken and slain. 

THEN the French King gathered his forces from ail the 
realm of France ; there demurred not duke nor count, 
nor baron of any note, whom he did not bring together. 
And so, as I hâve heard, the gathering was made at Chartres. 
A noble assemblage was there; for, according to the number- 
ing, there were more than ten thousand. They departed 
from Chartres and rode without any hésitation straight 
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Tout ensi com par devers Tours. 740 

Moult parfut noble lour atours. 

Lui Prince en ot oT noveles. 

Queux lui semblent bones et bêles ; 

Devers Paitiers prist son chemin ; 

Moult oue lui menoit grant train, 745 

Car moult eurent £ût de damage 

En France par lour grant bamage. 

Et sachez que le samedy 

Le noble counte de Joygny, 

Ovesque le counte d'Auçoire, 750 

Prist le Prince, c'est chose voire ; 

Et combatirent vaillamment 

Les François à lour logement ; 

Mais ils furent toutz mortz ou pris ; 

Ensement le dit lui escriptz : 75 j 

Dount Englois fesoient grant joye 

Parmy lour host, si Dieux m*avoie. 



towards Tours. Veiy noble was their array. The news 
dien reached the Prince, and good tidings did they seem 
to him ; towards Poitiers he took his way, and a great train 
with him ; much damage had they done in France by 
dieir great valour, and know for truth that on the Saturday 
tfae Prince took (prisoner) the noble Count de Joigny with 
die Count d*Auxerre ; and the French fought valiantly at 
their camp, but they were ail taken or slain ; at which, 
as the report is, the English host made great rejoicings, so 

7 
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Et lui roy Johan chivacha 

Tant que le Prince adevantcea. 

Et que Tun host l'autre choisi. 760 

Et, à ce que je entendi, 

Uun devant l'autre se logèrent 

Et si très-près se herbergerent 

Qji'ils abuvroient, par seint Piere, 

Lour chivax à une rivière. 765 

Comment le cardinal de Pieregos vint, à briefs mos, eue 
forant dergie au roy de Frauncepur faire accord par 
entre luy et le Prince ; et sur ceo ofe et entendue la 
volunti et avis du roy de France^ s*en chivacha le 
cardinal devers le Prince pur meisme la cause. 

MAIS là endroit vint, à briefs mos, 
Lui cardinal de Pieregos, 
Qui amena ovesque lui 
Maint clerc et maint légat aussi. 

God lead me. The King John rode until he got before the 
Prince, and one army distinguished the other. And, as 
I hâve heard, the one camped before the other, and pitched 
their tents so near that^ by Saint Peter, they watered their 
horses at the same river. 

HcWy in afeu) wordSy the Cardinal of Pirigord with many cf 
the clergy came ta the King of France ta mahe peace hetween 
him and the Prince, and when he had beard the tvishes of the 
King of FranUf the Cardinal rode to the Prince upon the 
same errand. 

BUT there then came, in short, the Cardinal of Périgord, 
who brought with him many of the clergy and 
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Dount doucement au roy de France 770 

Ad dit de humble volunté france : 

« Sire, Ëiit-il^ pur l'amour Dieu, 

Bone parole tient bon lieu. 

Car il vous plese à moy lesseF 

Qpe je puisse aler chivacher 775 

Devers le Prince pur parler 

Si hom vous purroit accorder ; 

Car certes ceste gtant bataille 

Tant sera horrible, sanz faille, 

Que pité sera et damages 780 

Et orgoilles et grantz outrages 

Que tant beale créature 

Faudra morir de grief mort seure ; 

Et si ne poit hom destoumer 

Morir, défaille à l'assembler : 785 

Dount certes countrere en faudra 

Cely qui le tort en aura, 



£DUowers. He spoke pleasantly to the King of France 
with ail humble frankness : « Sire, said he, for the love 
of God, a good word holds a good place. Then may 
it please you to suffer me to ride to the Prince to 
see if it be possible to make peace ; for certes this great 
bottle will doubtless be so horrible, that it wiU be very 
fitifvl and hurtfîd, presomptuous and wicked, that so 
many noble créatures should suffer grievous and certain 
death ; and if no one can a vert death, let him avoid the 
meeting : then surely againsc him must be the wrong who 
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Par devant Dieu au jugement. 

Si le Escripture ne ment. » 

Dont respondi luy roy Johans : 790 

<x Cardinal, moult estez sachantz. 

Bien voilions que vous y alez ; 

Mais sachez et bien entendez 

Pais ne ferons en notre vie 

Si ne reavons en no baillie 795 

Les chastelx et toute la terre 

Qpe puis qu'il vint hors d'Engleterre 

Nous ad gasté et exiliez 

Â malveis droit et à peciez. 

Et auxi quite la querelle 800 

Dont la guerre se renouvelle. 9 

— « Sire, ce dist lui cardinaus, 

Tant ferai que bien serez sans 

Et à suffit de votre droit. » 

Lors se parti de là endroit. 805 



shall hâve done it, before God at the judgment, if the 
Scriptures lie not. » Upon which King John answered .: 
« Girdinal, you are very wise. We are willing that you 
should go ; but know and understand thoroughly that we 
will corne to no tenns, if we hâve not restored to us the 
castles and ail the land, that since his arrivai from England 
he has wasted and ravaged in bad faith and sinfully, and 
also let hini abandon the quarrel for which he has renewed 
the war. » — « Sire, answered the Cardinal, ail shall be 
done for your safety and to the fuU of your rights. » 
Then he straightway took his leave. 
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Cornent le Cardinal chivacha du roy de Fraunce vers 
Vost du Prince pur eniraiter de F accord avant-dit. 

VERS l'ost du Prince chivacha ; 
Sitost que vers lui arriva, 
Moult doucement l'ad salué 
Et en plorant par graunt pité : 

« Sire, fait-il, pur Dieu merci, 8io 

Car prendrez ce jour-de-hui merci 
De si mainte noble persone 
Qiie au jour^de-hui, c'est la some, 
Purroient ci perdre la vie 

En yceste grant estormye. 815 

Fêtez tant que n'aiez pas tort. 
Si hom vous poit mettre d'accort, 
Dieux et la Seinte Trinité 
Vous en purroit savoir bon gré. 



How the Cardinal rode from ihe King qf France to the Prince* s 
camp to treat on the above named matter. 

TOWAKDS the Prince's army he rode, and as soon as he 
arrived there, he saluted him kindly, and weeping 
with great pity, « Sire, said he, for God's mercy, take 
pity to-day upon so many noble men, that this day, 
so it is, may lose their lives in this great battle. Believe 
that you will suffer no wrong. If one might make you 
agrée, God and the Holy Trinity would take it in good 
pan of you. 
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Cotnent le Prince respondi au Cardinal sur le traité 

audit accord. 

LUY Prince dist à coer entieu : 820 

« Certes, beaux douce piere en Dieu, 
Bien savons que ce que vous dites 
Est voirs : ce sont raisons escriptes ; 
Mais nous volons bien sustenir 

Que notre querel, sanz mentir, 825 

Est juste, vraye et véritable. 
Bien savez que ce n'est pas fable 
Qpe mon piere, luy roy Edw?rdz, 
Certes estoit le plus droitz hoirs 
Pur tenir et pur posséder 830 

France, que chescuns doit amer, 
Au temps que fut coronez ro)'^s 
Lui roy Phelippes de Valois ; 



How the Prince answered the Cardinal upon tbe subject 

of the said treaty. 

THE Prince answered with ail sincerity : a Certainly, 
good and holy father, we know well what you say 
istruth, as Scripture reasoning; but we will uphold stoutly, 
that our quarrel without doubt is just, true, and véritable. 
You know well that this is no invention, that my hûier 
King Edward was doubtless the most lawful heir to hold 
and to possess France, that each should love, from the 
time when Philip of Valois was crowned King ; but never- 
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Mais nient contresteant pas ne voil 

Que hom die que par mon orgoil 83 5 

Moerge tant bêle juvente; 

Mais ce n*est mye mon entente 

Qu'onques je face le contraire 

De la paixy s'hom le pooit faire ; 

Ainz en feray tout mon pooir. 840 

Mais sachez que, tout pur le voir. 

Je ne puis pas ceste matière 

Acomplir sanz le roy, mon piere ; 

Mais respit puis-je bien doner 

De mes hommes et accorder 845 

Pur partraitier plus de la paix. 

S'accorder ne voiUent cest faitz, 

Je su ci tut prest pur attendre 

La grâce Dieu, au voir entendre ; 

Car notre querelle est si vraye 850 

Que de combatre ne m*esmaye ; 



theless would I not wish men to say , that through my pride 
se much good youth was slain ; neither is it my intention 
everto act contrary to peace, ifonecaneffectit; ratherwill 
I use my power to do so. Only know, to speak the truth, 
that I cannot settle this matcer without the King, my father ; 
but I might very well grant a respite to my men, and meet to 
treat fîirther of peace.If they cannot settle that matter,! am 
ail ready to abide by the will of God, to understand the 
truth, for our quarrel is so just that I do not fear to 
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Mais pur destouraer le damage 

De la mort et le grant outrage , 

Le ferai à votre plaisir 

Ou gré de mon piere assentir. » 855 

Cornent lui Cardinal tout en plorant s'en départi du 
Prince, et retourna par devers le roy de France, et 
lui fist relacion de la traitié ; et cornent sur ceo le 
roy de France assigna pur sa part evesques et autres 
seigniours pur en traitier et excuser la bataille. 

LUY Cardinal tout en plorant 
Se parti de lui maintenant 
Et chivacha sanz detriance 
Devers le roy Johan de France, 
Et ad counté de son attrait ; 860 

Et le roy pur alongier le fait 
Et pur la bataille excuser, 
Fist toutz les barons assembler 



fight; but to prevent the loss by death and the great outrage, 
I Icave to your pleasure or to the will of my father. » 

How the Cardinal ail in tears departed jrom the Prince and 
retumed towards the French Kingy and related to him the 
conditions; and how then the King of France appoifited^ on bis 
part, bishops and other noblemen to treat and avoid the action. 

THE Cardinal ail in tears now took his departure, and 
rode without hindrance towards King John of France, 
and told him of his endeavour ; and the King, to gain 
more time and to avoid the necessity of a battle, called a 
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Et mettre ensamble de deux partz. 

De parler ne fut pas escars. 865 

Là vint le count de Tankerville, 

Et, ensi corne dit le stille, 

Fut luy arcevesque de Sens, 

Qls de Thalrus, qui ot grant sens; 

Chai^y, Boscicaut et Oermont, 870 

Toutz ceux illoeques venuz sont. 

Cornent autres seigniours enghis (eurent de par le Prince 
ordeignej^ pur entraitier oue Us Français dudit accorde. 

PAR le conseil du roy de France» 
D'autre part par volenté france 
Y fut de Warrewick lui counte ; 
Et, ensi corn dit lui acounte, 875 

Lui counte de SuiFolk y fu, 
Qpi ot le poil gris et kenu. 

council of ail bis barons to consider both sides of the 
question. He was not sparing of speech. There came the 
Count de Tancarville, and also, as the list tells us, there 
was the Archbishop of Sens, him of Talaru, a man of 
great leaming ; Chargny, Boucicault, and Clermont, ail 
those were corne thither. 

How atber Englisb lords were appoinied by the Prince to treat 
witb tbe French upon tbe said truce. 

To the council of the French King, on the Prince's part, 
there came willingly the Earl of Warwick ; and also, 
as the story is, the Earl of Suffolk was there, who had grey 

8 
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Si fut Bertrem cil de Burghès, 

Qpi du Prince fut le plus près ; 

Si furent Audlée et Chaundos, 880 

Qui en ce temps avoient grant los. 

nioeques firent parlement. 

Et là chescun dist son talent ; 

Mais de lour conseil ne vous say ; 

Mais je say bien tout pur verray 883 

Qu'ils ne pooient estre d'accort, 

Com j'ay oï en mon recort. 

Dont chescun de eux s'en departy. 

Adonc dist GefFroy de Chargny : 

« Seigniour, fait-il, puisqu'ensi est 890 

Qpe cest traitié plus ne vous plest,^ 

J'offre que nous nous combatoms 

Cent pur cent, et nous choisiroms 

Chescun par devers son costé. 

Et bien sachez pur vérité 895 



and hoar hair, Bartholomcw de Burghersh was one, who 
was very dear to the Prince ; as were Audeley and Chandos» 
who at this time acquired great praise. There they made 
their parliament, and every one spoke his vîew ; but of 
their counsel I know not, but this I know for truth that 
they could not agrée together, as I hâve heard in my 
record. When each of them departed, then said Geoffroy 
de Chargny : « Lords, said he, since it is so that this 
treaty pleases you not, I propose that we hâve a combat, 
that each on his side sélect a hundred men ; and let it be 
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Lequel cent qui sont disconfit. 

Tut lui autre, sachez de fit, 

De cest champ se départiront 

Et la querelle lesseront. 

Je croy que le meillour sera 900 

Et que Dieux gré nous en saura 

Qpe la journée se déporte 

Où tant persone seroit morte. 

» 

De la final responu dorée à les François par les 
seigniours englois de la traité^ et cornent les set- 
gniours du traitéy si bien de Fun costi corne de 
r autre, sount retoumesichescun devers son seigniour 
san:^ accorde entre eux fait, et le Cardinal s'en 
cbivacha tout en plorant devers Poitiers. 

ET adonques lui respondi 
Lui counte de Warwick ensi : 905 

« Seigniour, £iit-il, quel voillez-vous 
Prendre par ce encontre nous ? 

abided by, that whichever hundred be defeated, their side 
consider themselves vanquished, and quit the field and" 
dius end the quarrel. I think that so it will be better, and 
that God will take kindly to us that the days work should 
so end, than that so many men should hlL 

Of the final ansu/er given to theFrenchmen by the English 
Lords upon the ireaty, and how the Lords appointed to treat 
on eithcr side retumed towards their chief tvithout agreeing^ 
and the Cardinal rode ail in tears towards Poitiers. 

THEN answered to him the Earl of Warwick : « Sire, 
said he, what will you gain by this encounter ? You 
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Bien savez que vous estez plus 

Des gentz d'armez et fervestuz 

Q}iatre foitz que nous ne soions, 910 

Et votre terre chivachons. 

Vez-ci la champaigne et la place. 

Chescun qui poet, sou meillour face. 

Nule autre part je ne seray. 

Ne autre jeo n'accorderay. 915 

Dieux voille conforter le droit 

Où il semble que meillour soit. » 

Lors se partent sanz plus parler, 

Vers lour host prirent à tourner. 

Chescun disoit en son parti : 920 

« Cil Cardinal nous ad traï. » 

E las ! pur Dieu, mais noun avoit, 

Car tout plorant s'en departoit 

Et chivachoit devers Paitiers, 

Cela lui estoit bien mestiers, 925 



know well that you hâve more men at arms and steel clad, 
by four times than we are, and we are on your territory ; 
hère is ihe field and the place, let each side do its best. 
Nowhere else will I be, nor agrée to any other conditions. 
May God défend the right, as it shall seem best to him. » 
Then they parted without further parley , each returning to 
his camp ; and on both sides it was said : « This Cardinal 
has betrayed us. » But alas ! for God it was not so, for 
he departed ail in tears and rode towards Poitiers. This wa$ 
as he might hâve expected, for truly there was neither 
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Gir certes il n'avoit bon gré 
N^onques grâce de nul costé. 
Lors ont lour bataille ordeignée 
Chescun sanz point de demorée. 

Cornent le ray de Fraunce assigna le mareschal de 
CleremoufU et plusours autres seigniours, aue iij. mille 
camhataunt:i^y deux mille servaunt^ijet bien deux mille 
arblastierSy pur estre en Favant-garde de son host. 

PRiMEREMENT le roy de Fraunce 930 

Ad mis sez gents en ordinance 
Et dist : « Beau seigniour, par ma foy, 
Tant me detrirez, ceo croy, 
Que lui Prince m'eschapera. 

Cil Cardinal bientray m'a, 935 

Qjii ci m'ad fait tant demorer. » 
Donques commence à apeller 



good will nor any mercy on either side. Then each 
without delay set bis army in battle array. 

How tbe King of France assigned to tht Marshal of Clermont 
and many other Lords ^ the advanced guard ofhis army, witb 
tbree thousand fighting men, ttvothousand soldiers andfull 
two thousand cross boumten. 

FIRST the King of France set bis men in artay, and said : 
« Good lords, by my faith, the thought vexes me 
much that the Prince will escape me, this Cardinal who 
has so stayed our movements bas betrayed us. Then began 
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Le bon mareschaux de Clermont 

Et cely d'Audenham, qui mont 

Fut en toutz temps à priser, 940 

Qr en lui ot bon chivaler; 

Oue le noble duc d'Ataine, 

Qui moult fut noble chieftaine : 

<x Seigniour, ce dist lui riche rois, 

Faitez aprester vos arrois, 945 

Car vous serés en Tavant-garde. 

C'est votre droit, si Dieux me garde. 

Ovesque vous aurez sanz doute 

Trois mille hommes de votre route. 

Et si aurez ij. mil servauntz 950 

A glaives et à dartz trenchantz. 

Et bien deux mille arbalas tiers. 

Qui vous aideront voluntiers. 



he to sunimon the good Marshal of Clermont, and he of 
Audenham, who was much esteemed at ail times, for in 
him he had a good knight; with the noble Duke of Athens 
who was a right noble chieftain : « My Lord, said the 
rich King, make ready your array, for you shall be in the 
van-guard. This is your right, God préserve me! Doubtless 
you shall hâve with you three thousand men to your 
Company, and also two thousand soldiers, with swords and 
cutting darts, and fuU two thousand cross-bowmen who 
shall lend you willing aid. Take care if you find the 
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Gardez si vous Englois trovez, 

Ovesque eux vous vous combatez, 933 

Et si n'aies point de déport 

Que toutz ne les mettez à mort. » 

ComerU le roy de Fraunce ordeigna le duc de Normandie, 
sonfil:;^ le duc de Burboyne^ et plusours autres set- 
gniourSy eue quatre mille comhatantXj, pur estre en 
la seconde bataille de son hast. 

LORS appella à ceste fie 
son fiitz le duc de Normandie, 
Et lui ad dit : <c Beau filtz, par foy, 960 

Roy de France serés après moy, 
Et pur ce auretz-vous sanz faille 
La votre seconde bataille ; 
Et le noble duc de Burbone 
Aurez à votre compaignone, 963 



Englishy that you bring them to action, and show no favour 
but slay them utterly. 

How the King of France appointed the Duke of Normandy, his 
son, the Duke of Bourbon, with many other Lords and four 
thousand fighting mm, to be the second division of his army. 

THEN he at this dme summoned his son the Duke of 
Normandy, and said to him : a Good son, by my 
Êiith, you will be King of France after me wherefore doubt- 
less you shall hâve command of the second division, and the 
noble Duke of Bourbon you shall hâve as your companion, 
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Et le seigniour de Saint- Venant, 

Qui ad le coer preu et vaillant. 

Le bon Tristan de Magnelers^ 

Qui moult est noble bachilers, 

Il portera votre baniere, 970 

Qui est de soie riche et chiere. 

N'espamiez jà, pur Jesus-Cris, 

Engloisy tout soit grantz ne petitz. 

Que tout à mort ne les mettez ; 

Car je ne voil que si osez 975 

Ils soient jammès pur passer 

Un soûl pé par decea la mer 

Pur moy grever ne guerroier, 

Ensy les vorray-je arraier. » 

Dist lui Dauâyns : « Pierc, par foy, 980 

Tant ferons, ensi com je croy, 

Que votre bon gré en aurons. » 

Âdonc baniercs et peignons 



with the Lord of Saint-Venant, who has a preux and 
a valiant heart. The good Tristan de Magnelais, who 
is a right noble bachelor, sholl carry your banner, of rich 
and precious silk ; spare not, for Jésus Christ, the English, 
great or small, but slay them utterly ; for I would wish 
that they may never dare to cross over the sea a single foot 
to harass and make war upon me : thus then would I see 
them disposed of. « Father, answered the Dauphin, by my 
faith, \ve will so act, that I think we shall hâve your 
approval. » Then might you see banners and pennons 
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Véissez desploier au vent. 

Où fin or et aseur resplent, 985 

Pourpres et goules et hermynes- 

Trompes, taburs, chors et bussynes, 

Oïssez parmy Tost bondir. 

Tout faisoit la terre tentir 

La grant bataille du Daufl^. 990 

Là ot maint bon chiner fyn ; 

£t ensy, come dist le nombre, 

Quatre mille furent en nombre. 

D'un des costés sa place prist, 

Et moult grant espace comprist. 995 

Ensi ad lui le roy devisée 

Ceste bataille et ordeignée. 



unfurled to the wind ; bright shining in gold and azuré, 
purple, gules and ermine. Trumpets, tabors, homs and 
bassoons, might be heard sounded through the host ; the 
great division of the Dauphin made ail the earth nng. 
There was many a good knight; and also, they were, it 
îs said, four thousand in number ; which took their post 
on one side, occupying a great space. And as the King had 
appointed, so was this division arranged. 



r 



— 66 — 

Cotnentleroy de France arddgnak riche duc (TOrliens, 
son frère, oue trais mille combatauntTi pur amener 
Farere-garde de son bost. 

A DONC appela, ce est chose dere» 
Le riche duc d'Orliens, son frère : 
<c Frère, fait-il, si Dieu me garde, looo 

Vous menrez notre arere-garde 
Oue troi'i mille combatantz 
De gentz d'armes preus et vaillantz ; 
Et gardés bien, pur Dieu mercy. 
Que n'aies jà d'Englois mercy, X005 

Mais les mettez trestoutz à mort : 
Car ils nous ont moult fait de tort 
Et ars et destruit notre terre 
Puis qu'ils partirent d'Engleterre. 



How the King of France appointed the rich Duke of Orléans ^ 
iris brother, with three thousand fighting men, ta bring ùp 
the rear guard of bis army, 

THEN, as is well known, he called the rich Duke of 
Orléans, his brother : « Brother, he said, so God 
keep me, you shall bring up our rear guard with thr«e 
thousand fighting men, and men at arms preux and valiant ; 
and take good care, by God's mercy, that you hâve no 
pity on the English, but put them ail to the sword ; for 
much wrong hâve they done us in buming and wasting 
our land, since they lefr England. Mind, if you take 
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Gardez, si le Prince preignez» loio 

Q}ie par devers moy l'amenez. » 
— « Sire, ce dist lui riche ducs, 
Volenders et encore plus. » 

Cornent leroyde Fraunce meismeSy avesque trois de ses 
filsi etplusours countes €t autres seigmours au nombre 
dexxiij. banieresy iiij^. chivaisarmt^etiiij^. chivalers 
desus, arma^ furent en la quart bataille illoeques. 

ENSEMENT ad lui noble rois 
Johan ordeigné ses conrois. 1015 

En la quarte bataille fu, 
Moult parfut riche sa vertu ; 
Ovesque lui trois de ses filtz, 
Q}ii moult furent de très-grant pris. 
Le duc d'Anjou, cil de Barry, 1020 

Estoit auxi ovesque luy ; 



thc Prince, that you bring hîm before me. » — « Sire, said 
the noble Duke» willingly and much more. » 

How the King of France himself, with three of bis sons and 
many counts and àtbèr noMemen, to the number of twenty^ 
tbree banners, four hundrtd armed borseSy and four hundred 
nrmed kmgbts upon them^ mode the fourtb division of the army, 

THUS had the noble King John disposed his army. He 
himself of right noble valour was in the fourth division 
with three of his sons, who were of very great courage. 
The Dukes d'Anjou and de Berry were there also with him; 
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Et si fut Philip ly Hardys, 

Q)ii moult fil joefiies et petitz , 

Là estoit Jaques de Burbon, 

Lui count d'Eu, qui ot bon noun, 1025 

Et lui counte de Longueville. 

Cils deux si estoient, sanz guille^ 

Filtz à monsieur Robert d'Artois ; 

Et si estoit à ceste foitz 

Lui noble counte de Sànsoire 1030 

Ovesque lui, ce est chose voire. 

Et estoit le count Daunmartyn. 

Que vous fefroy-je lonje fyn ? 

Tant parfiit riche ses arroiz, 

Car banieres eut vint et trois. 1035 

Puis ordeigna à l'autre lez 

Bien cccc. chivalx armez 

Et cccc. chivalers desus 

De trestoutz ses meillours escus. 



so was Philip the Bold, who was then young and little ; 
there was Jacques de Bourbon, the Count d'Eu of good 
name, and the Count de Longueville. Thèse were two, 
without guile, sons of messire Robert d'Artois; and there 
was with him, at this time, the noble Count de Sancerre as 
is well known, and so was the Count de Dammartin. But 
why should I make a long story ? so noble was his array, 
that he had twenty and three banners. Then he drew up 
on the other side a body of four hundred armed horses, 
with four hundred knights upon them, ail of the noblest 
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Guychard d'Angle les conduisoit, 1040 

Qui noble chivaler estoit. 

Et le bon sieur d'Augebugny, 

Qui ot le coer preu et hardy ; 

Et Eustace de Ribemont, 

En qui le roy se fioit mont. 1045 

Et lour pria sanz alentir 

Qp'ils pensassent de bien ferir. 

Et qu'ils ne s'espamassent mie 

D'avoir la bataille partie. 

Et chescun les sieweroit après, 1050 

Qui de bien faire seroit près. 

Et chescun lui ad acordé 

De bien faire sa volenté. 

Là avoit-il tiele noblesse. 

Si Dieux me poet doner leesse, 105 5 



escutcheon. Guichard d'Angle was their leader, a noble 
knight, and the good Lord d'Aubigny, who had a 
preux and a valiant heart ; with Eustache de Ribemont^ 
onwhom the King greatly relied. And he prayed them to be 
nothing slack in dealing out their blows, and to spare no 
pains to engage the battle, and each one ready to do well 
would foUow. Ail then assented to do the King's will. 
There had he such a noble host, so God give me joy, 
that it was in truth a great marvel : never had men seen 
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Qpe ce fut une grant merveille : 
Oûc hom ne vist del appareille 
De noblesse ne d'ordinance 
Com furent de la part de France. 

Cornent le Prince mist ses gent:^ en ordinance pur 
combatrCj et assigna le counte de Warrewik pur 
Vavant-gardey et le counte de Saleshury pur amener 
Varere-garde de son host, et comaunda sire Eustace 
d*Abrichecourt et le seigniour de Courton à courir 
pur Vost françois descouverir; lesquex coururent si ' 
avant qt^ils furent pris par les François ^ et les 
François enfesoient grant joie. 

DE l'autre part, n*en doutez mye, 1060 

Fut Toost des Engloys logie. 
Et ensement en celui jour 
Lui noble Prince de valour 



such an array of valour, nor such an ordinance as were 
there on the side of France. 

How the Prince disposed his forces for action^ and assignée the van- 
guard to the Earl of Warwick, and the rear guard to the Earl 
of Salisbury, and issued orders to Sir Eustace iTAbrichecourt 
and the Lord Courton to sally out and reconnoitre the Frencb 
armyy tvho advanced so far y that they were taken hy the 
Frenchy who much rejoiced. 



o 



N the other side do not doubt, the English army 
was encamped, and also on this day the noble 
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Mettoit ses gentz en ordinance ; 

Et volimtiers, à ma semblance, 1065 

Vousist la bataille excuser. 

Si le pooit avûïder. 

Mais bien voit que lui covient faire. 

Adonc appela sanz retraire 

De Warrewyk le noble counte, 1070 

Et très-parfitement lui counte : 

« Sire, fait-il, il nous covient 

Combatre; et puisqu'ensi avient. 

Je vous prie en ceste journée 

Aiez l'avant-garde menée. 1075 

Lui noble sire de Pomiers, 

Qjii moult est noble chivalers, 

Sera en votre compaignie ; 

Et si aurez, je vous affie, 

Toutz ses frères ovesque luy, 1080 

Qpi sont preuz, vaillantz et hardy. 

Prince of valour drew it up in battle array ; and willingly,as 
I think, would hâve been spared the action, could he hâve 
avoided it ; but he knew well how to act. Then without 
reserve he summoned the noble Earl of Warwick, and 
very clearly told him : « Sir, said he, it behoves us to 
fight ; and since it is so, I pray you on this day take 
command of the vanguard. The noble Lord of Pomiers, 
vrho is a rîght noble knight, shall be in your company ; 
and you shall hâve, I assure you, ail his brothers with him, 
who are preux, valiant, and hardy. At first you will cross 
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Primers passerez le passage 

Et garderez le cariage. 

Je chevacherai après vous 

Ovesque mes chivalers toutz. 1085 

En cas qu'à meschief aviendrez. 

De nous serez reconfortez ; 

Et le count de Salesbury 

Chivachera après auxi. 

Qui menra notre arere-garde; 1090 

Et sera chescun sur sa garde, 

En cas que ils vous curront sus. 

Q.ue chescun à pé descenduz 

Soit le plus tost que il purra. » 

Et chescun dist qu'il le fera. 1095 

Qjiei vous auroy-je detriée 

La matière et plus destourbée ? 

Ensi devisèrent la nuyt. 

Là n'avoit pas trop grant déduit. 



the pass and protect our carriages ; I shall ride after you 
with ail my knights, so that, if you meet with mischance, 
you may be reinforced by us ; and the Earl of Salisbury shall 
also ride after me, bringing up our rear guard ; and let 
each be upon his guard, in case they fall upon us. Each 
may dismount and engage as quickly as he possibly can. » 
And each said that he would do so. Why should I confuse, 
or delay further this matter ? Thus talking they passed the 
night. There they had not too much comfort, for each lay in 
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Car chescan y fesoit enbusche. i loo 

Là avoit-il mainte escarmuche ; 

Et quant s'en vint à grant matyn, 

Lui noble Prince oue coer fyn 

En appela à brief mot court 

Daun Eustace d'Âbrichecourt 1 105 

Oue le seigniour de Courton, 

Qjii ot le coer fier com lion» 

Et lour comanda à courir 

Pur l'ost de François descovrir. 

Et chescun prist à chivachier 1 1 10 

Mountez sor son noble courser; 

Mais, ensi com dist le romant. 

Gis deux coururent si avant 

Qli'ils furent retenuz et pris : 

Dont fut le Prince moult marris, 1 1 1 5 

Et François en fesoient grant joie 

Pur lour hoost, si Dieux m*avoie ; 



ambushy and there was much skirmishing ; and when the 
moming came, the noble and highly courageous Prince 
summoned hastily to him Sir Eustace d'Abrichecourt with 
the Lord G>urton, who had a lion's heart ; and commanded 
them to run and reconnoitre the French army. And each 
rode off, mounted upon his noble courser; but, as 
it is related in the taie, they both advanced so far, that 
they were taken prisoners, to the great grief of the Prince, 
and the French host throughout exulted greatly, so God 

10 



— 74 — 

Et disoient par motz exprès : 

« Toutz les autres viendront après. » 

Cornent la grant huée est cotnencie, et lui Prince se 
deslogea et chivacha, et ne guidait mye cd jour avoir 
la bataille. Et les François criaient à leur roy à 
haute vais que les Englais fuyaient ; mais noun fut 
ensi, et le savaient les Français bientost après. 

A DONC comença la huée 
Et moult grant noise s'est levée ; 
Et lui Prince se deslogea^ 
A chivacher s'achimina ; 
Car celui jour ne quidoit pas 
Combatre, je ne vous ment pas ; 
Mais il quidoit trestout sans faille 
Toutz jours excuser la bataille. 



II20 



II25 



help me, and said, in so many words : « Ail the others 
will corne after. » 

How the great uproar commenced, and the Prince left his 
quarters riding, nat thinking that on this day the action wouJd 
take place. And the French cried ta their king with a hmd 
voiUy that the English fled ; but it was not so, as the 
French leamed soon afterwards. 

THEN commenced the uproar, and a mighty noise was 
stirred up; and the Prince left his quarters, and 
took a ride ; for on this day he did not think to fight, I 
speak the truth, but thought altogether without fail to be 
able to avoid the engagement. But on the other side the 
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Mais de l'autre part les François 

S'escrioient à haute vab 

Au roy que les Englois fixaient 1 1 30 

Et que par temps les perderoient. 

Lors comencent à chivachier 

Toutz les François sanz ataigier. 

Et dist lui mareschaux d'Audenham : 

« Certes poi prise votre aham. 1135 

Tost aurons les Englois perduz. 

Si ne les alons courir sus. » 

Dist lui mareschaux de Qermont : 

c Bieu frère, vous vous hastez mont. 

Ne soiez mie si eqgrantz, 1 140 

Car nous y viendrons bien à temps ; 

Car Englois ne s'enfuyent pas, 

Ainz veignent plus tost que le pas. » 

Dist d'Audenham : « Votre demoere 

Les nous fera perdre en celé hoere. » 1145 



jm 



French cried with a loud voice to the king that the English 
fledy and, if allowed time, might escape. Then began the 
French tô follow them without delay. The Marshal 
d'Audenham cried : « Certes I little prize your bustle. We 
shall soon lose the English, if we do not go and fall upon 
them. » The Marshal de Clermont answered him : « Fair 
hrother, you make too much haste. Be not so excited, we 
shall be there in good time ; for the English fly not, rather 
will they presently be hère. » — « Your dclay at «hU 
moment» said d'Audenham, will make us lose them. » Tl^n 



- 76 - 

Dount dist Clennont : « Par saint Deiijrs, 

Mareschaux, moult estez haidys. » 

Et puis lui dist par mautalem : 

« Jà n'aurez tant de hardement 

Qji'aujourdHiuy puissez £ûre tant 1 1 50 

Que jà vous soiez si avant 

Qpe la pointe de votre lance 

Au cul de mon chival avance. » 

Ensi de mautalent espris. 

Ont vers Englois lour chemyn pris. 1 1 5 5 

Cornent la huit et la noise est levée^ et les deux bosts 
approchèrent y et le counte de Salesbury, qui menoit 
Parere-garde, assembla tut primerement ; car lui 
mareschaux vindrent sur lui et lui combatoient 
moult fortement. 

A DONC comença la heuée. 
Lui cris et la noise est levée. 
Et les hosts prirent approcher. 
Adonc de traire et de lancer 

answered Qermont : a By Saint Denis, Maishal, you are 
too headstrong; » andthen added in ill humour : « But you 
will never hâve such hardihood, as to-day to enable you, 
to be so £ar in advance, that the point of your lance may 
reach my horse's croup. » Then with no fnendly spirit 
they took their route towards the foe. 

How the uproar and the noise was raisedy and the two armies 
drew neafy and the Earl of Salisbury^ who brought up the 
rear guard, first engaged, for the marshals came upon him 
and fought him very hotly. 

THEN began the uproar, the cry and the noise is raised, 
and the armies begin to draw near. Then began both 
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G>mencerent d'ambedeux partz; 1160 

Nul de eux ne se tenoit escars. 

Seiniour, à ce que j'entendi, 

Lui firancs counte de Salesbury 

Du Prince avoit l'arere-garde ; 

Mais celui jour, si Dieux me garde, 1 165 

Assembla tout primerement. 

Car plain de ire et de mautalent 

Vindrent sur lui li mareschal, 

Sachez, à pé et à chival. 

Et lui coururent sus par force. 1 170 

Qpant lui countes voit ceste force. 

Sa bataille vers eux tourna 

Et à haute vois s'escria : 

« Avant, seigniour, pur Dieu mercy ! 

Puis qu'il plest à seint Geoige ensy 1175 

Que nous estoiasmes derere. 

Et nous seirons tout li primere, 

sides to draw the bow and throw the lance, nor were 
either sparing in doing so. Sirs, I hâve understood, the 
noble Earl of Salisbury commanded the Prince's rear guard ; 
but on this day, so God save me, he was the first engaged ; 
for the Marshals, fuU of anger, came down upon him both 
with horse and foot, and attacked him violently. When 
the earl saw this force, he turned his division upon them, 
and cried with a loud voice : « Advance, Sirs, in God's 
name ! Since it hath pleased Saint George that we who 
were the rear, should now be the front, let us take care 
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Façons tant que honour y aions. » 

Adonc vëissez les barons 

De combatre bien esprouver. 1180 

Grantz deduitz fut à regarder 

Cely que rien n'y conteroit ; 

Mais certes grant pièce seroit 

Et merveillouse chose et dure. 

Là avoit meinte créature 1185 

Q.ui celui jour fut mis à fin, 

Là combatoient de coer fin, 

Archiers traoient à la volée 

Plus drut que plume n'est volée. 

Qui furent sur les deux costés 1190 

Par devers les chivalx armés. 

Atant veissez venir poignant 

Un chivaler preu et vaillant 

Qui appelez fut Guychard d'Angle. 

Cil ne se boutoit pas en l'angle, 1195 

to do honourably. » Then might you see the barons acquit 
themselves well in the combat. Great delight was it to 
wimess, what no words can relate ; but surely it was a 
great pity, a marvellous thing and a desperate. Many a 
man was there, who on that day met his death. There they 
fought right nobly. The archers drew their arrows in 
voUeys thicker than ever feather fiew before ; they were on 
either side (of the road) by the side of the armed horses. 
Then might you see coming spurring on a preux and valiant 
knight Guichard d'Angle by name, who did not put 
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Ains feroit panny le meslée. 

Sachez, de laace et de espée ; 

Et lui mareschal de Qennont 

Et Eustace de Ribemont 

Et le droit sire d'Aubegny, 1200 

Qiescun bien luy fesoit auxi. 

Cornent le courUe de Salesbury, oue Farere-gardef des- 
confist les mareschauXy et trestows^ les arma chivalx 
devant que F avant-garde pust estre retournée; et après 
ceo réassemblèrent tout ensemble^ et approchèrent à 
la bataille du Daufyn au pas d^une hayetie^ 
et là fust desconfit^i le Daufyn oue la bataille de 
Normandie; et les François s*enfuyoienty et plusours 
de eux furent pris et occiSy et lors approcha le roy 



himself in a corner but struck with lance and sword, 
know you, amidst the mêlée. There too was the Marshal 
de Clermonty and Eustace de Ribemont, and the rightful 
Sire d'Aubigny, ail there acquitted themselves well. 

How the Earl of Salisbury with the rear-guard defeated the 
Marshals and ail the armed horses, before the van-guard had 
returned ; and afterwards the forces joined together, and 
approached the division of the Dauphin by tlje sïde ofa hedgCy 
and there was the Dauphin defeated with the army of 
Normandy; and the French fledy and tnany of them were 
taken and slain ; and how then advanced the French King 
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français aue sa tris-graund puissance devers le honu- 
rable Prince et son graund host. * 

MAIS à quoy faire conteroye 
La madère et alongeroye ? 
Le roman dist et lui acountes 

Qpe de Salesbury lui countes 1205 

Entre lui et ses compaignons. 
Qui furent plus fiers que lions. 
Desconfirent les mareschalx 
Et trestouz les armez chivalx 

Devant que poist estre tournée 12 10 

L'avant-garde et repassée, 
Car jà fiit outre la rivière ; 
Mais au voilloer Dieu et son Piere 
Se réassemblèrent tout ensemble 
Et vindrent, ensi qu'il me semble, 121 5 

Come gent de noble compaigne 
Tut contremont une montaigne 

with his immense pawer tawards the noble Prince and bis 
main body. 

BUT why should I relate the matter and lenghten ? The 
account reports that the Earl of Salisbury by himself 
and his companions, who were braver than lions, de^eated 
the Marshals with ail their armed horses, before the van- 
guard could repass and retum to them, for they were 
beyond the river; but by the will of God and his Father, 
they assembled themselves together and came there, as it 
seems to me, like a noble host up the side of a hill, until 
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Tant que ils mirent iour trahin 

A la bataille du Dau%n, 

Qpi fîit à pas d'une hayette ; laao 

Et là de volunté entette 

Si vont ensemble rencontrer 

En fesant d'armes le mestier 

Si trës-chivalerousement 

Qjie, sachez véritablement, 1225 

Grant merveille fut à véir. 

Là gaignerent à Tenvaïr 

Par force le pas de la baye, 

Dount maint François à coer s'esmaye. 

Et comencerent à tourner 1230 

Le dos et à chival mounter. 

Là crioit homme à haute gorge 

En maint lieu : Guyane ! Saint George I 

Qpe voillez-vous que je vous die ? 

La bataille de Normandie 1235 

they brought their course upon the Dauphin's division, 
which was by the passage of a hedge ; and there with 
right good will so rushed to the contest> following up so 
chivalrously their profession of arms, that, knowyou truly, it 
was marvellous to behold. There at the fiist onset they won 
by assault the hedge pass, whereat the French were sore 
dismayed and began to tum their back and mount their 
horses. There men cried with a loud voice in many places : 
Guienne I Saint George l What would you that I tell you ? 
The division of Normandy was that morning defeated, and 

IX 
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Fut desconfît à cel matyn. 
Et s'en départi le DzuSyn. 
Là en éust maint mort et pris, 
Et lui noble Prince de pris 

Se combatoit moult vaillamment, 1 240 

''Et en reconfortant sa gent 
Disoit : « Seigniour, pur Dieu mercy 
Pensez du ferir ; vetz-me-cy . » 
Donc approcha le roy de France, 
Qpi amenoit sa graund puissance ; 1245 

Car vers lui se voilloit retraire 
Cils qui vouloir out de bien faire. 

Cornent le Prince voet venir le roy de Fraunce oue son 
tris-grant poer, et plusours Englois furent departi^i 
du Prince pur chacier les François à Jour fuitie:;^ 
pur ceo qtCils quidoient ce temps qu'ils eussent tut . 



the Dauphin left (the field). On that field were many siaiti 
and taken, and the noble and high Prince fought most 
valiantly, and in encouraging his men said : « Sirs, tot 
God's mercy think of striking ; hcre I am. » Then drew 
near the French King, who brought up his great forces, 
for he wished to rally around himself those who were 
minded to do well. 

How the Prince saw the King of France corne tvith his great 
force, and how many English had left the Prince to follow 
the French in theirflighty because they thought then that ail 
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fait; et lui Prince fist ses prières à Dieu tout- 
puissant^ et dist : « Avant, baniere l % Et après 
ceo comença la mdUcy daunt Audelée fut ly primer 
à rassemblée; et adonc cambatoient tris- fortement 
les seigniours engins et les nobles barons de Gascoigne 
encontre les François; et le Prince en avoit, par la 
grâce de DieUy la victoire et le roy françois et Phi* 
lippes y sonfi:(^y oueplusours autres countes et altres 
seigniours de FrauncCy furent pris par les Englois; 
et le duc de Burboine et plusours altres seigniours 
et chivalers et esquiers de Frauttu^ à le noumbre de 
trois milky furent mort^^ à cêUgraunt bataille. 

QUANT lui Prince le vîst venir. 
Un poi se prist à esbahir 
Et regarda environ lui, 1250 

Et vist que plusours sont party, 



was ouer; and tbe Prime mode bis prayers to God Ahnighty 
and said : « Advance, bamners I » And after that began 
tbe action, at wbicb Audley ïms tbe first to engage; and bow 
tben tkere fmigbè stmtly tbe Englisb lords and tbe noble 
hmms of Oêscmy agmbist tbe French; and bow tbe Prince, 
by tbe gréa ^ G«rf» obtaimd tbe victory and tbe King of 
France and PbiUpt bis son, witb many other counts and. 
noblemen of France, were taken by tbe Englisb; and bow tbe 
Duke of Bourbon and many other lords and knigbts and 
esquires oj France, to tbe number of three tbousand, fdl at 
this great battle. 

WHBN die Prince saw the French approach, he was 
a little astonished, and looking about him, saw 
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Qui furent alez purchasier ; 

Ou: bien quidoient, à voir jugier, 

Qpe ce temps eussent tout fait ; 

Mais ore lour accreut le fait : 1255 

C3X le roy françois s'en venoit, 

Q.ui si grant poair amenoit 

Que merveilles fut à veer. 

Quant luy Prince vist ce pur voir, 

Encontre le cel regarda, 1260 

A Jhesus-Crist mercy cria 

Et dist ensi : « Piere puissantz, 

Ensi corne je sui croyantz 

Que vous estes roi sur toutz roys 

Et que pur nous toutz en la croys 1265 

Vousistes la mort endurer 

Pur nous hors d'enfer rechatier ; 

Piere, qu'ies vrai dieu et vrai homme. 

Voiliez par votre saintism nomme 

that many had left him, who had gone off in pursuit ; for 
they thought, with good reason, that then ail was over ; 
but now fresh work was at hand : for the French King came 
on bringing with him ail his force, which was marveUous 
to see. When the Prince saw it, in truth, he looked 
towards heaven, and to Jésus Christ cried for mercy, and 
said also : « Father Âlmighty, as I hâve ever believed that 
you are King over ail kings, and that for us upon the cross 
you were content to suflFer death, to save us from the pains 
of hell ; Father, who art very God and very man, be pleased 
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Moi et ma gent garder de mal, 1270 

Ensiy vrai Dieux celesdal, 

Que vous savez que j'ai bon droit. » 

Adonc le Prince en là endroit, 

Qjiant il avoit £ût sa prière, 

A dit : « Avant, avant baniere ! 1275 

Chescun pense de son honour. » 

Deux chivalers plains de valour 

La tenoient de deux costés ; 

Moult estoient plains de bontés : 

Ceo fut Qiaundos et Audlée. 1280 

Adonc comença la mellèe. 

Et Audlée moult doucement 

Pria au Prince humblement : 

« Sire, £sût-il, jà ay voé 

A Dieu, et promis et juré, 1285 



for thy holy name, me and my people to guard from 
ill;. even as, O true heavenly Father, you know that 
I hâve a good cause. » Then the Prince straightway, when 
he had made his prayer, cried : « Advance, advance, 
banners ! Let each look to his honour. » Two knights 
full of valour were on each side of him, right fiill of good- 
ness were they ; they werè Chandos and Audley. Then 
b^an the mêlée, and Audley very gently and humbly 
prayed the Prince : « Sire, said he, I hâve vowed, promised 
and swom to God, that where I shall see in great force 
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Là où je veray en puissance 

La baniere du roy de France, 

Que je assembleray le primer. 

Si que pur Dieu vous voil prier 

Que congié me voiliez doner ; 1290 

Car il est bien temps d'assembler. » 

Adoncques dist lui Prince : « Voir, 

James, faites votre vouloir. » 

Adonc James se départi 

Du Prince, que pluis n'attendi. 1295 

Par devant les autres s'avance 

Pluis que de longur d'une lance, 

Et si fiert sur les enemys 

Comme hom corageus et hardys. 

Mais gaires ne poet endurer 1300 

Qu'à terre lui covient verser. 

Là véissez à l'encontrer 

Ces grosses launces abaisser 

the banner of the French King, that I will be the first to 
engage ; so that I would beseech you to give me leave^ 
for it is now dme for action. » Then replied the Prince : 
« Truly, James, hâve your will. » Upon which James 
departed firom the Prince without Ëirther delay. He went 
on in advance of the rest of his men more than a lance's 
length, and so fell upon the enemy like a bold and 
courageous man. But scarcely could he endure, for to the 
ground he was overthrown. There might be séen at 
the encounter the stout lances lowered and thrust on 
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Et bouter de chescune part. 

Chescun en prendoit bien sa part. 1305 

Là véissez ferir Chaundos, 

Q}ii ce jour y acquist grant los, 

Warrewik et le Despenser, 

Montagu qui (ut à priser. 

Cils de Mawne et dis de Basset, 13 10 

Qpi bien combatoient souvent, 

Et monsieur Raoul de G)behem, 

Q.ui François causa grant ahen ; 

Le bon Bartrem de Burgheès, 

Q}ii moult fut hardi en ses fès. 13 1 5 

D'autre part combatoient fort 

Salesbury et Oxenfort, 

Et auxi, ce n'est pas mençoigne, 

Lui noble barons de Gascoigne : 

Le Giptal et cils de Pomiers, 1 3 20 

Qui moult fut vaillantz et entiers. 



either side. Each wanted well to take his part. There might 
you see Chandos fight, who this day gained great praise, 
Warwick and le Despenser, Montagu, who was to be 
praised, the Lords of Mohun and of Basset, who fought 
well and constantly ; and Sir Ralph de Cobham, who did 
the French great harm ; the good Bartholomew de 
Bui^ghersh, a knight of doughty deeds. On the other wing 
both Salisbuty and Oxford fought valiantly, aitd also, it is 
not a lie, the noble barons of Gascony : the Captai, with 
him of Pomiers, whowasvery valiant and upright; d'Albret, 
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Labret, Lesparre et Lagoulatn, 
Fossard et Couchon et Rosain, 
Mussiden et cils de Caupajme, 
^ Montferantz, qui sur toutz sepayne 1325 

Atout son poair de bien faire. 
Ces bachilers de noble affaire 
Véissez là ferir à tas 
Et doner si grantz hatiplas 

Que ce fut une grant mervaille. 1330 

Là avoit moult grande bataille, 
Là véissez maint homme mort. 
Longuement dura cest effort 
Tant qu'il n'i avoit si hardy 

Qsi'û n'éust le coer esbahy ; 1335 

Mais lui Prince à haute vois 
S'est escriez par mainte fois : 
« Avant^ seigniour, fait-il, pur Dieu ! 
Gaignons ceste place et cest lieu, . 

Lesparre and Langoiran, Fossard and'Couchon and Rauzan ; 
Mucidan and him of Caupene ; Montferrant, who above ail 
strove with ail his might to acquit himself well. Thèse 
bachelers of noble lineage might you see there striking 
right and left, and giving such great blows that it was 
marvellous to see. This indeed was a great battle, and 
there died many a man. Long did that struggle last, so that 
there was none so hardy whose heart was not dismayed; 
but the Prince with a loud voice many a time cried out : 
<x Sirs, said he, advance for God's sake, let us win this 
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S'avons counte de notre honour. » 1340 

Tant fist le Prince de valour, 

Qjii tant avoit sens et mémoire. 

Que vers lui tourna la victoire 

Et que ses enemis fuyrent. 

Et plusours qui s'en départirent : 1345 

Dont luy roy Johan s^escrioit, 

Qpi vaillamment se combatoit, 

Oue lui maint bon chivaler, 

Qpi bien lui quidoient aider. 

Mais la force poi lui vailli ; 13 50 

Gur le Prince tant l'assailli 

Qjie illoeques fut à force pris» 

Oue Phelippe auxi, son fitz. 

Et monsieur Jakes de Burbon 

Et des autres moult graunt fuyson : 1355 

Lui counte d'Eu et cil d'Artois 

Charles, qui moult estoit curtois ; 

• 

field, if we r^;ard our honour. » And so wrought the 

Prince of valour, who had such good sensé and memory , 

that victoiy tumed towards him, and his enemies fled 

away ; many were they who left the field, at which King 

John who stoutly fought with many good knights around 

him, who nobly thought to assist him cried aloud ; but 

his force availed him little, for the Prince so hotly attacked 

him, that he was there taken prisoner, with PhiUp also, 

his son, and messire Jacques de Bourbon, and a great many 

others ; the G>unt d'Eu, and him of Artois, Charles, who 

12 
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Et le bon counte Dâtlhmartyû, 

Qpi ot le coer loial et fitt. 

Et le bon counte de Jogny, 1360 

Celui de TankarviUe àûli. 

Et le counte de Salesburce, 

Qpi pas derere ne se hiutê, 

Et le bon counte de Sansoite, 

Ventadour, ce fut chosfe Voifè, 1365 

Toutz ceux furent pris en cel jôut 

Et maint haut baneret de honour 

Dount je ne puis les nouné Aotnét*. 

Mais à ceo que j'oy contef. 

Bien en y eut sessante ^tis, 1370 

Ck)untes et baneretz hardis, 

Et des autres pluis de trois mille 

Dount je ne say dire le stille, 

Et, à ce que je entendy, 

Morurent là, je vous affp : 1375 



ivtis right cottrteou^, with thtê g(dbd CoUBt ^ Osuninartiâ» 
who had a loyal and fine heart ; th( gMd Cdyût de Joigny, 
lAritii him of TancarVille> aiild tbe Eàri of Sàitisbuig N^rho M 
nôï hide himself bfehind, and tbà good Co\Xat of Soncôm, 
Vfotâdour, ail of whôm it i^ cleat "Mïe this day takèlà 
pri^oners, with àiaùy à high bàneUît ôf h<«iôut, ^hô» 
nUXats I cannût tell. Bu^, as fàr as I haVè h^atfd tell, thâ« 
were over sixty takeù, côunts îmd bïàve banetèt^, and ôf 
others more than thrée thousand of "o^hôm I k&ow not 
this list : and besides, as I understatid, thêre died on thkt 



De Burbon li noble ducs, 

pis d'Atainnes, qui ot ygtïi;. 

Et le mareschal de Q^nopoi;, 

Matas, Landas et Ribemqnt, 

Oue monsieur Renaud ^ foxxxf^ f 380 

Et des autres de quoy les Qpws 

Je ne vçf^s voil mye nomer ; 

Mais à ce que j'oy conter 

Et à ce que f oy retraire 

Et la matière sanz retraire, 1385 

Bien en y ent iij. mille mortz : 

Dieux ait les aimes ! car les corps 

Furent demorez sur les champs. 

Là veoit hom Englois joyantz, 

Et crioient à haute gorge 1390 

En maint lieu : Guyane I Saint George t 

Là véissez François espars 

A gaignage de toutes parts, 

day, 1 assure you, the noble Duke de Bourbon, the virtuous 
X)uke of Athens, and the Marshal of Qermont, Matas» 
Landas and Ribemont, with messire Renard de Pons, and 
othw 'V^bose «amesl wiH nor cecord ; but as I ha^e heard 
jt AUd» and*^mA}l I ci^ Ijs^tfii ^^KWt goiqg f^rtber inv> 
jh^ mait^r, tbrr^ ftll iQpre d^p threjs thpjusiwd men : Çq4 
jiive fOM^ op-their soûls lior tbej^ bo4ies Igy upon the field. 
lïit^e inight he $^n .^ Epglbh r^oicing and shoutiog 
(VQth % lou4 :vw:e in «lany places : Gymm I Saint George t 
There loj^t be s^eo ^ French scatw^ over the field 
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Véissez courir maint archier, 

Maint chivaler, maint esquier, 1395 

De toutes parts prisoners prendre. 

Ensi furent, à voir entendre, 

François celi jour pris et mort, 

Sicom j'oy en mon recort. 

Des mois et jour quant ceste graunt bataille fut faite. 

SEiGNOUR, cel temps que je vous dy 1400 

Ce fut après que Dieux nasquy 
Mille ans trois centz cinquant et sis. 
Et auxi, solonc mon avys. 
Dis et noef jours droit en Septembre, 
Le mois qui est devant Octobre, 1405 

Avint ceste grande bataille, 
Qjii moult fut horrible sanz £ûlle. 
Pardonez si j'ay dit briefînent, 
Gu: jeo Tay passé legierment. 

in ail directions ; and many archers, knights and esquires, on 
ail sides running taking prisoners. Thus on this day were the 
French made prisoners and slain, as I hâve heard recorded. 

Ofthe fttottth and day on which this great battle wasfought. 

SIRS, the time I speak of was, from the birth of Qirist, 
one thousand three hundred and fifty six years ; and, 
as I am advised, the nineteenth day of September, the 
month preceeding October, on which was fought this great 
battle, that was doubtless right terrible^ Pardon me if I 
hâve told it briefly, for I hâve passed it over lightly. 
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Cornent le roy Johan de Fraunce fut atnenei devant le 
PrinUy et le Prince lui fist aider et desarmer ; et 
doulcemtnt parlaient ensemble^ et se logèrent cel nuit 
sur le ^labulon entre les mortsi^ et lendemain au 
matin le Prince se deslogea et s^acbimina vers 
Burdeaux et toute la clergie de Burdeaux vindrent à 
procession vers eux; et demorerent à burdeaux en 
triS'grant joie tant que Fyverfut passé; et adoncques 
le Prince envoia au roy y son piere, et à la roignCy sa 
miere, les novds de son fait et pur avoir vesseaux 
pur amener le roy Joban en Engleterre. 

MAYS pur ceo que je voil retraire 1410 

De ce Prince de noble affaire, 
Q}ii moult fut vaillantz et hardis» 
Preud'homme et en faitz et en ditz. 



How King John of France was brought brfore the Prince^ and 
tbe Prince bdped him in taking qff his armour ; and they 
talked kindly togetber, and lodged there that night upon the 
plain amongst thedead; and how the next moming the Prince 
removed and marched towards Bordeaux, and ail the clergy 
qf Bordeaux came in procession to meet them ; and how they 
remained at Bordeaux with much joy until the winter was 
passed; and tben the Prince sent to the King, his father, and 
the QueeUf his mother, news of his doingSy and (ashed) for 
ships to convey King John to England. 

BUT that I may renew my account of this Prince of 
noble deed, a Prince so valiant and hardy, good 
and wise both in deed and word. Then was there brought 
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Là fut damist hiy «menez 

Lui roy Johaa, c'est Tentez. 141 5 

Lui Prince moult le festoia. 

Qui Dampne-Dîeu en gracia ; 

Et pur le roy plus honourer 

Lui voet aider à desarmer ; 

Mais luy roy Johan lui ad dit ; 1420 

su Beaux dous cosyns, pur Dieu mercit 

Laissez : il n'appartient à moy ; 

Car par la foy que jeo vous doi. 

Plus avez ce jour de huy honour 

Qji'onques n*éust prince à un jour. » 1425 

Dont dist U Prince : « Sire douls. 

Dieux l'ad £iit, et non mye nous : 

Si l'en devons remercier. 

Et de bon coer vers lui prier 

Qji'il nous voille ottroier sa gloire 1430 

Et fordoner ceste victoire. # 



hefore him King John, as is welt knoiMU, ;uad tbe Ponce 
entertaîned him well, and gave thtnks toGod ; and tp do the 
King more honour^ wished to aid in pulling off Us annour ; 
but King John said to him : « Good idnd cousin, fer God's 
sake^ desist, for I liave no claim to thts ; toty hj the ftith 
I owe you, you hâve to-day gained more honour, than 
ever Prince had in one day. » To which the Prince replied : 
« Kind Sire, it is the work of God, and not mine : $0 
ought we to thank him, and to pray with ail our heaift, 
that he will give us his grâce, and pardon this victory. * 
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Ensi ambedeux devisoient» 

Doucement ensemble parloient. 

Englois fesoient grant déduit. 

Lui Prince logea celle nuit 1435 

Entre les morts, sur le Eablon, 

Dedeinz un petit pavillon, 

Et ses hommes tut entour luy. 

kele noît moult poy dormy, 

Le matinet se deslogea, 1440 

Devers Burdeaux s'achimina. 

Si enmenoit lour prisoner 

Et tout lui noble chivaler. 

Tant ont chivachè et esré 

Q.ue à Burdeaux sont arriTè. 1445 

Noblement furent festoiez 

De tout le poeple et bienvejgoez. 

As crois et as processions 

Et en chantant les orisons 



TIm» on boch sîdes diey talked and spoke kindly together. 
Tke Eo^âsk iben made great r^oicings, aad the Prince 
lodgcd tfaifi a%ht arnoogst the dead, upon the phdn under 
a small tent, ^id his men ail around him. On this night he 
slcpt right litde, in the moming he removed, and took the 
wvf towords Bordeaux; and so took with them their 
plâsoaers aal ail the noble knights. So fast did they ride 
and travel, that they amved at Bordeaux. They were nobly 
mceived and wdcomed by ail the people. With crosses and 
processions and chanting of orisons, there came co meet 
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Viûdrent tout en rencontre d'eaux I4S0 

Tout li collège de Burdeaux, 

Et les dames et les pucelles. 

Vieilles et joefiies et ancelles. 

A Burdeaux fist hom tiele joie» 

Si luy vray Dieux mon coer esîoye, 1455 

Qpe merveille fut à veoir. 

Là demora, sachez pur voir, 

Lui Prince passé tout Tiver. 

Puis envoia son messagier 

Devers le noble roy, son piere, 1460 

Et à la royne, sa miere^ 

Et les nouvelles de son fait 

Tout ensi que Dieux li ot fait ; 

Et manda que hom li tramessist, 

Vessealx dont amener poïst 1465 

Le roy de France en Engleterre 

Pur fair pluis de honour à la terre. 

them ail the collège of Bordeaux, with dames and damsels 
old and young with servant maids. Such rejoicings were 
there at Bordeaux, so may God gladden my heart, that it 
was marvellous to behold. There the Prince, know you 
for truth, took up his quarters and remained ail the winter. 
Then he sent his messenger to the noble King, his £ither, 
and the Qpeen, his mother, with tidings of his deeds, ail 
that God had done for him ; and asked that vessels should 
be sent him, to convey the King of France to England, to 
increase the honour of his country . 
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Cornent le roy d^EngUterre et la rclygne firent grantjoie 
des novds queux le noble Prince lour avait maundi, 
et en Icerent Dieu; et maunderent vesseaux à Hur- 
deauXy et le Prince amena le roy Jehan et les autres 
prisoners en Engleterre, et en maunda novds au roy^ 
son ffiere^ lequel lui vint à rencontre et les convoia 
jesques à Loundres ; et là firent tris-grant(^ /estes, 
reveaux et grantTi justes, et démenèrent grant:^ dedut:^ 
et grant joie par F espace de quatre ans et plus. 

QUANT le roy la novelle oy. 
Moult grandement s'en esiovi 

Disant : « Beau Piere soverayns. 
De toutz ces biens soiez loez. » 
Et la france rorne assetz 



1470 



How the King of England and tbe Queen greatly rqoiced at 
the news wbicb tbe noble Prince bad sent, and praised God, 
and sent sbips to Bordeaux; and tbe Prince brougbt King 
John and tbe otber prisoners to England, and sent news to 
tbe King, bis fatber, wbo came to meet bim and conduct 
tbem to Lûndon, and tbere made very great festivities, revels 
and great toumaments ; and bow great r^'oicings continued 
fifr tbe spau offour years and more. 

WHEN the King heard the news, he was very much 
delighted, praising God, joining his hands and 
saying : c Mercifol sovereign Father, be thou praised for 
ail thy benefits. » And the noble Q^een also praised God 

13 
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Looit Dieu et la Vierge pure, 

Qjii luy avoit celé porture 1475 

Envoie corne de son filtz. 

Lui Prince, qui tant fut hardiz. 

Le message tost délivrèrent, 

Vessealx et barges lui mandèrent. 

Tant que ce fut un grant acounte. 1480 

Que vous alongeroit Tacounte ? 

A Burdeaux vindrent li vessel, 

Dount lui Prince fist grant revel. 

Gaires ne volt pluis demorer. 

Tout son arroy ad Êiit trusser. 1485 

En mer entrèrent li baron 

Et tout li chivaler de noun ; 

Le roy et toutz les prisoners. 

De ceaux dont il lour fut mestiers. 

Firent eins les vessealx entrer. 1490 

Tant siglerent, à voir counter. 



and the pure Virgin, who had sent her this blessing, name* 
ly the Prince, her son, who was so hardy. The message 
soon they delivered and sent him ships and barges ; so that 
it would be a long story. Why would I lengthen the 
account? Ât Bordeaux the ships arrived, whereat the 
Prince made great rejoicing. Scarcely would he longer 
delay, he caused to load ail his array. The barons and 
ail the knights of name, the King and ail the prisoners, 
whom they wanted, they caused to enter into the ship9; 
They sailed so prosperously, to tell the truth, that they 
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Qji'Us sont venuz en Engleterre ; 

Et sitost qu'ils ont pris la terre. 

Au roy mandèrent les novelles. 

Queux li furent bones et bêles ; 1495 

Â rencontre lui fist mander 

Toutz ses barons pur honorer. 

Lui-méismes son corps y vint, 

Oue lui countes pluis que vint. 

Jesques à Ix)undres convolèrent 1 500 

Lui Prince, que li festoierent. 

Là furent-ils bien festoiez 

Des dames, et si bienveignez 

Qji'onques ne fut Ëiit tiele joie, 

Si lui vray Dieu mon coer esjoye, 1 505 

Come elle fiit £ût à ce temps. 

Là fut lui noble roy puissants 

Et la royne, sa muliere. 

Et sa miere, qu'il ot moult chiere ; 



arrtved safely in England ; and so soon as they had landed, 
they sent to the King the news, that were good and hài 
xo him. He ordered ail bis barons to meet him, as a mark 
of honour. He came in his own person, and with him 
more than twenty earls ; they escorted the Prince, whom 
diey greeted, to London. There were they well entertained 
by the ladies and so welcomed, that never, so the true God 
glfld my heart, was there such rejoicing shown, as was made 
at this time. There was the noble powerfiil King, with the 
Qpeen, his wife, and his mother, whom he held right dear; 
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Mainte dame et mainte danisele, 1510 

Très-amoureuse, fiike et beie, 

Dancer et chasier et voler. 

Faire grantz festes et juster, 

Faisoient en règne d'Artos 

L'espace de quatre ans ou plus. 1 5 1 5 

Cornent le roy d^Engleterre refist un voiage en Fraunce 
cvesque son baronage et lui noble Prince et ducs 
Henry et des autres plus de dis mille, et cbivacba 
parmy Artoys et plusours pays de Fraunce jesques 
devant Parys ; et là furent logis sur les champs, 
mais ne combatoient mye, ain:^^ tournèrent lour 
chivachie par devant Chartres, où la pays fut 
accordée et puis jurée, et le roy Jehan de Fraunufut 
délivré, et tout Guiane par celle pais fut surrendue et 



they caused many a dame and damsel, veiy lovdy, frisl^ and 
fair, to dance and hunt and hawk, and make great festivities 
and jousts, as in the reign of Arthur for the q>ace of four 
years or more. 

How the King of England made another expédition into France, 
unth bis barons and the noble Prince and Duke Henry and 
more than ten thousand others, and rode through Artois and 
many provinces of France as far as Paris ; and there were 
encamped in the fields, but came to no engagement; then they 
changed their route for Chartres, tuhere peau tvas agreed and 
sworn to. And how King John was set at liberty, and ail 
Guienne by this peau tvas surrendered to the hands of the 
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livra is mains du roy ffEngleUrre et du Prince, 
son filt^. 

PUIS refist lui roys an voiage 
En France ovesque son bamage» 
Et li noble Prince autresi. 
Et de Lancastre ducs Henri, 

Et des autres plus de z. mille 1520 

Dont je ne voil dire le stille ; 
Car c'est droit que je me délivre ; 
Mais, ensi corne dit le livre, 
n chivacha parmy Artois 

Et Pikardie et Vermendois^ 1525 

Et Champaigne, Burgoine et Brie, 
Parmy Bayon, je vous affie. 
Et vint jesques devant Parys. 
Là fut le noble roy de pris 



King of England and tbe Prince, bis son. 

THEN the King, with bis nobles, made again an expédi- 
tion into France, with the noble Prince, his son, and 
Henry, Duke of Lancaster, and more than ten thousand 
others, whose names I vrill not record, as it behoves me 
to proceed; but, as the report says, he rode through Ânois, 
Picardy and Vennandois, Champagne, Burgundy and Brie, 
through Boulogne, I assure you, till he came as far as 
be£3re Paris. There was the noble King of worth with the 
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Et lui noble Prince vaillantz. 1530 

Là furent logez sur les champs. 

Et embataillez pur combatre. 

De cela ne poet hom debatre ; 

Mais ils ne combatirent mye. 

Puis tournèrent lour chivachie 1535 

Devant Chartres. Là accordée 

Fut la paix que puis fut jurée ; 

Et là fut en cette paix faire 

Lî Prince de très-noble affaire, 

Car par li et par son enhort 1540 

Furent les nobles roys d*accord, 

Et fut délivrés de prison 

Luy roy Johan, qui ot grant noun ; 

Et là fut par la paix baillie 

Toute Guyane en la baillie 1545 

Du noble [roy] et de son filtz, 

Li Prince, qui tant fut hardiz. 



valiant Prince. There were they encamped on tbe ûelds, 
and drawn up in battle array, this can no man gainsay ; 
but no engagement took place. Then they altered their 
Une of march before Chartres. There was agreed to a peace, 
which was then sworn to, and in concluding this peace tbe 
noble Prince had much to do, for through him and his 
persuasion, were the noble Kings agreed ; and King John 
of great renown was set free from prison. And by that 
peace ail Guienne was delivered to the power of the 
noble [King] and his son, a prince of so hardy courage. 



Et celle paix que je vous di 

Ce fut en Tan que Dieux nasqui. 

Mil trois centz ovesque sessante, 1^50 

Au temps que le russinol chante, 

Oep jours en joli mois de may. 

Que oiseux ne sont pas en esmay. 

Content le roy (TEngleterre et le Prince, eue laur pœr, 
s* en retournèrent en EngUterre; et apfis furent les 
deux roy s ensemble h Calets, et ly Prince et touTi les 
barons et chivalers de noun si bien de Vun roialme 
corn del altre, et là jurèrent la paix d^ambedeux 
parties saun:^ jammis renoveler la guerre ; et après 
ce cbescun s* en retourna hastivement à sounpays. 

EN Engleterre s'en tournèrent 
Et lour grant arroy amenèrent. 1555 

And this peace, of which I tell you, was concluded in the 
year from Christ's birth, one thousand three hundred and 
sixty, at the time when the nightingale sings, on the eighth 
of the merry month of May, when the birds are no 
longer in dismay. 

How tbe Kif^ of England and the Prince, with thdr forces, 
retumed to England ; and afterwards both Kings met at 
Calais, and the Prince and ail his barons and knights of 
name, as tuell of the one kingdom as the other, swore there on 
both sides to observe the peace and not renew the war; and 
how afterwards each retumed quickly to his oum country. 

To England they then retumed, and brought with them 
their great array. Right nobly and right well did 
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Moult noble feste lour fist-hom. 

Et moult bien les festoia hom. 

Après le jour de la Toossains, 

Droit en ce temps, je suis certains. 

Furent toutz les deux roys ensemble 1560 

Â Caleis, ensi qu'il me semble. 

Lui Prince oue toutz li baron 

Et toutz li chivaler de noun, 

De tout le roialme d'Engleterre 

Et auzi bien, à voir retrere, 1565 

De tout le roialme de France. 

Là furent de volenté france. 

Là jura chescun sur le livre 

Et auxi bien tout à délivre 

Sur le saint digne sacrement 1 570 

Que la paix tout principalment 

Tiendroient sanz jamès fauxcer 

Et sanz guerre renoveler. 



their countr]anen entertain them. After the day of Ail Saints 
just at this time, I know well, both Kings met together at 
Gdais, as it seems to me, the Prince with ail the barons 
and ail the knights of name, of ail the realm of England, 
and so also, to relate the truth, of ail the realm of France. 
There were they with good will. There each swore upon 
the book, and also without reserve upon the holy worthy 
sacrament, that he would keep Ëûthfully ail the terms 
agreed on, without ever playing ialse and renewing the 
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Easi d'accord furent tout doy 

Par paix fesant lui noble roy. 1575 

Le roy de Fraunce s'en reala, 

Qjii pluis gaires ne demora; 

Et li roy vint en Engleterre, 

£t lui Prince de noble a£Fere ; 

A graunt joie s'en retournèrent 1 580 

Et les hostages enmenerent. 

Qpei vous ferroy-je un long acounte 

De ce dont hom doit faire counte ? 

Omtnt le noble Prince se maria à une dame de grant 
pris. Après ce ^en ala ladite dame ovesque luy en 
Gascaigne, et là prist possessioun de la terre et du 
paiSf et illoeques régna par vij. ans, et tenait moult 

- grand et beal bostel, et fist graunt^i justes et 



war. Thus were both the noble Kings agreed in concluding 
peace. Then the King of France with scarce any delay 
retumed home; and the noble iCing came into England with 
the Prince of noble deportment ; with great joy they came 
back and brought their hostages with them. Why should 
I make a long stoiy of what ail men ought to know ? 

Haw the noble Prince married a lady of great worth. After- 
wards be went with ber into Gasconjy and took possession of ail 
the country ; and tbere reigned seven years, shewing very great 
and courteous bospitality, and mode great jousts and reuels, 

14 
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reveaux j et là avait deux fil^fj it tous^ la harauns 
et seignaurs de Gascaigne à lui venaUnt^ et lui 
f escient hamtnage, et de bon cotr Famoient* 

APRÈS gaircs ne demoia, 
Luy francs Prince se maria, 1585 

A une dame de grant pris 
Qpi de s'amour Tavoit espris, 
Que bêle fut, plesante et sage. 
Et après celui mariage 

Ne volt gaires pluis atargier, 1590 

Âins s'en ala sanz detrier 
En Gasco^e encontre saisson 
Pur prendre la possession 
De sa terre et de son pais. 

Li Prince, qui tant fut gentils, 1 595 

Sa muUier ovesque li mena. 
Pur ce que durement Tama. 



onJ there ht bad two sans; and ail tbe barons and nobles qf 
Gascony came ta him and did bornage^ and loved bim heartily. 

ALMOST immediately afterwards, the noble Prince mai^ 
ried a lady of great worth^ who had won bis affection, 
and was lovely, agreeable and wise. And after this marriage 
he would no longer tarry, but without any delay went intq 
Gascony, in tbe wrong season, to take possession of bis 
territory and bis country. Tbe Prince, who was so 
gentle, took witb bim bis wife, because be dearly 
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De sa mullier ot deux «i£ints; 

En Gascoigne r^;na vij. ans 

En joye, en pais et en solas. léoo 

Ore ne vous mentiray pas, 

Qjoar tout li Prince et lui baron 

De tout le pays environ 

Vindrent à lui pur £dre hommage. 

A bon seigneur loyal et sage ^605 

Le tenoient communalment; 

Et j'ose dire proprement 

Q}ie puis le temps que Dieux fut nez 

Ne (ut tenuz si beaux hostez 

G>me il fist, ne plus honorable, 16 10 

Car toutz jours a voit à sa table 

Plus de iiij.xx. chivaliers 

Et bien quatre tantz esquiers. 

Là fesoient justes et reveaux 

En Ânguileme et à Burdeaiuc. 1 6 1 5 



loved her. He had by Ms wife two children ; in Gascony 
1^ reigned seven years in foy, peace and quietness. No^ 
I wiQ tell you no unmith ; for ail the lords and barons of 
îdl the neighbonrii^ countfy came to him to rendet 
komÉge. They looked iipon him widi one feeling as a 
good lord, loyal ànd ^se, and I may truly say tfaat sihce 
Ae birth of Christ, never was such good entertainment 
nor more honourable than dien ; for every day at his tal>le 
he had more than eighty knights, and four times as tiAnf 
esquires. There made they jousts ànd rèvels in Angoulëmé 
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Là demuroit toute noblesse. 

Tonte joie et toute leesse. 

Largesse» franchise et honour. 

Et Tamoient de bon amour 

Tout si subgit et tout li sien, 1620 

Gir il lour fesoit moult de bien. 

Moult le prisoient et amoient 

Cils qui entour lui demoroient. 

Car largesse le sustenoit 

Et noblesse le gouvemoit, 1625 

Sens et tempérance et droiture 

Rayson et justice et mesure. 

Homme poet dire par raisoun 

Que tiel Prince ne trouvast-hom, 

Qjii alast serchier tout le monde . 1630 

Sicome il tome à la reounde. 

Li veisin et li enemy 

Avoient grant doute de ly ; 



and Bordeaux. There was found ail nobleness, ail joy and 
merriment, bounty, freedom and honour. And ail bis Meges 
and bis people loved him passionately^ for he did them 
much good. Those who were about bis person v^ued and 
loved bim much, for liberality was his staff and nobleness 
his director; judgment (had he), tempérance and upright- 
ness, reason, equity and modération. Rightiy might men 
say, that search the whole world, as it tums round, 
you could find no such Prince. Both neighbours and 
enemies had great awe of him ; for so high was his 
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Gur tant tut haute sa vaillance 

Qjie partout regnoiten puissance, 1635 \. 

Si que hom ne doit mye ses £aitz 

Oblier en ditz ne en £aitz. 

Or n'est pas raison que je £dgne 

D'un noble voiage d'Espaigne; 

Mais bien est raisons que hom l'emprise : 1640 

Gur ce fut la plus noble emprise 

Qjie onques cristiens emprist. 

Car par force en son lieu renûst 

Un roy qu'avoit déshérité 

Son frère bastard et maisnè, 1645 

Ensi comme vous purrez oïr, 

S'un poy vous voillietz escoultir. 

Cornent par la bataille en Bretaignc le duc avait con- 
quis et gaigni sa terre et la puissance ffEngleterre, 



courage^ that he reigned everywhere in power so that men 
ought never to forget him either in deed or in word. Nor is 
there any reason that I should pass over a noble expédition 
into Spain ; but it is right that men praise him for it, for 
it was the most noble expédition ever undertaken by 
Qiristian men ; for by his power he restored to his place 
a king whom his younger and bastard brother had disinhe- 
ritedy as you shall also hear, if you will attend a little. 

How by the battle in Britanny and the English power the Duke 
had gained possession of his land, and Charles de Biais and 
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et Charles de Blois et autres seignours furent ocdSy 
et monsieur Bertrem Klaykyn et plusomrs titres 
vaillants furent pris à meisme labaiaUle. 

ORE est bien temps de comencer 
Ma matière y et moy addresser 
Au purpos où je voil venir, 1650 

A ce que }e vys avenir 
Après la bataille en Britasne, 
Q^e le duc ovesque sa compaine 
Conquesta et gaigna sa terre 

Parla puissance d'Engleterre. 1655 

Et là fut mort Charles de Blois 
Et maint baron noble et curtoys 
Et de France et de Pikardie, 
De haute et puissante lignie. 

Là fut messire Bertram pris i6éo 

De Claykyn, qui ot grant pris, 
— - ' ' - — 

other nobles were hilled, and Messire Bertrand du Guesclin 
and seueral other valiant men were taken in tbe satne action. 

Now it is good time that I c(Mnmence my narrative, 
and address myself to the point I would arrive atj 
to what I ^aw take place after the battle in Britanny» 
where the Duke with his company, by the might of 
England, conquered and gained possession of his territory. 
And there died Charles de Blois with many a noble and 
courteous baron, both of France and Picardy, of high and 
noble lineage. There was taken prisoner Messire Bertrand 
du Guesclin, who had great worth, and many of high 
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Et maint haut baron de parage 

De noble et de puissant iiiuige> 

Dount je ne voil les nouns nommer. 

Car trop me purroie tarder 1665 

A revenir à mon purpo$ ; 

Et pur pluis abregier mes motz. 

Cornent après la bataille en Vritaigne numsieur %r- 
trem de Clayhyn traist hors du roiaJine de Fraunce 
lét grande compaignie et plusours attres cbivalers et 
esquiers pur faire voiagt is parties S Espagne 
à cotise de la guerre qu^avoit longement duré entre 
Espaigne et Aragon, et pur faire paix entre Us deux 
roys par gri du pape. 

Vous savez que moasieur Bertrans, 
Qui moult fut hardi et vaiUantz, 
Traist hors du roiahne de France 1670 

Par sa proesce et sa puissance 

tank and noble and powerftd birth, whose names I wiU 
not record, for it would delay me too long. To retum tq 
my stoiy ; and to farther abridge my words, 

How after tbe battlc in Britanny, Messire Bertrand du Guesdin. 
ledoutof tbe realm of France bis great company and numy 
otber knigbts and esquires, to make an excursion into parts 
ofSpain, on àccount ofa war wbicb had long lasted between 
Spain and Aragon, and to make peace between tbe two kings, 
hy tbe Fopis tvill. 

Y ou know that Messire Bertrand, who was right hardy 
and valiant,led forth from the realm ef France by his 
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Toute la grande compaignie 

Et moult de la chivacherye 

Par le gré du pape de Rome ; 

Et fist à li aler maint homme, 1675 

Barons et bachilers et countes, 

Chivalers, esquiers, viscontes. 

Au temps que je hy mencion. 

Entre Espaigne et entre Aragon 

Avoit guerre moult merveillouse, léSo 

Que avoit duré moult cruose. 

Le temps que xiiij. ans et plus. 

Et pur ytant fut esléus 

Messire Bertram de Qaykyn, 

Qpi ot le coer hardi et fyn ; 1685 

Et le bon Jacque de Burbon, 

Qiii counte de la Marche ot noun; 

Et d'Audenham le mareschal, 

Qpi ot le coer preu et loial; 



prowess and power ail the great company and many knights, 
agreeably to the will of the Pope of Rome ; and made many 
accompany him, barons and bachelors and counts, knights, 
esquires and viscounts. At the time I speak of, a veiy 
marvellous war was carried on between Spain and Aragon, 
that had lasted, with much bloodshed, for fourteen years 
and more. And for this undertaking were chosen Messire 
Bertrand du Guesclin, who had a heart hardy and bold ; 
the good Jacques de Bourbon, whose title was G>unt de la 
Marche, with d'Audenham the marshall, who had a heart 
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Eustace de Abrichecoon, 1690 

Qjû fut homme de noble court ; 

Monsieur Hugh de Calvelée, 

Qlii voluntiers fiert de Tespée ; 

Et monsieur Maheu de Goumay 

Et maint autre chivaler vray, 1695 

Qp'ils iroient en ce païs 

Et feroient par lour grant pris, 

Qpe paix seroit entre les roys. 

Et que le pa3rs et destroys 

Feroient de Gemade ouvrir, 1 700 

Et que pur aler conquérir 

Purroient tant homme de bien 

Et tant bon seigneur terrien. 

Ensi furent-ils toutz d'accord. 

Qjiei vous feroy-jeo long record ? 1705 

Pur celle accord prist grant argent 

Dans Bertrem et toute sa gent. 



valiant and loyal ; Eustace d'Âbrichecourt, a man of high 
nobiiity. Sir Hugh de Calverley, who wiUingly struck with 
the sword ; and Sir Mathew de Goumay, with many other 
true knights, who ail went into this land ; and thought by 
their high worth to make peac€ between the kings, and to 
open the country and the passes to Granada ; and that 
so many good knights and so many lords of the land 
might go and conquer it. Thus were they ail agreed. Why 
should I make a long story ? For this alliance did Messire 
Bertrand and his people receive much pay. 
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Cornent monsieur Bertrem Claykyn a sa compaignie 
passèrent les parts de Aragon^ et ont maundi au roy 
Petre de Castille la noudle et quUl vousist overir 
la passage qu*ils purroient aler en une sainte voiage 
desus les enemys Deu; et le roy en avait indigna^ 
ciûuney et se apparailla pur défendre sa terre et pur 
contr ester la compaignie; mais ils entrèrent en 
Espaigne : dount le roy Petre fut corouce:^, et disait 
quHl emprendroit vengeance^ mais bientost après le 
roy Petre par grant desloialti fut ousti de sa regalie, 
et s^ enfuit hors de soun raialme, et ceux de Castille 
caronerent le bastard Henry roy de Espaigne. 

QUANT orent lour voie acoillie^ 
Ly et toute sa compaignie 
Les ports passèrent d'Aragon, 1710 

Et puis en bien courte fadsson 



How Messire Bertrand du Guesclin and his company passed the 
défiles of Aragon^ and the tidings were sent to Pedro, King 
of Castiky that he should open thepass that they might go on 
pilgrimage against the enemies of God ; and tbe King wets 
wrotb, and set hitnsdf to défend bis cauntry and resist the 
company ; but they entered into Spain : whereat King Pedro 
was much enraged, and said that he would take vengeance; 
but soon after tuas the King Pedro most disloyally oustedfrom 
his throne and fled from his kingdom, and they of Castile 
croumed Enrique the bastard, king of Spain. 



w 



HEN Messire Bertrand and his company had entered 
on their way, they passed the défiles of Aragon, and 
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Mandèrent au roy de Gistelle 

Par un messager la novelle 

Cornent il vousist accorder 

Le pays d* Aragon, et jurer 1715 

Qji'il voille overir la passage 

Pur entrer en un saint volage 

Desus les enemis de Dieu, 

Où tut bon Élit d'armes ait lieu. 

Cil, qui fut orgoillous et fiers, 1720 

Et qui poy cremoit les daungiers 

Âuzi ne de ceux ne d'autrui. 

En prîst en son coer grant anui. 

Et dit que poy se priseroit 

S'envers ceux gentz obéissoit. 1725 

Lors fîst assembler son effort 

Et si Tapparailla moult fon. 



i*^» 



then in veiy short terms sent to the King of Gistile by a 
messenger tfaese tidings, how he would grant peace to the 
cMQtiy ci Aragon, and swear that he would open the 
pittage for to admit a holy expédition against the enemies 
of God, in which every good feat of arms had place. He, 
who was both proud and fierce, and who little feared 
daager, neither from one side or the other, took it much 
to heart, and said that he should little esteem himself if 
ht yielded to tbose people. Then he gadiered his forces 
together, and set them right stoutly to défend his 
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Pur défendre le soen paîs. 

Lors manda et grantz et petitz, 

Gentilx hommeSy firanks et vilejms, 1730 

Et bien quidoit estre certeyns 

D^encontre eux sa terre défendre. 

Beaux douk seigniour, voiliez entendre. 

Englois et François et Breton, 

Normands et Pikards et Gascons 1735 

Entrèrent toutz dedeins Espûgne. 

Auxi fist la grande compaigne. 

Le bon de Gdverlée Hugon 

Et Goumey, le soen compaignoun. 

Et maint bon chivaler Hardy 1740 

Passèrent là sanz nul detry. 

Et conquistrent par lour emprise 

Toute la terre que conquise 

Avoit lui roy Petre jadys. 

Moult en fut en son coer malys 1745 



territoty ; he summoned great and small, gentle men, firee 
and villeins, and thought himself well able to défend bis land 
against them. Veiy kind sirs, ye shall hear. English and 
French and Bretons, Normans, Picards, Gascons, ail entered 
into Spain, and so made there the great company. The 
good Hugh de Calverley, and Goumay, bis companion, 
with many good valiant knights passed there without any 
delay, and by their emprise gained ail the country that 
King Pedro had formerly acquired. Much pain had in bis 
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Dan Petre d'Espaigne lui roys ; 

Dist qu'il ne se prise une nois 

Si de tout ce n'en prist vengeance. 

Mais poi li vailli sa puissance. 

Car n'y ot pas un mois passé 1750 

Que par la grant desloialté 

De ceux qui li doient servir 

Lui covient d'Espaigne partir 

Et déguerpir son grant roial. 

Car toutz lui furent disloial 1755 

Cils qui le dévoient amer : 

Si que hom doit dire, à voir counter, 

Ne doit estre sires clamez 

Q}ii de SCS hommes n'est amez. 

Apparant est par celi roy, 1760 

Qpi tant estoit de fier arroy 

Qii'il n'avoit doubte de nul homme. 

Mais quidoit bien, ce est la somme, 



heart Don Pedro, King of Spain ; he said that he held 
himself nought, if he took not vengeance for ail this. But 
little availed his power ; for scarce did a month elapse, 
before by the great disloyalty of those who should hâve 
served him, he was forced to quit Spain and abandon his 
great realm; for ail those who should hâve loved him, 
proved disloyal : so that men might say, to speak truth, 
thàt one should not be called lord, who is not loved by 
his subjects. Thatis clear in the case of this king, who had 
so formidable an array that he had fear of no man ; but 
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Qjiie nul grever ne li péust 

Pur grant puissance qu'il éust. 1770 

Mais il ne fut gaires de temps 

Qji'il n'avoit amis ne parents, 

Cosyn germeyn, uncle ne frère, 

Qjie de lui ne se desappere. 

Son frère bastard coronerent, 1770 

Toute la terre li douèrent, 

Et toutz li tindrent à seignour 

En Castille, grant et minour. 

Cornent le roy Daun Petre s'en ala vers Sevilhy et là 
fist trusser son tresour en mer, et tant sigla quHl vint 
au port de Calonge sur la mer, et le bastard chivacha 
parmy Castille^ et prist possessioun des cités et hom- 
mages des sdgniours de la terre, lesqueux tou^i iaccor- 



thought clearly that none could grieve him for the vast 
power that he had. But scarcely did any time elapse, ère 
he had neither friend nor parent, cousin-german, unde or 
brother, who had not left him. They crowned his bastard 
brother^ and gave him ail the land ; and ail in Castile, 
great and small, held him as their lord. 

How the king Don Pedro took his route towards Seville, and 
there packing up his treasure put to sea, and so sailed that he 
came to the port of Corunna on the sea ; and how the bastard 
rode through Castile, and took possession of the cities, receiv- 
ing homage of the lords of the land, ail ofwhom agreed that 
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derent que Henri serait roy de Castilïe^ borpris un 
Icial et vaillant cbivaler, qui fut appela^ Ferant de 
Castres. 

A quoi faire voas celeroie 
La matière et alongeroie ? 1775 

Dan Pedre n'osa plus attendre, 
Ainz s'en ala, à voir entendre, 
Trestout droit à Sevîlle, lors 
Où demoré fut ses trésors. 

Nie£5 et galayes fist tourser, 1780 

Et son tresour y fist porter. 
Hastivement en mer se mist, 
Sicome la matière dist ; 
De jour et de noit tant sigla 

Qp'au port de Calonge arriva, 1785 

Lequel si est dedeinz Galice. 
Et le bastard ne fut pas nyce ; 



Enrtque shauld be king of Castile, except one loyal and 
valiant knight, tvho tuas called Fernando de Castro. 

WHY should I continue to relate the matter at lengtb ? 
Don Pedro dared no longer wait, but went, to 
imderstand the truth, direct to Seville, where then were 
deposited ail bis treasures. He caused to load ships and 
galleys, and pbced in them bis treasure. He put to sea in 
haste, as it is said ; sailed day and nigbt till he reached 
the port of Corunna, whicb is in Gallicia. Nor was the 
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Parmy Castille chivacha. 

Unques cité n'y demora 

Dount il n'éust possession. 1790 

N'y remist counte ne baron 

Q|ie toutz ne li firent hommage. 

Fors que un soûl qu'homme tint à sage. 

Ferant de Castres l'appeloient 

Par noun cils qui le çonissoient. 1795 

Moult parfut vaillantz et gentieux. 

Et jura, si li vailli Dieux» 

Que jà jour ne relinqueroit 

Cely qui estoit roy de droit ; 

Et si toutz £ûre le voilloient 1800 

Gis qui le pooir en avoient. 

Si ne purroit-il consentir 

Un bastard roialme tenir. 

Mais toutz les autres du païs 

S'accordèrent tout que Henris 1805 



bastard wanting, but* rode through Gistile ; nor was any 
city lefty of which he took not possession. Nor did there 
count or baron demiir to tender him their homage, save 
only one, who was deemed wise. Fernando de Castro was 
he called by name by those who knew him. Right valiant 
he was and gênerons, and swore, so God help him, never 
would he désert him who was king by right ; and if ail 
the rest who had the power chose to do this, yet could not 
he consent that a bastard should hold the kingdom. But ail 
the others of the country were of one accord that Enrique 
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Le demorast roy de dstille 

Et de Toulette et de Seville, 

De Coidual et de Lions, 

Par l'accord de toutz les barons. 

Ensi (ut Castille conquise 1810 

Par la puissance et par l'emprise 

De monsieur Bartram de Claykyn. 

Ore purrez-vous oïr la fyn 

Coment depuis ce jour avint» 

Ne passa mye des ans vint. 1 8 1 5 

Cornent le roy Petre estant à Calonge sur la mer, moult 
dolentTi des adversités queux lui sount avenuZj» se 
souvint quHl avoit alliances avesque le roy d*Engle- 



should remain king of Castile, of Toledo and of Seville, 
of Cordova and of Léon, by the will of ail the barons. 
Thus was Gistile conquered by the power and the 
emprise of Messire Bertrand du Guesdin. Thus you will be 
able to hear the end, how from the day it took place, not 
more than twenty years hâve passed. 

How King Pedro was at Coruna on the sea, bewailing the ill 
fortune that had befallen him, tvhen he remembered that he 
had an alliance with the King of England, and applied for 



16 
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terre et s^ appointa par lui et sa puissance bien estre 
secouru^ et de ses dolours amers relevé:^. 

OR comence noble madère 
De noble et puissante mestiere ; 
Car pité, amour et droiture 
Mist ensemble sa noriture, 

Ensi com vous purrez oïr. 1820 

Bien m'avez 01 gestier 
La madère de par devant. 
Moult fut le roy Petre dolant, 
A la Calonge sur la mer. 

Et plein de dolorouse amer; 18^5 

Car cils lui avoient failli 
Qui li dévoient estre amy. 
Moult parestoit plein de tristour. 
Et ne scient aviser quel tour 



succour from him and his forces^ and how his bitter grief 
was relievtd. 

New commences the noble subject of a great âd 
mighty matter; for pity, love and uprightnfss 
together attended his educadon, as you shall also helfr. 
Righdy bave you heard me tell in rhyme what had happened 
before. Very sad was Don Pedro at Coruna on the sta, 
and filled with bitter grief; for they had failed him who 
should havo been his friends. FuU sad then was he there, 
nor knew which way to turn, where he might find succour 
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Dont il po&t socours avoir 1830 

Ne pur or fin ne pur avoir. 

Un jour fut lui roys avisez 

Qli'alliances et amistès 

Avoit eu de moult long temps. 

Dont bien se tenoit pur contens, 183 5 

Ovesque lui roy d'Engleterre, 

Qpi tant estoit de noble a&ire 

Qpe Dieux lui ot doné vertus, 

Q.ue puis le temps le roy Ârtus 

Ne fut roy de tiele puissance. 1840 

Et si pur ycelle alliance 

£t pur amour et pur linage 

Et pur Dieu et pur vasselage 

Le voilloit faire socourir, 

Unquore li purroit garir. 184^ 



either for fine gold or for property. One day the King was 
advised that he had for a very long time alliance and 
ftiendship, with which he was weU content, with the King 
ùf England, who was of so noble a deportment, and endowi^d 
with such power, that since the time of Arthur, never 
was there king of such might. For this alliance sake, tben, 
for friendship and parentage, for God and his prowess 
sake, he wished to gain his assistance that he might 
warrant him. 
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dament le roy Petre appda à lui son conseil^ et Ferant 
de Castres ly conseilla cC envoler al Prince et de lui 
requérir des secours. 

LORS ad son conseil appelé 
Et la mader lour ad monstre, 
Et chescun dist qu'il disoit bien. 
Adonc un seigniour terrien 

Parla, qui moult fut plain d'avys, 1850 

Ferant de Castres lui gentils ; 
Et dist : « Sire, entendez à moy. 
Par celle foy que je vous doi. 
Tout primers, si vous m'en croies. 
Au Prince droit vous manderez 1855 

D'Aquitaine, qui est ses filtz. 
Moult parest prudhomme et hardiz 
Et des gentz d'armes si puissant 
Que je croy qu'il n'est hom vivant 



How King Pedro summoned his council, and Fernando de Castro 
advised him to send to the Prince and request of him succour. 

THEN he summoned his council and laid before them 
the matter, and each thought that he said well. Thea 
a noble landed lord, a man full of good counsel. Fernando 
de Castro the gentle, spoke and said : « Sire, give heed 
to me. By that faith I owe you, at once, if you believe me„ 
send straightway to the Prince of Aquitaine, who is his 
son. A man right preux and hardy is he, and so strong in 
men-at-arms, that there is no man living, save God alone. 



— 125 — 

Fors que Dieu, qui li fesist tort ; 1860 

Et si vous luy trovés d'accort 

De vous aider, soiez certains 

Qu'Espayn raverez en vos mains 

Avant que cest an soit passé. » 

A tout ce fut bien accordé. 1865 

Cornent le roy daun Petre escript ses lettres au Prince 
m ly requérant à ses bans soœurs et que ly plerroit 
d^envoier niefs pur lui emparler, et envoia ses 
messages oue meisme Uttyrr. 

DAUN Petre, le roy de Castiile, 
Erraument escript et secille, 
Empriant au Prince humblement 
Que pur Dieu tut primerement 



who can wrong him. And if you find him ready to help 
you, be certain that you will again bave Spain in your 
hands, before this year is over. » To ail this it was well 
agreed. 

How the King Dan Pedro wrote his letter to the Prince, seeking 
his good help, and asking him ta send ships îo confer with 
him, and sent his messengers with the letters. 



D 



ON Pedro, the King of Castile, wrote îmmediately, and 
sealed his letter, humbly entreating the Prince, that 
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Et pur amour et pur pité, 1870 

Pur alliance et pur amisté, 

Et pur cas de linage auxi, 

Et pur droit qu'il ad sanz nul si, 

A très-noble Prince puissant. 

Honorable, preu et vaillant, 1875 

Qu'il lui plese à socourir 

Droiture, et lî qui requérir 

Ly voet en noun de pacience ; 

Et qu'il vousist par sa vaillance 

Envoler niefs pur ly passer 1880 

Et pur lui salvement mener, 

Gir il voleit parler à. lui. 

Li messages vint sanz detri. 

Cornent ly messages du roy Petre trova le Prince à 
Burdeaux ei luy ad présenté les lettres ^ et le Prince 



for God's sake first, for love and for pity, for the alliance 
and for friendsbip, and for relationship and for the right 
which he had without any objection, to the right 
noble Prince, honourable, preux, and valiant, for it 
was his pleasure to aid the right, and him who asked it 
on the plea of suflfering ; also that he would by his own 
power send ships for his pa'>sage, and to convey him in 
safety, for he wished to confer with him. The messenger 
went without delay. 

How the messenger of King Pedro found the Prince at Bordeaux, 
and presented the letters to him, and the Prince marvelled. 
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s^en tnerveillay et sur ceo appela à ly ses chivalers 
et mdlUmrs conseillers, et lour mounstra les lettyrs, 
lesqueux ly disdent lour avis touchant cestfait; et sur 
ce ordâignei furent gent^i (T armes pur quérir le roy 
Petre. 

A Bordeaux le Prince trova. 
Qui moult forment s'esmerveilla. 1885 

Quant il avoit la lettre lue, 
Sitost corne il eut survéwe. 
Lors appela ses chivalers 
Et toutz ses meillours conseillers; 
Les lettres lour ad tutz monstrez 1890 

Ensi corne ils furent dittez. 
Et lour dist : « Beaux seigniours, par foi, 
Merveille ai de ceo que je voi. 
Fols est qui s'affie en puissance. 
Vous avez bien véu que France 1895 



and sumnumed his knights and best counsellors and shewed 
them the letters ; and bow each gave their opinion on this 
affair, whereupon some men-atHirms were appointed to seek 
King Pedro. 

AT Bordeaux he found the Prince, who marvelled 
greatly. When he had read the letter, so soon as he 
had surveyed it, he called together his knights and ail his 
best counsellors, and showed to ail the letters, just as they 
were written ; and said to them : « Good lords, by my 
£uth, marvel hâve I at what I see. Foolish is he who trusts 
in his might, You hâve well seen that France was the chief 



— 128 — 

Estoit le pluis riche pais 

Des cristiens, solonc m'avis, 

Et ore ad droit Dieux consentu 

Que nous avons eu vertu 

Pur le notre droit conquester. 1900 

Et auxi ai- je oy conter 

Q.ue li leoperdz et lour cotnpaigne 

Se desployerent en Espaigne ; 

S'estre pooit en notre temps, 

Hom nous en tiendroit plus vaillantz. 1905 

Un bon conseil sur ce point, 

Seigniours, nous viendroit bien à point : 

Ore en dites votre purpos. » 

Âdonques li a dit Chaundos, 

Et puis Thomas de Felton; 19 10 

Cils deux estoient compaignoun 

De son conseil li plus privé. 

Et lui disoient pur verte 



land of christians, according to my understanding ; and 
now has God given consent that we hâve had courage of 
our own right to gain it. Ând also I hâve heard tell that 
the léopards and their company spread themselvesin Spain; 
if this might be in our time, men would hold us the more 
valiant. Good counsel upon this point, my lords, would be 
very seasonable for us : tell me now your opinion. » Then 
spoke Chandos^ and after him Thomas de Felton ; thèse 
two were companions in his most privy counsel, and spoke 
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-Qjie ce accomplir ae purroit, 

S'ascun alliance n'a voit 1 9 1 5 

Au roy de Navarre» qui lors 

Tenoit le passage des ports. 

Par le conseil qu'ils accordèrent. 

Au roy de Navarre mandèrent, 

Le counte d'Armynak auzi 1920 

Et toutz les barons sanz nul si 

Du noble pais d'Aquitaine. 

Et lors, c'est bien chose certaine. 

Tut le grant conseil fut ensemble. 

Chescun disoit ce qui li semble 1925 

Bon affaire de celé emprise ; 

Et sachez que bien fut con^»rise 

Par tiel conseil et tiel accorde, 

Sicome je oi en mon recorde, 

Qpe hom fist vessealx appandller 1930 

A Bayonne sanz detrier. 



to him in truth, that this could not be accomplished, unless 
they had an alliance with the Kiug of Navarre, who 
then held the passage of the défiles* Upon the counsel they 
gave; they sent to the King of Navarre, and the Count 
d'Armaignac also and ail the barons without £dl of the noble 
land of Aquitaine. And then, as is well known, ail the great 
council was together. Each said what appeared to him the 
best to be done in this enterprise ; and know that it was 
undertaken by such counsel and accord, as I hâve it in my 
memory, that vessels were equipped at Bayonne without 

17 
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Gentz d'armes et archiers auxi^ 

Pur aler quere sanz detri 

En Espaîgne le roy Peron. 

Monsieur Thomas de Felleton, 1935 

Lui grant seneschall d'Aquitaine, 

Devoit estre lour chiefteigne ; 

Mais entre eux qulls deussent trusser 

Lour vessealx et eux aprestier. 

Cornent le roy daun Petre arriva à Bayone^ et amena 
ovesque lui sei^ filTi et filles et u que ly fut lessi de 
soun tresour^ et ly Prinu s^en ala eticontre (y, et 
firent grant déduit ; et après ce le Prince et le roy de 
Navarre graunterent de socorir le roy Petre, 

LUY roy daun Petro à Bayone 1940 

Arriva en propre persone. 
Et amena filles et fieux 
Et tut le remanant que Dieux 

delay, men-at-arms and archers also, to go at once into Spain 
and seek Don Pedro. Sir Thomas de Felton, the great senes- 
chal of Aquitaine, was appointed their leader ; but amongst 
those whose duty it was to equip and get ready the ships, 

Houf the King Don Pedro arrived at Bayonne andbrougbt witb 
bim bis sons and daughters and ail ihat was left to bùn^of 
bis wealthy and tbe Prince tuent to meet bim, and mode great 
rejoicings ; and afterwards the Prince and tbe King of 
Navarre granted assistance to Don Pedro. 

THE King Don Pedro in his own person arrived at 
Bayonne, and brought daughters and sons and ail 
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Ly eust lessé de son trésor. 

Pierres, perles» argent et or. 1945 

Qiunt ly Prince en scient novelles, 

Ly semblèrent boqes et belles ; 

G>untre ly à Baiooe ala 

Et noblement le festoia 

En grant joie et en grant dedujrt, 1950 

Et là firent maint bel conduyt. 

Qpe vous porroy-je detrier 

La matière et plus alonger ? 

Tout furent d'accord sanz detri. 

Et le roy de Navarre auxi, 1955 

De roy daun Petre conforter 

Et en Espaigne remener. 

Puisque pur Dieu et pur pité 

Et pur droiture et amisté 

Si humblement li requeroit, i960 

Bien socouruz estre devoit ; 



■ iii 



that God had left him of bis riches, stones, pearls, silver 
and gold. When the Prince heard the tidings, they seemed 
to him good and )oyful ; he went to meet him at Bayonne, 
and entertained him nobly with great joy and festivity ; and 
there he comported, himself well. Why should I delay my 
stoiy and lengthen it more ? Ail were agreed without delay 
and the King of Navarre as well, to comfort King Don Pedro 
and bring him again to Spain. Since for God and pity's sake, 
fer Justice and friendship, he so humbly sought it, it was 
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Toutz furent d'accord sur ce point. 
Et dès lors ne s'aresta point. 

Cornent le Prince revenait à 'BurdeauXy d fist appor 
railler ses geniT^y et Chaundos àla quere les campai- 
gnons de la Graund Campaignie, Usqueux venaient ; 
et plusaurs altres Englais pristrent congé du bastard 
Henri, et venaient au Prince hors de Espaigne ; et 
le bastardy quant il avait oy naveles de ceste emprise, 
volait avoir encombres;^ les Engleis, et fist trencher laur 
chemynsy qu^ils ne deussent avoir passe^vers le Prinu. 

LUY Prince, qui tant ot vertus, 
Â Burdeaux s'en est revenuz ^9^5* 

Et fist ses gentz apparailler. 
Maint noble et vaillant chivaler 



right to render him assistance ; ail were agreed on this 
point, nor after that did they delay further. 

Haw the Prince retumed to Bordeaux, and got ready bis farces,, 
and Chandos fetched the companions of the Great Company, 
wha came, and many other English took leave of the bastari 
Enrique, and came to the Prince out of Spain ; and the bastard, 
when he heard the news of this enterprise, wished to hâve 
harrassed the English and caused to eut off their route, that 
they might nat pass towards the Prince. 

THE Prince, who had such virtue, then retumed ta 
Bordeaux, and got his forces in readiness. Many a 
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Manda par trestout son paîs» 

N'i demora grant ne pedtz ; 

Et Chaundos ne demora mye, 1970 

Gur à la Graunde Compaignie 

Ala qnere les compaignons 

Jesques à quatorze penons, 

Sanz les autres, qui retournèrent 

D'Espaigne, quant ils escouterent 1975 

Qpe ly Prince aider voilloit 

Le roy daun Petre de son droit. 

Congé pristrent du bastard Henri, 

Lequel lour dona sanz detry 

Et les paia moult voluntiers, 1980 

Car ne ly fesoient mestiers. 

Roy de Castille fut à ce temps, 

Et bien s'en tenoit pur contens 

Qpe nul tollir ne li péust 

Pur grant puissance qu'il éust* 1985 



noble and valiant knight did he send for through ail the 
land, nor did any delay great or small. Nor was Chandos 
inactive, for of the Great Company he coUected companions 
to the number of fourteen pennons, not reckoning those 
who retumed from Spain, when they heard that the Prince 
wished to aid the King Don Pedro in his right. They took 
leave of the bastard Enrique, who gave it them without delay, 
and paid them veiy willingly, for he had no longer need of 
them. King of Castile v^as hethen, and with that was well 
content, that none could wrest it from him on account of 
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Lors s'en s'en revint, à brief mot court. 

Dan Eustace d'Abrichecourt 

Devereux, Cressewell et Briket, 

Qpi savoient de lui parier £ût, 

Et puis le sire d'Âubeterre, 1990 

Qui voluntiers pursuivent guerre. 

Et le bon Bamat de la Salle. 

Toutz les compaignons de la Galle 

Retournèrent en Acquitaine ; 

Mais avant eurent moult de payne : 1995 

Car quant le bastard scieut de vray 

Qpe le Prince sanz nul delay 

Vouloit le roy daun Petre aider, 

Moult lour purchacea d'encombrer. 

Trencher lour fist toutz les chimyns, 2000 

Et toutz les soirs et les matjms 

Maint embusshe sur eux saillir 

Et par maintes fois assaillir 



the great poiver that he had. There then came back at short 
notice. Sir Eustace d'Abrichecourt, Devereux, Cresswell aaid 
Briquet, who knew how to speak of thdr deeds ; aixl 
dien the lord d'Aubeterre, who willingly carried on war, 
with the good Bernard de la Salle, ail the companions of 
Wales retumed to Aquitaine ; but first they encountered 
much trouble; for when the bastard knew certainly that the 
Prince without delay willed to assist King Don Pedro, much 
he planned to encumber them. He caused ail the roads to be 
eu t up, and every night and day set men in ambush to sally out 



— 135 — 

Des geneteurs et des villains ^ 

Mais Dieux, qui est Roy soverains» 2005 

Les reamena en stuveté 

Tout droit à la principalté : 

Dont li Prince fut moult joyous, 

Gu: moult parestoit coveytous 

De son désire accomplir. 2010 

Et lors ad fait sanz alentir 

ApparaiUer or et argent 

Et deniers pur paier sa gent. 

Du temps quant ly tris-^noble Prince comencea cest 

graund emprise, 

SEiGNOUR, le temps que je vous dy 
Ce fut après que Dieux nasquy^ 201$ 

Mille ans trois centz sessante et sis, 
Qpe chanter laist Toisel gentils, 

and attack them, oftendmes with light cavalry and pea- 
sants ; but God, who is the King of kings^ recon* 
ducted them in safety right on to the quarters of the Prince^ 
making the Prince right joyous : for he was very anxious to 
accomplish his désire. And then, ^thout fiuther delay he, 
caused to prépare gold and silver aad money to pay his forces. 

Qf the time tuben the right noble Prince commenced this 

great underiaking. 

S IBS, die time I tell you of, was from die birth ot 
Qirist one thousand three hundred and six years, 
when the gende bird could sing, three weeks before the 
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Trois semaignes devant le jour 

Que Jhesu-ûrist par sa douceour 

Nasqui de la Virge Marie, 3020 

Qp'en cely temps, ne doutez mye, 

De la iriS'grant ordeignaunce faite à Burdeaux par 
le Prinu pur le voiage iFEspaigne. 

LUY francs Prince moult noblement 
Fist ordeigner son paiement. 
Adonques véissez à Burdeaux 

Forger espées et coteaux, 2025 

Cotes de fer et bacynettes, 
Gleyves, haches et gantilettes. 
Moult parfut noble li arrois, 
S'avoir y déust xxx. roys. 



day when Jésus Christ of his goodness was bom of the 
Virgin Mary, that at this time, doubt not, 

Of the very great ordinanu mode by the Prince at Bardeaux 

for his voyage into Spain. 

THE frank Prince right nobly ordered ail payment to be 
made. Then might you see at Bordeaux the forging of 
swords, loi^ and short, iron plates and bacynettes, glaives, 
axes, and gauntlets. Right noble was the array , as if there 
had been thirty kings. 
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' Cornent rassemblée fust faite à DasCy et les Campai-- 
gftouns se logèrent en Bascle et entre les mountains 
pluis que deux moys pur attendre le passage, et là 
demarerent tout Fiver jesques au moys de feverere. 

ADasc fut faite l'assemblée 2030 

Du Prince à la chiere membrée. 
Là s'assemblèrent U baron 
Et les chivalers d'environ. 
Toutz les Compaignons et serjens 
Se logierent en celi temps» 203 5 

En Baskle et entre les montaignes 
Se logierent les Grantz Compaignes. 
Pluis que deux moys y demurerent. 
Moult de sufirete y endurèrent. 

Tout pur attendre le passage 2040 

Q.u'ils puissent aller lour voiage. 

How the renda;you5 was mode at Dax, and the Companions 
were quartered in the Basque eountry, and among the moun- 
tains more tban two montbs ta be ready for the passage; and 
they remained there ail the tuinter until the month of February. 

AT Dax the gathering was made of the Prince with the 
fierce face. There assembled the barons and the 
knights from every side. AU the Companiops and soldiers 
lodged themselves at that time in the Basque country, and 
among the mountains were quartered the Great Companies. 
There they remained more than two months, they 
endured much suffering, waiting till the passage was open 

that they might proceed on their expédition. There stayed 

18 
I 
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Là demorerent tout Tyver 

Jesqaes au moy de feverer, 

Tant que tout l'ost fut assemblé 

Et li lointaigne et ly privé ; 204 j 

Mais, à ce que je entendy, 

Luy Prince de Burdeaux party. 

Cornent le Prince se départi de Burdeaux, et la tris-- 
noble dame la princesse fist tris-amers dolours et 
complaintes à cause de son départir, et le Prince 
conforta la dame moult noblement; et hientost après 
la tris-noble dame enfaunta un filtz^ que fust nome:^ 
Richard, et le Prince et maint gent en avoient 
grant joie. 

APRÈS le Noël xv. jours 
Ot là très-ameres dolours 
En son coer la noble princesse ; 2050 

Elle regretoit la dieuesse 

they ail the winter until the month of February, so that ail 
the forces were assembled both from far and near. At which 
rime, as I havo heard, the Prince departed from Bordeaux. 

How the Prince moved from Bordeaux; and the very noble 
lady the Princess tuas bitterly grieved and sorrowful aï his 
departure; and the Prince comforted the lady right noHy; 
and soon afïerwards the right noble dame brought fortb a 
son, who tuas named Richard, and the Prince and many 
people were much rejoiced thereat. 

FiFTEEN days after Christmas, the most bitter sorrow had 
in her heart the noble Princess ; she lamented the 
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D'amourSy qui Tavoit assenée 

A si très-haute majestée ; 

Car elle avoit le plus puissant 

Prince de ce siècle vivant. 2055 

Sovent disoit : « Las ! quel feroie^ 

Dieux et Amours, si je perdoie 

La droite flour de gentilesse. 

Le flour de très-noble hautesse, 

Celi qui eu monde n'ad pier 2060 

De vaillance, à voir recorder ? 

Mors, tu me seroies proschaine. 

Ore n'ay-je coer, sanc, ne vayne, 

(ine ne me Ëûlle et tout li membre 

Qjiant de son partir ne remembre ; 2065 

Car tut li monde dist ensy 

Qli'unques nul hom ne s'enbaty 

En voiage si perillous. 

Hé ! très-doulx Piere glorious. 



goddess of love, who had destined her to so high 
majesty ; for she had the most puissant Prince at that rime 
living. Often did she say : « Alas I what would I do, God 
and Love, if I should lose the true fiower of magnanimity ; 
him who in the world has no peer for courage, to record 
the truth ? O death, thou wouldst be at hand. Now I hâve 
no heart, no blood, no veins, but every member fails me 
when I think of his departure ; for ail the world agrée, 
dut never man embarked on an expédition so perilous. 
O most kind and glorious Father, comfort me with your 
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Confortez-moy par vo pité. » 2070 

Là quant ad ly Prince escouté 

Ce que la france dame dist, 

Moult très-noble confort luy fist 

Et luy ad dit : « Dame, lessez 

Le plorer, ne vous esmaiez ; -2075. 

Car Dieux est puissant de tout faire. » 

Luy Prince de très-noble affaire 

Doulcement la dame conforte, 

Et là, si Dieux me reconforte, 

Prist de luy congié doulcement, 2080 

Et luy dist amiablement : 

« Dame, encor nous nous reverrons 

En tiel point que joie en aurons 

Et nous et tut li notre amy. 

Car mon coer le me dit ensy. » 2085 

Moult doulcement s'entr'accolerent 

Et en baisant congié donerent. 



pity ! » There the Prince had heard what the noble lady had 
said ; right much noble comfort did he give her and said : 
« O lady, cease your lament, nor be dismayed, for God is 
able to do ail things. » Thus the right noble Prince gave 
sweet comfort to his lady, and there, so God give me peace, 
took his leave kindiy of her, and said affecdonately : 
« Lady, we shall meet again in such case that we shall 
hâve joy, both we and ail our friends ; for my heart tells 
this to me. » Very kindiy then did ihey embrace, and 
took leave with kisses. Then might you see dames in tears,. 
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Là véisscz dames plorer. 
Et damoiseles dolouser. 

L'une ploroit pur son amy, 2090 

Et l'autre auxi pur son mary. 
La Princesse ot de dolour tant, 
Qp'adonqUes fut grosse d'enfant, 
Qpe de la dolour delivera 

D'un beal filtz et enfanta, 2095 

Lequel filtz Richard ot à noun, 
Dont grant joie partut fist hom ; 
Et li Prince, si Dieux m'avoie. 
En ot auxi à coer grant joie ; 
. Et dient tut comunalment : 2100 

« Vez-ci moult beal comencement. » 

Cornent ly Prince s'' en est départi:^ de Burdeaux, et 
venait à Dasc^ et là demura tant que novelles ly 
venaient que le duc de Lancastre, son frère, venait 



and damseis to grieve ; the one wept for her lover, and the 
other alsb for her husband. The Princess suffercd such grief, 
being then great with child, that from sorrow she was 
delivered and brought forth a lovely son, who was named 
Richardy at which ail were much rejoiced; and the Prince, 
so God help me, was also right glad at heart ; and it was 
commonly said : « See hère a right good beginnîng. » 

How the Prince departed from Bordeaux and came to DaXy 
where he staid till the the news reached him, that the Duke of 
Lancaster, his hrother^ was coming to him ; and there he 
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devers ly ; et lors li attendi illœqes. Le duc s* en hasta 
devers le Prince, son frère, en chmuhant parmy 
Gmstantyn et Britaigne, et duc Jehan li festoia 
moult noblement. 

LORS se parti, à voir entendre. 
Lui Prince, plus ne volt attendre. 
Pluis longement n'y mist sojour. 
Moult parfut riche son atour. 2105 

A Dasc vint et là sojouma ; 
Car novelles on li pona 
Q}ie le duc de Lancastre vint, 
Qpi grant gent goveme et maintint. 
Lors s'avisa qu'il demourroit 21 10 

Et li soen frère attenderoit. 
Et sachez que li noble ducs. 
Qui moult ot en li de vertus. 



awaîted him. The Duke hastened towards the Prince, his 
brother, joumeying through Coientin and 'Britanny, and the 
Duke John entertained him right nobly. 

THEN the Prince departed, to understand the truth, not 
wishing to tany^ or make any longer sojoum ; veiy 
rich was his array. He first came to Dax and there he 
remained, for one brought him tidings, of the coming of the 
Duke of Lancaster, who commanded and- maintained a great 
many people. Then he bethought himself to stay and await 
his brother. And know too that the noble Duke, who had 
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Quant il oï dire ses ditz 

Que li Prince estoit départi:: 2 1 1 5 

De Burdeaux, moult ent fut dolantz. 

Car n'i quidoit venir à temps. 

En G>nstant7n fut arrivez 

Lui noble ducs et redoutez ; 

Moult se hasta à chivachcr 2120 

Et tut li noble chivaler. 

Constantyn passa et Bretayne* 

Contre li ad beal compaigne ; 

Car de Bretayne vint duc Johans, 

Ovesque li ot des pluis grantz 2125 

Barons de trestout son païs^ 

Ceux qui pluis tenoit à amys : 

Clisson et CanoUe et plusours. 

Queux li fesoient grantz honours. 

En son pais les festoia ; 2130 

Mais moult petit y demora. 



many virtues^ when he heard che report that the Prince had 
moved from Bordeaux, was very sad^ for he thought that he 
had corne too late. In Cotentin was he then arrived, the 
noble and redoubted Duke, whence he hastened to march, 
he and ail his noble knights; and passed thence into 
Britanny, where he was met bv a noble company ; for 
there came the Duke John, and with him very many 
barons from ail his land, those he most looked upon as 
friends : Clisson, CanoUe, and many more, that they might 
do him honour. In his land he entertained them ; but very 
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Car il le covenoit haster 

Pur le Prince, qui volt passer. 

Congé ad pris sanz detrier 

Au duc Johan et à sa mulier. 2135 

Cornent le duc de Lancastre tant chivacha qu*il est 
venui à BurdeauXy et là trova la princesse qui luy 
festoia moult doucement^ et luy ad demaundé des 
novelles d*Engleterre ; et en après luy noble duc de 
Lancastre s'en chivacha parmy les Landes tant quHl 
est venu:^ à la citi de Dasky et là trova le Prinu, 
son frère, lequel ly vint à rencontre^ et s^encontrerent 
moult amiablement; et le Prince ly ad demandé des 
novels d'EngleierrCy et moult grant joie démenèrent 
ensemble^ et le countede Foys lors estoit illoeqes. 

QUEi vous feroie long demain ? 
Tant chivacha et soir et main 

little did the Duke tarry ; for it was his aim to hasten to 
the Prince, who was wishing to proceed. Leave then he 
took without delay, of Duke John and his lady. 

How the Duke of Lancaster marched on till he came to ^Bordeaux ^ 
where he found the Princess, who received him most kindly^ 
and asked him newsfrom England ; and afterwards the noble 
Duke of Lancaster marched through the Landes until he came 
to thecity ofDax^ where he found the Prince, his brother, who 
came out to meet him ; and they met most affectionately^and the 
Prince asked ofhim news from England , and they were very 
joyful together, and the Count de Foix was there at tbat time. 

WHY should I delay fîirther ? The noble Duke of 
Lancaster rode on night and moming, until he 
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Que droit à Bardeaux est venuz 

De Lancastre lui noble ducs, 

Et là il trova la Princesse, 

Q.ui de tout honur est maistresse, 2140 

Qjii le festoia doulcement ; 

Et moult très-amiablemenr 

Li ad demandé de la terre 

Coment hom £dt en Engleterre ; 

Et le duc li ad tout conté. 2145 

Et puis sachez de vérité 

Q}ie li duc gaires n'attendi 

Q.ue de Burdeaux s'en départi. 

Parmyles Landes chivacha 

Et moult durement soy hasta 2150 

Tant qu'il vint à Dasc la cité. 

Où son frère le Prince ad trové, 

Q^ à rencontre de li vint. 

Et des chivalers plus que vint. 



arrived at Bordeaux ; there he found the Princess, of ail 
honour the mistress, who received him very kindly ; and 
very aflfectionately she asked him of England, what was 
going on there ; and the Duke told her every thing. Ând 
then know for truth, that the Duke tarried but little ère 
he left Bordeaux. He rode through the Landes ; and made 
very great haste, until he reached the city of Dax, where 
he found the Prince, his brother, who came out to meet 
him with more than twenty knights. Know also that at this 

19 
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Et si sachez que àcest foitz 2155 

Y estoit lui conte de Foys. 

Grant joie ensemble démenèrent 

Auxitost qu'ils s'entre-contrerent. 

Lors s'acolerent en baisant. 

Et li Prince dist en riant : 2160 

« Ducs de Lancastre, frère douls, 

En notre pais bien veignez-vous. 

Dites quei fait le roy, no piere. 

Et la roîgne, notre miere, 

Toutz nos frères et notre amy. » 2165 

— « Sire, dist-il, la Dieu mercy. 

Ils ne font trestoutz fors que bien. 

No piere dist que s'il faut rien 

Qp'il poet faire, si li mandez. 

No miere vous salue assez. 2170 

Touz nos frères se recomandent 

Â vous, et par moy ils vous mandent 



time the Count de Foix was there. Great joy had they 
togisther ; so soon as they met they embraced kissing each 
other; and the Prince said smilling : « Sweet brother,Duke 
of Lancaster, be welcome in mutual peace. Say how £u:es 
the King, our father, and the Queen, our mother, ali oor 
brothers and ail friends? » — « Sire, said he, thanks to God, 
they are ail nought but well. Our father said that, if yo« 
require anything in his power, to inform him. Our mother 
also saintes you ; ail our brothers commend themselves 
to you, and by me they send you word, that they willingly 



— 147 — 

Qu'ils volunders fuissent venu, 
Si bon congé eussent eu. » 

Cornent le duc de Lancastre et le Prince furent venu:^ à 
Dask en grant déduit en attendant le passage outre 
les ports : ^est assavoir le pas de Rouncevalle, et le 
counte de Foit:^ se retourna en son pats; et homme 
disoit que le roy de Navarre estoit ales^ oue le bastard 
Henriy et monsieur Hugb de Calvelie eust pris 
certeines villes en Navarre, et sur ce le roy de Navarre 
tramist ses messages au Prince; et après vint num- 
sieur Martyn de Lacarre au Prince et lour approcha 
k passage» 

ENSEMEMT tout parlant en vinrent 2175 

A Dasc et par les mains se tinrent. 
Et si saches que celle nu]^ 
Démenèrent moult grant dedu]^. 



would hâve come, if they had received permission. 

How tbe Duke of Lancaster and the Prince came to Dax tvith 
great joy, waiting till the passages were open beyond the 
défiles, the pass namdy of Roncesvalles, and the Count de 
Foix retumed home; and men said that the King of Navarre 
was gone with tbe bastard Enrique, and that Sir Hugh de 
Calverky had taien certain toums in Navarre, and on this 
tbe King of Navarre sent bis messengers to tbe Prince, and 
afterwards came Don Martin dé Lacarre to tbe Prince; 
and how they approacbed tbe passage. 



T 



Hus in converse they came to Dax, holding each other 
by the hand, and you may know that that night they 
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De lour parlement pluis ne say. 

Ne plus ne vous en conteray. 2180 

Lui counte de Fojrs s'en tourna 

Ou païs où il demura ; 

Et lui Prince à Dasc demeure 

En attendant le temps et Teure 

Qpe il poïst passer les ports, 2185 

Que vous séroit long li records. 

Encore ne savoit-il pas 

Se il passeroit par le pas 

De Rainchevaus ; car hom disoit 

Que li roy de Navarre estoit 2190 

Alliez ou le bastard Henry, 

Dount hom maint furent esbahy ; 

Mais en ce temps et ce termyne 

Mirand et le Point la Reîne 

Ot pris Hughes de Calverley, 2195 

Dount Navarre fut esfraé. 



made a very great entertainment; but of their conversation 
I know no more, nor can I tell you lurther. The Count de 
Foix retumed to his territory, where he remained, and the 
Prince stayed at Dax, waiting the time and the hour, when 
he might pass the défiles, which would be a long stoiy. 
Besides he knew not yet whether he might go by the pass 
of Roncesvalles ; for it was said that the King of Navarre 
was in alliance with the bastard Enrique, at which many 
men were astonished ; but, just at thiis season, Hugh de 
Gdverley had taken Miranda and Puente la Reina, at which 
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Luy roy tramist son messager 
Au Prince tost sanz atargier. 
Et li ad mandé tout le fait 
Ce que Hughes lour avoit £dt. 
Après vint messire Martyn 
De Lacarre, qui ot coer fin. 
Tant fist par son sens, qu'il ot sage, 
Qp'il lour approcha le passage. 

Cornent le ray de Navarre devers le Prince à Saint- 
JobanrdurPirdeS'Porti^ et le duc de Lancastre lui vint 
à Rencontre, et lors furent les sermenta^ renovdlp^ 
et après ufut ordâgni que F avant-garde passerait. 

ASSEZ vous purroye counter 
Pur la matière destourber ; 
Mais bientost puis ce jour avint 
Qjie ly roy de Navarre vint 



2200 



2205 



Navarre was alarmed. And the King sent his messengers 
to the Prince without delay, and sent him an account of 
ail that Hugh had done. Afterwards came Don Martin de 
Lacarre, of noble courage, who so managed by his wisdom, 
that they were able to approach the pass. 

How the King of Navarre moved towards the Prince to Saint- 
Jean-Pied-d^Porty ani the Duke of Lancaster came to tneet 
hiniy and then were the oaths renewed, and after this it was 
orderedy that the advanced guard should pass. 



E 



NOUGH might I tell you, which would interrupt the nar- 
rative ; but shortly after this day it was that the King 
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A Seint-Johan-du-Pé-des-Portz, 

Et à l'encontre lui vint lors 2210 

De Lancastre le noble ducs 

Et lui ChaundoSy qui moult fut prns. 

Devers le Prince li amenèrent 

En un lieu où ils le troverent. 

Piers Forard avoit à noun 2215 

Le lieu, la ville et la maison. 

Là fut le roy Petre venuz, 

Et là fiit sur le corps Jésus 

Touz bur sermentz renovellez, 

Et là fuist chescun accordez 2220 

De tout ce qu'il devoit avoir. 

Ore voe-je faire mon devoir 

De bouter avant ma matière ; 

Car lendemayn, c'est chose clere. 



of Navarre came to Saint-Jean-Pied-de-Port ; and then 
came to meet him the noble Duke of Lancaster and Chandos» 
who was right preux ; they led him towards the Prince, to 
a place where they found him ; the name of the tovm and 
the house was called Peyrehorade : thither had Don Pedro 
come, and there were renewed upon the body of Jésus ail 
their oaths ; and there was each agreed on ail that should 
be done. Now is it my part to go forward widi my story. 
For next day, as is well known, it is a clear thing, the King 
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Luy roy et lui ducs et lui Oiauudos 2225 

Se départirent à briefs motz : 

Gu" accordé ensi estoit 

Que Tavant-garde passeroit 

Tout primer je lundi proscheîn. 

Et cils, sanz faire long demain, 2230 

Sont à Saint-Johan arrivez. 

nioeques furent hostellez. 

Et lendemain fist hom crier 

Que chescun voille apparailler 

Pur passer le proschein lundy, 223 5 

Voir cils qui furent esly 

Pur passer ovesque Tavant-garde. 

Ore est droit que je preigne garde 

A Tavant-garde deviser ; 

Les seigniours primers doi nomer, 2240 



the Duke and Chandos, departed at once : for thus it was 
detemûned, that the advance guard should pass, on the 
next foUowing Monday ; and thèse, without much delay, 
arrived at Saint-Jean, and there took up their quarters. 
And on the day fbllowing made a proclamation, 
that eadi should be in readiness to pass on the next 
Monday ; that is, ail those that were chosen to pass with 
the vanguard. Now is it right that I take care to tell 
you of the vanguard ; first, I must name the lords. 
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Cernent U duk de Lancastre amena Pavant-garde de 
sdgnours et éT autres esteant^ en sa compaignie, 



LE duc de Lancastre» qui prus 
Fut et hardi et corageus, 

■ 

Et si ot en sa compaignie 

Moult de noble chivalerie. 

Là fut le bon Thomas dlJffort, 2245 

Qui le coer ot hardi et fort ; 

De Hastynges le bon Hugon,. 

Et Beauchamp, le sien compaignoun, 

Guilliame, qui moult fut gentils. 

Au counte de Warrewyk filtz ; 2250 

Le sire de Neofvyll auxi. 

Et maint bon chivaler hardi, 

Q}ie maintenant ne voil nomer. 

Car aillours en vorray parler. 



Haw the Duke of Lancaster Ud the vanguard, and of the nobles 
and others tvho tuerc in his company. 

THE Duke of Lancaster, who was preux, hardy and cou- 
rageous, had in his company many noble knights. 
There was the good Thomas d'Ufford, who had a heart 
hardy and brave ; the good Hugh of Hastings, and William 
Beauchamp, his companion, who was right gentle, son to 
the Earl of Warwick ; the Lord of Neville also, and many 
valiant knights, whom now I will not name, for elsewhere 
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Après vous doi nomer Chaundos, 225 5 

Qpi fut conestable del hos. 

Qui menoit touz les compaignons, 

Desqueux vous voil nosmer les nouns : 

Primers fut le sire de Rays, 

Q|ii fut bon et preus en ses £dtz ; 2260 

Après le seigniour d'Aubeterre» 

Q}xi voluntiers pursuoit guerre ; 

Messire Garsis de Castelle, 

Qpi ot le coer preu et ioielle ; 

Et Gilbard de la Mote auxi, 2265 

Et de Rochewarde Anxmery ; 

Et messire Robert Camjrn ; 

Cressewell et Briket le fyn ; 

Et messire Richard Taunton, 

Et Guilliame de Felleton, 2270 

Et Willecok le Boteller, 

Et Peverell, qui ot coer fier ; 



I shall hâve to speak of them. Kext I should name to you 

ŒandoSy who was Constable of the host, and led ail the 

companions, whose names I will tell you : first was the 

Lord d^ Raix, good and preux in his deeds ; next the Signor 

d'Aubeterre, who willingly joined in the war ; Messire 

Garsis de Castelle ^ who had a heart preux and loyal ; Gilbert 

de la Motte also, with Aimery de Rochechouart, and Sir 

Robert Camyn, Creswell and Briquet the noble, with Sir 

Richard Taunton, and William de Felton, Willecok le 

Boteller, and Peverell, of a fierce spirit ; John Sandes, a 

20 
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Johan Sandes, hom de renoun ; 

Et Johan Alein, son compaignon. 

Et puis après ShakeQ et Haulé. ^275 

Tout cil peignoun, sanz demoré. 

Furent à Chaundos compaignon. 

Et mis par desoubz son peignon. 

Après furent li mareschaulx, 

Qui furent prodhomme et loiaulx. 2280 

L'uns fut Stephen de G)sinton, 

Q.ui moult estoit noble person ; 

Et l'autre le bon Guychard d'Angle, 

Qiii ne doit estre mis en l'angle, 

Ainz est bien droit que hom s'en remorge, 228 5 

Ovesque eux le peignon Saine George, 

Et moult d'autre chivalerie 

Avoient en lour compaignie. 



man of renown, with John AUein^ his companion. Then 
followed Shakell and Hawley. Ail thèse pennons, wîdiotit 
demur, were the companions of Chandos, and enrolled 
themselves under his banner. After came the Marshals, who 
were men preux and loyal. The one was Stephen de 
Cosinton, who was a right noble man, and the other the 
good Guichard d'Angle, who must not be put in a corner, 
but is it right that men should remember him. They haâ 
the banner of Saint George, and many other knights, with 
them in their company. 



^i. 
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Cornent Tavant-^arde passa outre les port:^^ à la noumbre 
de X. mille cbivalx oue graund p^ne et duretiy et 
les gent^ se logèrent dedein^ Navarre. 

SEIGNIOUR, or vous ay devisé 
L'avant-garde et toute nomé, 1290 

Qui ne se sont pas alenQr ; 
Mais ils passèrent le lundy, 
Qliatoisieme jour en fevrer. 
Mais puis que Dieux le droiturer 
Suffii mort pur nous en la crois, 2295 

Ne fut passage si estrois ; 
Cas home veoit gentz et chivaux, 
Qpi moult y suffiroient des maux, 
Trébucher parmy la montaigne. 
Là n'y avoit point de compaigne, 2300 

Li piere n'attendoit l'enfant. 
Là avoit froidure si grant 



Uw ibe V9ngiê0rd fassed tbrongb ibe d^iUs to tbe numier of 
ten tbousand borses witb great suffering and bardsbip, ami 
tbe forces quartered tbemsehes in Navarre. 

SIRS» I hâve tdd you of the vaoguard, and their names^ 
nor were they dilatoiy ; but on the Monday made die 
passage, the fourteenth day of February. But since dic 
tîme when tbe righteous God suffered death upon the cross 
^ uSjUever was tbere passage so narrow; for there wereto 
be seen man and horse, enduring great sufferings, stumbling 
^yoaongst the mountains. There they had no assistance, 
aor could the £ither help the çhild. So intense, w^ 
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De niege et de giellée auxi, 

Qpe chescun estoit esbahy ; 

Mais oue la grâce de Dieu 2305 

Tout passa en temps et en lieu 

Bien x. mille chivalx et pluis. 

Et les gentz qui furent des vis, 

Dedeinz Navarre se levèrent ; 

Et lendemain s'apparaillerent 23 lO 

Toutz ceux qui estoient, sanz faille, 

Oue le Prince en sa bataille. 

Des seigneurs que furent oue le Prince en sa bataille et 
d^ autres à la nombre de xx, mille chivalx^ et cornent 
ils passèrent outre les port:(^, et le roy de Navarre Us 
conduist et amena, 

OR£ est bien droit que je vous nomme 
De ces ùobles barons la sonmie, 
Tout primers li Prince et lui roy 23 1 5 

Daun Petre, que bien nomer doy, 

the cold the snow and the bail, that ail were dismayed ; 
but by the grâce of God they passed in time and together, 
about ten thousand horse and more and the survivors, 
quartered themselves in Navarre. And the next day ail 
those, who were in the Prince's company, without faii, 
prepared themselves for the passage. 

Of the Lords y who were with the Prince in his company and of 
ttuenty thousand other horse, and how they mode the passage, 
and the King of Navarre conducted and brought them, 

IT is quite right now that I tell you the sum of those noble 
Lords : first of ail the Prince himself and Don Pedro 
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Et li roy de Navarre auxi. 

Cils trois passèrent sanz detri ; 

Messire Lowys de Harcourt 

Et Eustace d'Âbrichecourt, 2320 

Messire Thomas de Felton 

Et de Pauteney le baron. 

Et toutz les frères de Pomîers, 

Q.ui estoient nobles chivalers. 

Et puis le seigniour de Clichon 2325 

Et le bon seigniour de Curton. 

Lui sire de la Waure y fu, 

Qui ot en li moult grant vertu. 

S'i fut monsieur Roben de KnoUes, 

Qjii n*eust mie trop de pàroUes ; 2330 

Lui visconte de Rocheward 

Y fut auxiy si Dieux me gard, 

Et de Bourcier le droit seignour, 

Et maint bon chivaler d'onour^ 



whom I should name, with the King of Navarre also. Thèse 
three passed without hinderance; Messire Louis de Har- 
court, Sir Eustace d'Abrichecourt, Sir Thomas de Felton, 
the Lord de Pouteny, ail the brothers of Pomiers, who 
were noble knights, next the Lord de Qisson, and the good 
Lord de Courton. The Lord de la Warre was there, a 
knight of great virtue. So was Sir Robert de KnoUes, a man 
of few words ; the Viscount de Rochechouart was there 
also, so God keep me, with the good Lord de Bourchier, 
and many knights of honour ; the Seneschal of Aquitaine, 
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Et li seneschall d'Aquitayne, 2^35 

Qpi estoit noble capitaine ; 

Gis de Paitou et d'Angomois, 

Gl de Saintonge à ceste foitz ; 

Gl de Peigos et de Cressyn» 

Q.ui ot le coer hardi et fyn. 2340 

Et je vous nomerai encor 

Le grant seneschall de Bygor, 

(Ceux que je di furent sanz faille 

Oue le Prince en sa bataille,) 

Et d'autres très-bien quatre mille, 2345 

Dount je ne vous di pas le stille ; 

Mais si Dieux m'alegge mes maus. 

Bien furent xx. mille chivalx, 

Qpi toutz passèrent le mardi. 

Et li roy de Navarre auxi 2350 

Ovesque li Prince passa, 

Et le conduist et l'amena 



who was a right noble captain, him of Poitou and of 
Ângoumois, him of Saintonge at this time, of Pèrigord and 
of Qpercy^ who had a heart fine and valiant. And I will 
oame also the great Seneschal de Bigorre, (thèse that I hâve 
mentioned were without fail in the Prince's company,) 
with about four thousand others, of whom I do not give the 
list ; but so God deliver me from my ills, there were about 
twenty thousand horse who ail passed on Tuesday. The 
King of Navarre also passed with the Prince, and conducted 
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Outre le passage des portz. 

Et Dieux, qui est misericois, 

Consenti qu'ils fussent passé ; 23 5 5 

Mais moult y sufinst de durtè 

A passer, c'est chose certaine. 

Lui noble Prince d'Aquitaine. 

Cornent leroy de Maiogre, le counte d*Arminak et plu- 
sours alires vaillant:^ seignaurs et chivalers estotent 
en rarere-garde, et passèrent outre le pas et se 
logèrent en la conke de PampiUm. 

LE merkredy, si Dieux me garde. 
Passa auxi l'arere-garde 2360 

De Mai(^e lui noble roys, 
Et li vaillant counte curtojrs 
D'Arminak, qui tant fut gentils, 
Berart de la Bret li hardis. 



and brought him through the pass of the défiles. And God, 
who is merciful, gave his consent to the passing ; but it is 
certain that in the passage the noble Prince of Aquitaine 
endured many hardships. 

How the King ofMajorca^ the Count d* Armagnac and many otber 
valiant lords and knights, were in the rear guard and mode 
the passage^ and were ail quartered in the cuenca ofPampeluna. 

ON tbe Wednesday, so God help me, passed also the 
rear guard. The noble King of Majorca and die 
valiant and coorteous Count d'Armagnac, who was so 
gentle, Bernard d'Albret the hardy, with the Lord de 
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Et de Muscyden le seigniour, 2365 

Et d'autres chivalers d'onour. 

Dont nobles estoit li renons ; 

Et si avoit d'autres peignons : 

Monsieur Bertrukat de la Bret, 

Et auxi saches bien du fet ^370 

Que là fut lui bourt de Berteils 

Et le bourt Camus, dont les fès 

Je ne vois pas entreoublant. 

S'i fut Naudons de Bâigerant, 

Bernard de la Sale et Lamy; 23 7 j 

Toutz ceux estoient sanz nul sy 

En Tarere-garde ordeigné. 

Et passèrent pur vérité 

Le mercredi outre le pas. 

Or ne vous mentiray-^e pas; 2380 

En la conque de Pampilon 

Se logea ceste gent chescun. 



Mucidan, and other Lords of honour, whose renown was 
noble and so had other pennons : Sir Perdiccas d'Albret, 
and also in fact know that there was the bastard of 
Verteuil and the bastard Camus, whose deeds I am not 
going to forget. So was there Naudon de Bergerac, Bernard 
de la Salle and Lami; ail thèse were without doubt 
appointed to the rear guard, and in truth made the passage 
upon the Wednesday. Now I will tell you no falsehood ; 
in the cuenca of Pampeluna ail thèse troops lodged. There 
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Là troverent et vin et payn. 
Tant que toutz en estoient playn. 

Cornent en après passèrent le sieur de la Vret et le 
captai <me ij. centTi cambataniTi, et ly hostjut contre 
ensemble, et le bastard Henri en eut novelles. 

EN après sanz longe demoure 2385 

De la Bret le noble seignioure 
Ovesque le noble captai, 
Q}ii ot le coer pru et loial, 
Chescun a ce. combatantz 

Des gentz d'armes preus et vaillantz. 2390 

Or fut ly host toute ensemblée. 
La novelle en fut aportée 
A Henri le bastard d'Espaigne, 
Qui estoit, li et sa compaigne. 



they found wine and bread, so that ail had enough. 

How after tbis passed ihe Lordd^Albret and the Captai with two 
bundred combatants, and bow ail tbe artny was assembled, 
and tbe bastard Enrique bad news of it. 

AFTERWAKDS (passed) without mnch delay the noble 
Lord d'Albret, with the noble Giptal, who had a 
heart preux and loyal, each with two hundred fighting men- 
at-arms, preux and valiant. Now was the army ail assem- 
bled. When the news was brought to Enrique the bastard of 

Spain, who was with his army quartered at San Domingo, 

21 
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A Saint-Dominique logiez. 2395 

Or ne fut pas trop esmaiez. 

Mais par le conseil qu*il avoit 

S'est avisez qu'il manderoit 

Au Prince une lettre tantostz. 

n le fist en disant ces motz 2400 

Cornent le bastard Henri emxna ses lettres au Prince 
pur savoir quelle part il vouloit entrer en Espaigne^ 
et quHl lui seroit aurdevaunt pur ly daner la bataille. 

EN la lettre com vous orrez : 
« A très-puissant et honorez 
Et noble prince d'Aquitaine. 
Chier sire, c'est chose certaine, 
Corne nous avons entendu, 2405 

Qpe vous et vos gentz sont venu 
Et passez par decea les portz, 
Et que vous avës £dt accordz 

he was not much dismayed ; but by the counsel that 
he had, he was advised to send letters to the Prince directly; 
which he did in thèse words 

How the bastard Enrique sent bis letters to the Prince to 
know in what part he would enter Spain^ and that he 
would meet him to give bim battle. 

IN the letter, as you shall hear : « To the ail powerfiil 
and honoured and noble Prince of Aquitaine. Dear 
Sire, it is certain, as we hâve heard of you, that you and 
your forces hâve corne hither, and hâve passed through the 
défiles ; and that you hâve made accord, and are in alliance 
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Et estez alliez aussi 

Ovesque le notre enemy, 1410 

Dont nous douons grant merveille. 

Je ne say qui le vous consdlle ; 

Car unques rien ne vous mesfis, 

Et envers vous rien ne mespris 

Pur quoy vous nous deussez haïr 1415 

Ne que vous nous deussez toUir 

Tant poy que Dieux nous ad preste 

De terre par sa voluntè ; 

Mais pur ce que nous savons bien 

Qli'il n'i ad seigniour terrien 2420 

En cest monde, ne créature, 

Qsà Dieux ait douée aventure 

Tant en armes come ad à vous ; 

Et bien savons que vous et tous 

Les vôtres accourez sanz £ûlle 2425 

Fors que pur avoir la bataille ; 



moreover with him who is our enemy ; at which we hâve 
great marvel. I know not who counsels you, for I never 
wronged you, nor hâve I erred in any thing towards you, 
that you should hâte us, or that you should take firom us 
that littleland, which God hath of his will given us ; but for 
that we know well, that there is no landed lord, nor créa- 
ture in this world, to whom God has given such success 
in arms as he has done to you ; and we know well that 
you and ail your host assemble without £ûl, but as to 
how you may come to an engagement; I promise you 



— 164 — 

Vous promès amiablement 

Qjie vous nous voiliez soulemenc 

Lesser savoir par quel partie 

Entrerez en no seigniourie, 2430 

Et vous avons en covenant 

Que nous vous serrom au-nievant 

Pur vous bataille délivrer. » 

Lors fist ses lettres sealler. 

Et les tramist par son heraud, 2435 

Qyi chimina sanz nul défaut ; 

Tant come il le Prince trova, 

Tantost les lettres lui bailla* 

Cornent le Prince receui les lettres du bastari et les 
numstra au roy Petre et à ses barons, et ad appelé 
son conseil pur estre avise:^ de la response de meisme 
les lettres ; et à ceo temps monsieur Thomas de 
Felton demanda congé du Prince pur aler espier Vost 



sincerely, that if you will only let us know on what side you 
purpose entering our kingdom^ we will make an agreement, 
that we will be before you to give you battle. » Then he 
sealed the letters, and sent them by his herald, who tra- 
velled without hindrance, until he found the Prince, and 
to him directly he delivered them. 

How the Prince received the letters of the hastard and shewed 
them to King Pedro and his barons^ and called his coundl to 
be advised of the answer to the same letters ; and at this tinu 
Sir Thomas de Felton ashed leave of the Prince to go and spy 
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du hastardy et avait congé; et adonques s* en chivacha 
parmy Navarre oue certeins chivalers^ esquiers et 
arcbierSy et passèrent la ryvere au Groyngny et se 
Iqgierent à Naveret ; et mie mdsme temps le roy 
de Navarre fust pris par tratsan, et monsieur 
Martyn de Lacarre fut fait govemour du pats de 
, Navarre, et sien ala counter novel au Prince delà 
. prise du roy de Navarre, et ly supplia à garder et 
govemer le pats, et le Prince graunta de luy aider. 
Et adonques comaunda le Prince que Vost se deust 
apparailer pur départir lendemain, et lors passa 
Fost le pas de Sarrys, et chimina parmy Espuske 
jesques à Sauveterre. 

ET li Prince, si Dieux m'avoie, 
Fist de la lettre moult grant joie, 2440 

Et la inonstra à ses barons. 
Et lour devisa les raisons. 

the bastard^s army; and he had leave; and then rode tbrough 
Navarre with certain hùghts, squires and archers, andpassed 
the river to Logrono, and lodged at Navarrete; and at the 
same time the King of Navarre was taken by treason, and 
Don Martin de Lacarre was mode govemor ofthe country of 
Navarre, and he came to bring tidings to the Prinu ofthe 
capture of the King qf Navarre, and petitioned him to défend 
and govem the country, and the Prinu agreed to assist him ; 
and then the Prince commanded his army to be ready to march 
the next day ; and then the host passed through the pass of 
Souratde, and marched through GuipuT^coa to Salvatierra. 

THE Prince, so God lead me, was greatly pleased at the 
letter, and showed it to his barons, and talked it over 
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Là fut roy Petre mandez. 

Et tout le conseill appelez 

Pur la response conseiller, 2445 

Cornent le purroit renvoier 

Et respondre par devers lui ; 

Mais en ce temps que je vous di. 

Monsieur Thomas de Felleton 

Au Prince demanda un doun, 2450 

Q^'il li pléust tant seulement 

De li granter primerement 

Qji'il poist aler chivacher 

Pur aler lour host espier ; 

Et li Prince lui accorda. 245 5 

Adonques Thomas appela 

Les compaignons, sachez pur voir, 

A tantz come il voillent avoir, 

Thomas d'Ufibrd et Felleton, 

Guilliam, qui ot coer de lyon ; 2460 



with them* There was King Pedro sent fi3r, and ail the 
council summoned, to consider of the answer that in 
retum they should sent back to htm« But at this time that 
I tell you, Sir Thomas de Felton asked of the Prince 
a favour, that it might only please him to grant him 
first of ail that he might go and spy their host ; and 
the Prince granted it him. Then Sir Thomas summoned 
hls companions, know it for truth, so many as he wished 
to hâve, Thomas d'Ufford and William Felton, who had a 
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Hugh de Stafford et KnoUes 

Y furent à curtois parolles ; 

Et là survint à l'assemblée 

Monsieur Simon de Burelëe. 

Bien furent , sicom j'oy dire, 2465 

Oept-vintz lances sanz contredire. 

Et si furent ccc. archier. 

Lors se pristrent à chivacher 

Parmy Navarre jour et nuyt ; 

Guydes avoient et conduyt. ^470 

A Groingn passèrent la rivere. 

Dont Teawe fut radde et fiere ; 

Et se logierent à Naveret 

Pur entendre et oïr du fait 

Coment lour host se govemoit* 2475 

Entrewes que là se fesoit. 

Fut li roy de Navarre pris 

Par traîson, dont esbahis 



lion's heart, Hugh de Stafford and KnoUes, were there, of 
courteous speech ; there came also to tbe meeting Sir 
Simon de Burleigh ; they were at least, as I bave heard, eight 
score lances, without contradiction, and three hundred 
archers. Then began they their march through Navarre 
day and night. Guides had they and conduct. Ât Logrono 
they passed the river, of which the water was deep and 
rapid ; and they lodged at Navarrete, to understand and 
hear in fact, what tbe army was doing. Meanwhile 
the King of Navarre was taken by treason, at which the 
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Fut li Prince et ses consiaux. 

Ore fut govemour et baus 2480 

De tout le pais de Navarre 

Monsieur Martyn de Lacarre; 

Par le conseil de la reygne, 

Q,ui de toutz biens avoir est digne. 

Vint au Prince, si li counta 2485 

La prise ensement qu'ele va. 

Et li supplia à garder 

Le païs et le govemer. 

Le Prince grant mervaile en ot 

Qpant il oy de mot en mot, 2490 

Et respondi de bone guyse : 

« Je sui moult dolantz de la prise. 

Or ne le puis-je pas reavoir ; 

Mais vous savez bien tout pur voir : 

Trestout le meultz que je puis faire, 2495 

C'est que me parte de sa terre. 



Prince and his coundl were much astonished ; Messire 
Martin de Lacarre was then the govemor and bailli of ail 
the country of Navarre ; by the advice of the Queen, who 
is wonhy of ail that is good, he came to the Prince and 
told him of the capture as it happened, and besought him 
to défend and take the govemment of the coimtry. Great 
marvel had the Prince, as he heard it v^ord by word, 
and answered in good part : « I am much grieved at his 
being taken, nor am I able to recover him; but you ail 
well know that the best I can do is to go from his 



Si bien m^avint, sera pur lay. 

Si Dieu plest, autant que pur moy* 

Je ne sai pluis quei conseiller. » 

Lors comande à apparailler 2500 

L'ost pur partir le grant matyn. 

Dont pria messire Martyn 

Qli'il li fesist guydes avoir ; 

Et il le fist, sachez pur voir. 

Lors passa le pas de Sarris^ 2505 

Qpi moult fust estroitz et petitz ; 

Moult y soffii li host de pajrne. 

Et puis, c'est chose bien certaine, 

Parmy Espuke chimina; 

Mais poi de vivres y trova 25 10 

Pur son host tout parmy la terre. 

Tant que il vint en Sauveterre. 



country. If good happens to me, it will be fer him, if it 

please God, as much as for myself. I know not what more 

to julvise. » He then commanded his troops to be ready 

to march early on the morrow ; and he prayed Don Martin 

to take care to hâve guides, and he did so, know for 

truth. He next marched through the pass of Ârruiz, that 

was very narrow and small; the army there suffered very 

much. And thereafter, as is very certain, their route lay 

through Guipuzcoa ; but little food did he find for his army 

through ail the country, until he came to Salvatierra. 

22 
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Cornent le Prince, aue son host, est vemn^ en Espaigne 
et se k^ea is villagapris de SmMe t n , a ptiioH 
avoir assailli la ville; mais se rendiresilt em roy 

. Petre. Et illoeques sofouma lé Prime vj. fonrs, et 
ses gentTi furent à Naveret^ et espiaient Vost du 
bastardy et prirent le cbivaler du gaite de m^isme 
Vost y lequel fut prisaner à monsieur Simon de 
Burelie ; et altres deux ou trois furent pris, queux 
lour disoient la vérité del host du bastard ; et eux 
en mandèrent novels au noble Prince. 

OR fut l'ost venuz en Espaigne, 
Qpi s'espandi par la champaigne. 
Près de Sauveterre es villages 2515 

Se logea lui noble bamages. 



How tbe Prince, witb bis army, came into Spain, and Icdged 
in the villages mar Salvatierra, and tbougbt to bave attacked 
tbe town; but it smrendered to King Pedro. Ani tben tk$ 
Prina renuUned six days, and bis troops were at UavaneÊe^ 
and watched tbe bastarffs army, and took tbe hngbt of tbe 
out'post of tbe same bost, wbo was prisaner to Sir Simon de 
Burleigb; and two or tbree otbers tuere taken, wbo r^orted 
truly of tbe bastard^ s army, and tbey sent tbe tidings to tbe 
noble Prince. 

Now the army had arrived in Spain, and spread éMt& 
selves throngh tbe country. In tbe villi^ near 
Salvatîerra the noble hirons tv«re lodged ; [tbe I^rinee} 
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La ville qaidoit assaillir ; 

Mais bien sachez sanz alentir, 

Qsie au roy daun Petre se rendirent 

Touz auxitost que li choisirent. 2520 

nioeques sojouma vj. jours 

Lui Prince oue paîs entours» 

Et entre ce jour et ce temps 

A Kaveret furent ses gents. 

Où bien souvent hors chivachoient 2J2j; 

Et l'ost du bastard espioient. 

Tant gu'il avint que sur lour gàit 

Un noel «pi^uissent lour ^t. 

Tout à ijçbiyal ep eux s'ofiirent 

Et le cbivalK de gait prirent 2530 

Et des aotres ou dtux ou trois. 

Lors prist à lever lui effirois ; 



» m 



tkaught fo attack (he town ; but know well that without 
dday they sunendered to King Don Pedro as soon as they 
stw him. There and in dze neig^bouring countiy the Prince 
sojoumed six days. Also, at this time some of his troops who 
were at Nnyarret^^ often made excursions ârom tbence, and 
^«;^t(;h^ihe jirmy of the b^/sw^d. And so it was^ that one 
QIght they ttpdiertppk ^ a(tack on the out-posts. Ail on 
Iw^eba^ th^jr nisb^^ upoo tbem» and took prisoner the 
kMght of th# ottt^post and «ome two or diree others. 
Thta took place 4ie affiny ; aad the knight that I speak 
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Et monsieur Simon de Builée * 

Fut prisoner celle journée. 

Le chivaler que je vous di. 253 5 

Lors se revindrent sanz detri 

A Navaret, où se logeoient, 

Et par prisoners qu'ils avoient 

Sorent del host la vérité ; 

Errant l'ont au Prince mandé. 1 J40 

Cornent le bastard se deslcgea^ a si vint encontre le 
Prinu et Thomas de FelUm ; et ses compaignouns se 
deslogierent de Navarrete, et chivacherent devant Post 
du bastard pur espier plus justement de lour fait, 
et venaient detfant Fitoire, et ent envoierent navales 
au Prince; et le Prince vint deuaunt Vitoire, et le 
bastard auxi vint et se logea de Foutre lis de la 
mantaignCy et le Prince est venus^ sur les champs , et 



of was made prisoner in this fight by Sir Simon de Burldgh. 
Then they retumed without delay to Navarrete, where they 
lodged; and from the prisoners whom they had, they 
leamed the true state of their army, which they promptly 
sent to the Prince. 

How the bastard ntoved and came to meet the Prince^ and 
Thomas de Fdton and his companions moved from Navarrete 
and rode towards the bastard^ s army, to tvatd) more correctly 
their proceedings, and came before Fitoria ; and they sent 
tidings to the Prinu, and he came before Fitoria, and the 
bastard also came and lodged on the other side of the hiU, 
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illoeques trava ses cbivalers et lour fist moult batte 
driere. 

ET le bastard sot d'autre part 
Les novelles de l'autre part. 
Et dist qu'il se deslogeroit 
Et que à rencontre lour viendroit. 
Et quant Thomas de Felleton 2545 

Le sot et tut son compaignon; 
De Navaret se deslogierent. 
Toutz jours devant Tost chivacberent 
Pur reporter plus justement 

Les novelles certeinement. 25 50 

Tant firent des lors demorée 
Qjie les Espaniards sount passé ; 
Et bien avoient en mémoire 
Qli'ils viendroient devant Vitoire, 



and tbe Prince came into tbe plain and there found his 
knights, wbam he bade very welcome, 

WHEKdiebastard,on theotherhand,heaKl theridings 
of his opponents^ he said that he would advance and 
come to meet them. And when Sir Thomas de Felton and 
his companions heard this, they advanced from Navarrete. 
AU day they rode in advance of the army to report exactiy 
and with certitude the news. And so long did they tarry, 
that the Spaniards passed them ; and they recoUected 
well that they would arrive before Vitoria, under the 
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Au lés parditfiftà la maotaigne. asSS 

Devint \^toire sur h plaine 

Sire Thomas de Felleton 

Se logea et son compaignon. 

Au Prince mandèrent le fait 

Tout ensi qu'ils avoient £iit ; 2560 

Et quant 11 Prince ad entendu 

La chose tout ensi qu'el fîi, 

G>ment le bastard vint tut droit 

A luy, qui combatre voilloit» 

Lors dist : « Si m*aide Jhesu Cris, 25(5 

Moult parest cils bastard hardys. 

Aloms vers le seigniour, pur Dieu, 

Devant Vitoire prendre lieu. » 

Lendemain vint devant Vitoire. 

Là n'estoit pas véus encore 2370 

Lui bastard y ains fut sur la playne 

De l'autre lés de la mountayne. 

the side of the hill ; there Sir Thomas de Felton, with his 
Company quartered themselves» in the plain before Vitoria, 
and sent tidings to the Prince of ail they had doue. A^eii 
tke Prince had heard ail the matier âs it was, how tke 
hosurd came direa to htm that he mjgbt figbt, he saîd : 
« So help me Jésus Christ, this bastard is vfiry JniUI. l£t 
us advance, sirs, to xneet him, and take our atadon hdÈûm 
Vîtoria. » They aixived there the next day. The hastasd 
was not yet toi^ seen there, but was on the plain on die 
other side of the hilL When the Prince^ who was 
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Quant li Prince fut sur les champs, 

Qpi moult estoit prus et vaillantz, 

nioeques trova ses chivalers. 2575 

Moult les ad véu volunders, 

Et si lour dist : « Beus seigniours dous, 

Pluis de cent foitz bien veignez-vous. > 

Cimtent Us coureurs du Prinu couroient et reportèrent 
le fait des enemiSy et le Prince fist ses gent[ rengier 
et ordeigner ses batailles^ et fist les ordeigner pu/ les 
bameres esploier; et plusours seigniours et altres 
furent fait:^^ cUvalers. 

ENSEifENT, corne ils devisoient. 
Les coureurs par les champs couroient, 2580 
Et les coureurs des enemys 
Avoient veu, ce lour fut avis. 



preux and valiant, arrived on the field, there he found his 
knights. He saw them with much pleasure and said : « Good 
and Idnd siis, wdcome more than a hundred times. » 



How tbe scouts of the Prinu ran and reported the doings of the 
enemy, and the Prince drew out his forces in order of 
baUUy and mode them order the hanners to he displayed ; and 
many lords and others were mode knights. 

THiM ako, as they talked, the scouts ran through the 
fidds and bfought back news to the Prince that, in their 
opinion, they had seen the scouts of the enemy.Then was the 
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Adonques esc li host esmeue. 

Et trestout est li host venae. 

Alanne y oîst-hom crier. 2585 

Li Prince fist ses gentz rengier 

Et ses batailles ordeignier. 

Là se pooit-hom r^arder 

Ce que rien ne covient de dire ; 

Car home y pooit voir reluire 2590 

Or fyn et asure et argent 

Et goules et sable ensement, 

S3mnoble et purpre et hermyne. 

Là eut mainte baniere fyne 

De soie et de sendal auxi ; 2595 

Car puis le temps que je vous dy. 

Si très-noble chose à véoir 

Ne fut, à recorder le voir* 

Là fut Tavant-garde ordeignée 

Très-noblement à cel journée. 2600 



army put in motion, and ail the host was gathered together. 
The cry was raised : « To arms ! » the Prince drew ont his 
forces, in order of battle. There might a man behold 
what no language can express; for there might be seen 
glistening fine gold, azuré, and silver, gules also and sable, 
vert, purpure and ermine. Many a fine banner of silk and 
also of sendal was there ; for from the time I speak of to 
you, never was so noble a sight ever recorded to hâve 
been seen. The vanguard was right nobly ordered on 
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Là véist-hom chivalers faire 

Des esquiers de noble afiaire. 

Le roy daun Petre chivaler 

Rst le Prince trestut primer» 

Et Thomas de Holand après» 2605 

Qui de faire armes estoit près» 

Et puis Huon de Courtenay» 

Philippe et Peron que bien say» 

Johan Trivet» Nicolas Bonde ; 

Et li ducs» où toutz biens abonde» 2619 

Fist chivaler Raoul Gunmois» 

Qui fut beux en faitz et curtois» 

Et Gautier Ursewik auxi» 

Et puis Thomas d'Âuvirmetri» 

Monsieur Johan de Grevedon. 2615 

Là eut xij. ou environ» 

Ly noble ducs et redoutez, 

Qjii bien doit estre renomez. 



this day. There might be seen esquires of noble estate 
made knights. The Prince made the King Don Pedro the 
first knight» and afterwards Thomas de Holland» who 
was apt at deeds of arms» and then Hugh de Courtenay» 
Philip and Peter I well know» John Trivet and Nicholas 
Bond ; the Duke also» abounding in good» made Ralph 
Camoys a knight» who was doughty in deed and courteous» 
Walter Ursewick also» and then Thomas d'Abernethy» Sir 
John de Grevedon* Âbout twelve in ail were knighted by the 

# 

Doble ai:\d redoubted Duke, who rightly deserves renown. 

23 
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Et bien sachez tut entresait 

Là eut maint bon chivaler fait 2620 

Dount je ne say les nouns nomer ; 

Mais à ceo que j'oï counter, 

Ly Prince ovesque touz ses gentz 

En fist ce jour plus de deux centz. 

Cornent Vost du noble Prince fut rengie en attendant la 
bataille; niais ne pleut à Deu que les enemys venis- 
sent mye celi jour^ car Varer^arde del host dudit 
Prince fut derere par vij. leuges de pats ; et à 
vespres Vost dudit Prince se logea^ et fui criesi que 
lendemain tou^ se retoumeroient à ceste playne et 
que chescun seroit sur sa garde. 

Aquoy faire vous mendroie 262$ 

Et la matière alongeroie ? 
Rengiez furent là tout le jour 
Et prest pur attendre l'estour ; 

Know also well besides, there was many a good knight 
made whose names I know not ; but this I can tell you, 
that the Prince and ail those with him made this day màn 
than two hundred. 

How the army of the noble Prince tuas draum up in expectaiim 
ofbattle ; but it pleased God that the enemy should not corne 
on this day y for the rear of the Prince's army was semn 
leagues behind; and at euemng the army of the PrùiM 
encampedf and it was ordered that on the next day eacb should 
retum to thefield and be onthe alert. 

WHY Should I teU you an untruth and length« 
the matter ? Ail the day was the anny drawo 
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Mais ne plut pas au Filtz Marie 

Qjie cely jour venissent mye 2630 

Des enemys, car par seint Piere 

Uarere-garde fut derere 

Pluis de vij. leuges du pais : 

Douut lui Prince fut moult manif . 

A vespres s'alerent logier. 2635 

Adonc fist le Prince crier 

Que chescun droit en cely playn 

Retoumast droit à lendemain. 

Et que chescun fut sur son garde. 

Et nul se passast Tavant-garde 2640 

Et se logeast oue sa baniere ; 

Mais par la foi que doi saint Piere, 

Monsieur Thomas de Felleton 

Et Gwilliame, son compaignon, 



up, and waiting tfae cnemy's attack ; but it pleased noc 
the Son of Mary that the enemy should corne on this day ; 
for, by Saint Peter, the rear was behind more than seven 
leagues of the country at whicb the Prince was sore 
displeased. In the dusk of the eveniqg they went to their 
quarters. Then tlie Prince ordered to be announced that 
•■ch should retum the next day just on this spot, and be 
OA the alert, nor should any pass the advanced guard, but 
femain with his own banner. But, by the faith I owe 
Stmt Peter, Sir Thomas de Felton, and William, his compa- 
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Pluis de ij. leuges du pals 3645 

S'ala logier, moy fut avis. 

Content le counte dan Ttlle^ frère au bastardy demanda 
congé de cbivacber pur espier et reporter le fait dd 
host du Prince^ lequel avoit congé; et im cbivacba 
sur cdi fait et plusours sdgniours et autres^ à le 
noumbre de vj. mille en sa compaignie. 

ORE est bien temps que je vous counte 
De dan Tille, le noble counte, 
Qpi appela disant ensi 

Son frère, le bastard Henri : 2ti$o 

« Sire, fit-il, ore m'escoutez. 
Il est bien voir, com vous savez. 
Tout de vray que notre enemy 
Sont logez assez près de cy ; 



nion, (marched) more than two leagues of the country, 
and there posted themselves, such was my impression. 

How the count Don Tello^ brotber of the bastard, asked leave to 
go and watchy and report the doings 0} the Prinu^s army, 
who had leave, and rode out on this enterpri^e with many 
lords and others, to the numberofsix thousand in hiscompany. 

New it is time that I tell you of the noble count Don 
Tello, who spoke to his brother Enrique the hasard : 
« Sire, said he, now hear me. It is veiy true as you know it is 
true that ail that our enemies are encamped verynear hère; 
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Et pur ytant si vous voiUiez 263 5 

Et le congé vous m'en douiez, 

Le matinet chîvacheraj, 

Et le vray vous reporteray 

Des enemis cornent ils font. » 

Ly bastard errant li respont 2660 

Qpe à ceo £ûre bien s'accordoit 

Et qu'en sa compaignie iroit 

Sancez, lequel estoit son frère ; 

Et si iroit, c'est chose clere. 

D'Odenhem le bon mareschal, 2665 

A vj. mille hommes à chival 

Seroit Êdte la chivachie. 

Ensi fut la chose establie. 

Monsieur Bartrem y fust alez 

De Claykyn ; mais arivez 2670 

Estoit celi jour, ce dist hom ; 

Qr tout droit venoit d'Aragon. 



wherefore if you wish it, and will give me permission, 
to morrow I will ride out and bring you back the truth of 
what they are doing. » The bastard straightway answered 
him, that he quite agreed with this proposai, and that 
Sancho, his brother, should accompany him. And also 
as is clear, the good Marshal d'Audenhem, would 
go, with six thousand men on horseback which would 
compose the expédition. So was the matter arranged. 
Messire Bertrand du Guesclin was to hâve gone, but he 
had on this day arrived, as they said, having corne straight 
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Ensi fut compris lour arrès. 

Durment manacent les Englois, 

Disant que par lour grant outrage 2675 

Les feroient morir à hountage. 

Cornent le counte dan Tilles, oue ses gent:^^^ s^en est 
approchés al hast du Prince, et primerement encantra 
monsieur Hugh de Calvelie, et fist grant damage as 
Englois, et ensement fortement supprist F avant-garde, 
si n^eust esté li noble duc de Lancastre. 

OR voille Dieux aider le droit 1 
Et li Prince logiez estoit 
Devant Vitoire et environ, 

Ne avoit borde ne maison 2680 

Que tout ne fust de sa gent plaine ; 
Mais ce est bien chose certaine. 



from Aragon. Thus was composed their array. They threa- 
tened the English sorely, saying that for their great outrage 
they should cause them to die with disgrâce. 

How the Count Don Tello, mth his forces, approached the army 
of the Prince, and encountered first Sir Hugh de Calverley, 
and caused great loss to the English, and the vanguard zvould, 
hâve heen taken hy surpri7;e, had it not been for the noble 
Duke of Lancaster. 

New, God défend the right ! The Prince was postcd 
beforc Vitoria and round about, nor was there hovd 
nor house, that was not fiUed with his iroops. But it is very 
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Le Prince ne se gardoit mie 

Lendemain de la chivachie 

Que dan Tilles 11 apprestoit : 2685 

dr sachez que pas ne dormoit. 

A la m3moet se leva, 

Le pluis grant chimyn chivacha 

Tut droit contremont la montaigne. 

Tant qu'il amena sa compaigne 2690 

Tut contreval une vallée. 

Primer Huon de Calvelée 

Encontra, qui se deslogeoit 

Et devers le Prince venoit. 

Ses somers et son cariage 2695 

Firent les coureurs grant damage. 

Dont monta la noise et li cris, 

Et les coureurs par les logis 

G)uroient aval et amont ; 

En lour litz maintz tuez sont. 2700 



certain, that the Prince the next day did not observe the 
expédition, prepared by Don Tello ; for the count did not 
sleep. At midnight he rose^ rode a long distance, right over 
the hill, until he had conducted his troops into the opposite 
valley. First he encountered Sir Hugh de Gdverley, who 
removed and marched towards the Prince. The light troops 
did much damage to his sumptors and carriages, the noise of 
which spread far. And the scouts ran, up and down through 
the camp ; many were slain in their beds. There so God 
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Là eust esté, si Dieux me garde, 

Forment supprise Tavant-garde, 

Si n'ëust esté li francs ducs 

De Lancastre, plein de vertus ; 

Car sitost qu'il oy le cry, 270J 

Hors de son logement sailly 

Et prist le pas sur la montaigne. 

Là se ralia sa compaigne 

Et toutz autres que meulz meulz, 

Et si dist-hom, si m'aide Dieux, 2710 

Qpe Espaniardz quidoient prendre 

Celle montaigne, à voir entendre ; 

Mais au duc et à sa baniere 

S'assemblèrent à lie chiere 

Toutes les banieres del hos. 27 1 5 

Là venoient le Prince et Chaundos, 

Et là fut lui host ordeignée. 

Là véissez, sanz demorée , 



help me, the vanguard would hâve been taken by surprise, 
had it not been for the bold Duke of Lancaster, who was full 
of courage ; so soon as he heard the cry, he sallied out of 
his lodge and took his way to the hill. There he rallied his 
Company and very many others. It was said, so God 
help me, that the Spaniards thought to take thb hill, the 
truth to undersund ; but ail the banners of the army 
rallied joyfuUy around the Duke and his banner. Thither 
came the Prince and Chandos, and there the army was 
drawn up. There might you see, without delay, the 
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Les coureurs rebatre par force ; 

ChescuD de bien £iire s'esforce. 2720 

Cornent le grant bataille des Espaignard:^^ chivacha, et 
enamtrerent Felton et plusours chivalers et altres 
esteant sur une mountaigne, et monsieur Guillaume 
de Felton se fery entre les enemys corne cbivaler 
corageous, et si occist moult cbivalrousement un 
Espaignard, et se combati moult vaillamment ; et 
les enemys jettoient launces et darteSy tant quHls 
tuèrent son cbival desoutb ly, et au derrein le iris- 
noble cbivaler fut occis. 

LORS chivacha le grant bataille 
Des Espaignardz^ sachez sans faille. 
Si ont encontrez Felleton 
Et messire Richard Taunton, 



light troops beaten back ; each striving to do his utmost. 

How the great army of the Spaniards marched away, and 
encountered Felton and many knigbts and others, wbo were 
upon a hill; and Sir William Felton rushed upon the enemy 
as a bold knight, and so killed right chivalrously a Spaniard 
and fought right valiantly ; and the enemy hurled lances and 
dartSy so that they killed his horse under him, and at last 
the very noble knigbt tuas slain. 

THEN rode off the great army of the Spaniards, know 
without £iil, and encountered Felton, with Sir Richard 

^4 
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D^orySays, Raoul de Hastjmgs, 2725 

Qjii la mort ne counte ij. gyogs^ 

Et messire Gaillard Beguer 

Et maint bon vaillant chivaler. 

Bien estoient cent combatantz 

Ensemble, quei petitz quei grantz, 2730 

Sur une petite montaigne* 

Là allièrent lour compaigne ; 

Mais monsieur Guillaumes li prus, 

Moult hardis et moult corageus, 

Se fri entre les enemys, 273 5 

Come hom sans sens et sans avis, 

A chival, la lance baissie ; 

Amont, sur la targe florie. 

Un Espaignard ala ferir. 

Que tout parmy le coer sentir 2740 

Lui fist le fer trenchant d'acien 

Jus à la terre tresbuchier 



Taunton, Degory Says, Ralph de Hastings, who did not value 
death at more than two cherries ; and Sir Gaillard Beguer, 
with many a good knight. There were together great and 
small at least one hundred fighdng men, who took up their 
station upon a small hill. But Sir William the preux, bold 
and fiiU of courage, rushed amid the enemy, like a man 
without sensé or counsel, on horseback, with lance 
in rest ; and struck a Spaniard on his shield-fleury 
with the cutting steel so as to pierce his heârt. 
To the earth he prostrated him in sight of ail the 
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Le fist TMDt tnie la gcnt* 
Corne home plein de haidiment 
Lor cooroit sus Tespée traite ; 2745 

' Et Casrillains par lour poeste 
Lui suirent sus de tûtes partz. 
Et li jettoient launces et dartz. 
Son chival ont desoubz li mort ; 
Mais à pé se defendoit fort, 2750 

Come hom qui ot coer de lion. 
Monsieur Guillaumes de Felton ; 
Mais sa defence poy vailly, 
CsLC mort fut : Dieux en ait mercy ! 

Çompit Us Espaignardz^ entour le nombre dt vj. mile, 
assaillirent moult fortement les EngloiSj qui ne 
furentmye àlenoumbredec, esteaunt sur unemoun- 
taigne, et les Englois combatoient moult noblement; 



people. ne, Bke a man full of hardihood, then rushed 
upon them with his drawn sword, whilst the forces of the 
r^jKfrilîan» fbUowed him 00 evety side, and hurled their 
lances ajid javelini at him. His harse was killed under him ; 
bot Sir WilUam Felton^ like a man with a lion's hearti 
dfi&adedlûnaself valiantly on &>ot; but little did his defence 
avaâl him, for he feU» God bave mercy on him ! 

How the SpaniariSy to the number ofabout six thousand, attacked 
ffory resolutely the Englisb, in number m more thon one 
iumdred, tuba wert on the bill, and how the English fought 
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mais au derrein par graund force ils furent pris et 
amener devers le bastard Henry. 

ET les autre ensemble se mirent 275 5 

Sur un montaigne, qu'ils prirent. 
Là lour fesoient maint estour 
Les Espaignardz, qui sanz sojour 
Moult durement les assailoient 

Et lances et darts lour lachoient 2760 

Et fors archigais esmolluz ; 
Et cils, qui moult eurent vertus, 
Q)me gent de hardi corage 
Lour monstroient lour vasselage : 
Gir pluis de cent foitz celi jour 2765^ 

S'avalèrent sanz nul sojour, 
Les glaives trenchants en lour mains. 
Et par force, soiez certeins. 



right mhly; but ai last by superior force they were taken and 
brought before the bastard Enrique, 

THE rest of the Englîsh were together upon a hill they 
had taken ; the Spaniards there attacked them without 
intermission, and assailed them very fiercely ; hurling 
at them lances and darts, and strong and sharp 
javelins. And thèse who were right valiant, like a people 
of hardy courage, showed then their boldness : for to day 
more than an hundred times they drove them down without 
ceasing, their sharp swords in their hands ; and by force 
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Us les fesoient reculer. 

Ne jà ne les poïst grever. 2770 

Et dstelaiiiy si Dieux me garde. 

Ne pot geter launce ne darte. 

Ne féussent Francs et Breton, 

Normand, Pycard et BurgU3mon, 

Qui y survindrent par un val : 2775 

Et d'Audenham le mareschal 

Et monsieur Johan de Noefville, 

(Cils estoient ensemble mille,) 

Tout auxitost comc ils les virent, 

Tut à pé maintenant se mirent. 2780 

Englois et Gascoins bien veoient 

Que là plus durer ne pooient ; 

Car ils n'avoient nul socours. 

Et François plus tost que le cours 

Les vindrent à pé assaillir^ 2785 

Et les autres sans alentir 



be assured did they make them recoil. Nor could the 
Casdlians hurt them, as God is my defender, whether they 
hurled lance or dart ; had there not been French and Bretons, 
Normans, Picards and Burgundians, who came upon them 
by a valley. And the Marshal d'Audenhem, and Sir John 
de Neville, together with a thousand men, so soon as they 
saw them, they ail imraediately dismounted.The English and 
Gascons saw well that they could no longer hold out, for they 
had no succour. And the French, with great speed; advanced 
on foot to attack them, whilst the others without delay 



Se defendoient fièrement ; 
Mais ils ne furent mye cent 
Encontre pluis de vj. milliers. 

Et là fesoient d'armes tant 2790 

Qpe unques Olyver ne Roland 

Ne pooient pluis d'armes £dre, 

Ensi com j'ay oy retraire ; 

Mais lour défense poy valut, 

Car par grant force il lour falut 2795 

Qji'ils se rendissent prisoner. 

Là furent pris, à voir juger, 

Hastynges et Degoiy Says, 

Gaillard B^uer, qui fut par£ûtz, 

Les troys fireres de Felleton 2800 

Ovesque ly Richard Taunton, 

Mitton et des autres assetz 

Dount je ne say les nouns nomez. 



defiended th«aisdve$ stoutly; but they were not ooe hundred 
against more than six thousand. But tbere such feats of anus 
were done by the knights, tbat never Oliver or Roland co«^ 
hâve done greater deeds, as I havc heird cecounted. Bm 
their defence availed little, for they were £orced by superior 
numbers to yield themselves prisooers. Then were taken» 
as one can judge^ Hastings and Degory Says, Gaillard 
Beguer, who was perfect, the three brothers Felton, with 
Richard Taunton, Mitton, and many others, whose names I 
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En ce point furent ce jour pris, 

Dount moult fut li Prince marris ; 2805 

Mais il quidoit certainement 

Qjie tut l'enemi proprement 

Fust dévalé outre le pas ; 



Son host ensemble départir ; 2810 

Gur il fut alez socourir 

Ses autres gentz, si ceo ne fust : 

Car moult bien fiûre le dëust ; 

Mais il ne fut mye ensi fait. 

Et cils que eurent fût lour fait, 28 1 5 

Auxi tantost que hom lour counta 

Q|ie le Prince fut près de là, 

Pluis tost qu'ils purroient se partirent 

Et à eux retourner se mirent. 

Les prisoners ovesque eux maynent, 2820 

Et moult durement les demajrnent. 

know not^ in this case, were taken on this day, at 
which the Prince was greatly grieved. But he thought 
certainly, diat ail the enemy's army would naturaly bave 
passed below beyond the pass... and he would not 
divide bis army otherwise he would bave gone to aid 
bis other forces, if this had not been so : for much it 
beboved him to help them ; but nothing of the kind was 
done. And they who had performed this feat, so soon as 
they were told that the Prince was at hand, departed with 
ail speed, and hastened their retum. Their prisoners they 
took with them, and treated them veiy hardly. 
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Cornent le hastard fist grant joù de la revenue du 
counte dan Tilles et des autres, et de la prise des 
EnglaiSy et fortement manacea le Prince et ses gent:^; 
et cornent il fut conseille^ au bastard pur destruire 
les Englois, et le Prince oue ses gent:^fut devaunt 
Vitoire tout dis en attendaunt la bataille. 

Au retourner lour fist grant joie 
Le bastard Henri, si Dieux m*avoye ; 
Et lour dist : « Bien soiez venuz. 
Beaux seigniourSy bien vous sui tenuz. » 2825 

Et puis disoit par motz exprès : 
« Toutz les autres viendront après. 
Mal quide ma terre tollir 
Le Prince et moy quide assaillir : 
Pourytant li feray savoir 2830 

Que grant covetise d'avoir 



How the bastard rejoiced greatly at the return of the count don 
Tello and the rest, and at the capture of the Englishy and 
threatened the Prince and his people; and how the bastard 
was advised to destroy the Englishy and the Prince with his 
troops lay before Vitoria ail that tinte expecting an engagement. 

AT their return, so God help me, the bastard Enrique 
made great rejoicing,and said tothem:«Right welcome 
good Sirs, be ye well preserved ; » and thcn said in plain 
words : « Ail the rest will corne afterwards. The Prince thinks 
v^rongly to take away my land and attack me : therefore I 
will let him know that great désire of gain has made him 
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Li ad £iit cest volage enprendre. 

Q}ii prisoner le purrolt prendre. 

Tant 11 donrole argent et or 

Qpe £ûre en purrolt un trésor. » 2835 

Qpant 11 mareschal l'entendl. 

Moult doulcementll dist ensl : 

« Sire, dlst-U, quel dites-vous ? 

Encore n'avez-vous pas toutz 

Les bons chlvalers desconfitz ; 2840 

Mais bien solez certains et fis, 

Qjiant à ceux vous combateretz, 

Qjie gentz d'armes les troveretz. 

Mais si bon conseil voiliez croire, 

Vous le purrez, c'est chose voire, 2845 

Bien desconfire sanz coup frlr : 

Si vous voiliez faire tenir 

Le pas où ils dolent passer. 

Et bien votre host fidre garder. 



take thls voyage. I would give to hlm who might take him 
j>rlsoner,so much silver and gold as to form a great treasure. » 
When the Marshal heard thls, he answered very mlldly : 
« Slre,said he, what say you ? You hâve not yet vanqulshed 
ail thèse good knlghts ; but be well assured and confident 
that when you shall fight wlth them, you shall find them to 
'be men-at-arms. But If you will be well advised, you may 
perceive how you may gain the vlctory wlthout a blow : 
if you will only seize on the pass through which they must 
march, and bld your army keep It well, so shall you hav« 

25 
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Si ne lour facez jà bataille ; 2850 

Par grande Ëiute devitaille 

Les verrez d'Espaigne partir. 

Ou de faym les verrez morir. d 

Ensi fut conseillez li roys 

Bastard du conseil des François. 2855 

Et li Prince devant Vitoire 

Fut rengiez sur les champs encore, 

Qui tut dis illoeque attendoit 

Si le bastard descenderoit. 

Ses batailles toutes rengies 2890 

Et ses banieres desploîes. 

Sur. les champs soi logea la nuyt. 

Là n'avoient pas grant déduit ; 

Car maint 7 ot, par saint Martyn, 

Qjii n'avoient ne pain ne vin. 2895 

Pas ne fut trop bons li sojour, 

Car sovent y avoit estour. 



no battle ; from great want of provisions you shall see him 
quit Spain, or his army die of famine. » Thus was the 
bastard king counselled by the French, and the Prince was 
still drawn up on the pldns before Vitoria, his Une of battle 
ready formed and his banners displayed there waiting ail 
the time, to see if the bastard would come down. On the 
field they encamped at night. Little entertainment had 
they, for many were there, by St. Martin, who had 
neither bread nor wine. Not very easy was their stay, 
for often were there attacks, and skirmishings made by the 
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Escarmuches de geneteurs. 

Et des Englois y ot plusours 

Et des uns et des autres mortz. 3900 

Moult parfut le temps lays et ors 

Et de pluie et de vent auxi. 

Seigniour, cel temps que je vous dy. 

Du temps quant ces choses par-devant escriptes Jurent 
faites, et ament le Prince se deslogea et dnimna 
parmy Navarre^ et passa le pas de la Gardej et vint 
à Fiane et illoeques se l{^ea,et après ce passa le pont 
del Groyngy et se logea devant le Groyng is ver- 
giersy et le hastqrd retourna de S oint- Vincent et se 
logea sur la ryvere devaunt Naddres, et le Prince 
tramist audit bastard une lettir. 



c 



E fut en Mars, n'en doutez mye, 
Q}ie sovent pluit, vente et nivie, 2905 



lancers ; and many of the English of one party or the other 
died. The weather was very nasty and dirty with much 
wind and rain, Sirs, at the time that I tell you of. 

Of tbe time wben the tbings above written happened, and bow 
the Prince renuwed and marcbed through Navarre^ and 
passed the passage of La Guardia and came to Fiana, where 
he stayedy and afterwards passed tbe bridge of Logrono and 
encamped before Logrono in the orcbards, and the bastard 
retumed from San Ficente and encamped on the river before- 
Najera^ and the Prince sent to the bastard a letter. 

IT was izL March, doubt not, when often it rains, blows 
and snaws ; jaever was there a worse season ; and the 
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Unques ne fat plus malvais temps; 

Et le Prince fiit sur les champs. 

Où moult falloit soefirir des mah 

Pur gentz d'armes et pur chivalx. 

Et le lundi se dislogea 2910 

Le Prince et s'achimina, 

Parmy Navarre est retournez. 

Un pas passa qui apellez 

Fut par noun le pas de la Garde. 

Tant chimina, si Dieux me garde, 2915 

Qp'à Viane logier se vint. 

Et après ce moult tost avint 

Qp*il passa le pont de le Groyng. 

Li Prince, qui moult ad grant soyng, 

Et desires de la bataille, 2920 

CeU jour se logea sanz Êiille 

Devant le Gro]^ eins es veigiers 

Et par-desoubz les olyviers. 



P rince was on the field, where he had to suffer greatly,. 
both for his men-at-arms and his horses. And on Monday 
the Prince moved his quarters, and marched and retumed 
through a pass that was called the pass of La Guardia. 
So far did he march, so God help me, that he came 
to Viana. And afterwards very soon it happened that he 
passed the bridge of Logroiio. The Prince, who has a 
very great care and désire of battle, encamped on this 
day without iail before Logrono within the orchards and 
undemeath the olive trees. And the bastard king by his 
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Et le roy bastard par espie 

Sciet que Tost du Prince est logie 2925 

Devant le Groyng eins es gardyns. 

Lors n'aresta soirs ne matins, 

De Saint-Vincent retourne arere. 

Et se logea sur la riv$re 

Desoubz Naddres en une vynoble. 2930 

Bel host avoit, puissant et noble. 

Li Prince adonques li tramist 

Une lettre, qui ensi dist. 

Cornent le Prince tramist au bastard ses lettres respon- 
sales sur la tenure cy-ensuant. 

« ^T^RÈs-puissant et très-honurez 

X Henry, lequel y estes clamez 293 5 

Duc de Tristemare, autrement 
S'appelle pur le temps présent 



spies knew that the Prince was encamped before Logrono 
in the gardens ; then he stopped neither night nor day , 
but retumed from San Vicente, and encamped on the river 
below Najera in a vineyard. He had a noble and powerful 
host. The Prince then sent him a letter, which was 
couched in this manner. 

Hoiv the Prince sent an answer ta the bastard^ s letter, of the 

fclhwing ténor. 

« T^ IGHT puissant and right honored Enrique, who art 
Xv c^^d Duke de Transtamare, and also calls himself 
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En ses lettres roy de Qstielle. 

Bien avons oy la novelle 

De voz nobles lettres présentes» 2940 

Q.ui sount graciouses et gentes. 

Desqueux le tenour est pur voir 

Qjie voluntiers vouldriez savoir 

Purquoi nous sûmes alliés 

Et de notre foy fiancés 2945 

Ovesque le votre enymy, 

Qjiel nous teignons pur notre amy. 

Sachez que nous le devons faire 

Pour les alliances parfaire 

QlJeux ont esté du temps passé, 2950 

Et pur amour et pur pité. 

Et pur droiture sustenir ; 

Car vous devenez bien sentir 

En votre coer que n'est pas droitz 

Q.u'un bastard déust estre roys 2955 



for the time présent in bis letters King of Castile. We bave 
weil heard the contents of your noble letters présent, that 
are both gracions and gentle, of which the ténor is for 
truth» that you would willingly know why we are in 
alliance and bave pledged our faith with your enemy» whom 
we hold for our firiend. Know that we ought to do this to 
uphold the old alliances which hâve been in time past, and 
for love and for pity and to maintain the right ; for you 
ought to understand in your heart that it is not right that 
a bastard should be king ; nor should men agrée to the 
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Pur un droit heir déshériter. 

Nul hom ne se doit accorder 

Q)ii soit de loial mariage. 

D'un autre point vous faisons sage, 

Qiie pur ce que hom vous prise tant 2960 

Et que hom vous tient pur si vaillant. 

S'accorder ambedeux purroie^ 

Moult volunders m'employeroye 

Et feroie tant de ma pan 

Qu'en CastiUe avérez grant part ; 2965 

Mais raison et droit à se donne 

Qpe lesser vous &ut la corone, 

Et ensi se purroit nurrir 

Bon paix entre vous, sanz mentir. 

Et quant del entrée en Espaigne, 2970 

Sachez que moy et ma compaigne, 



disenheriting a rightful heir, who is of lawfiil wedlock. 
Let me advise you on another point, since that you are so 
highly esteemed, and held to be so valiant, that you should 
on each side come to terms, to which I would willingly 
lend assistance, and would agrée for my part, that in 
Castile you shall hâve a great share; but reason and justice 
demand that you give up the crown, thus might there be 
tndy fostered a good peace between you. But as to my en- 
tering into Spain, know that myself and my company, will, 



— 200 — 

Ovesque l'aïde de Dieu, 

Y entrerons par lequel lieu 

Q}ie nous y plerra à entrer, 

Sanz nule congé demander. » 297 j 

Cornent un heraud porta les lettres du Prince et les 
présenta au basiardj et le bastard sur u demawnda 
son conseil f et chescun en disoit son avis, et sur ce 
firent lour ordinanu encontre le Prince. 

ENSi fut la lettre dictée, 
Et puis après fut seallée ; 
Et la bailla à un heraud, 
Qui ot le coer joiant et baud. 

Et moult demenoit grantz reveaux : 2980 

Car hom li dona beaux joiaux. 
Robes d'ermyn, manteaux furrez. 
Et lors ne s'est pluis arrestez. 



by the help of God, enter just in that place that it shall 
please us to enter, without asking any leave. » 

How a herald bore the Princes letters, and presented them to 
the bastard, and the bastard called his council, and each gave 
bis advice, and on this made their décision against the Prince. 

THUS was the letter worded, and afterwards sealed, and 
they gave it to a herald, who had a hean joyous and 
light, and exulted much : for men had given him beautifiil 
jewels, robes of ermine and maniies of fur. Then he stayed 
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G>ngié prist et s'en départi. 

Vers son maistre le roy Henri 2985 

Vint et la lettre li dona. 

Le bastard, quant la regarda 

Et apercent la volunté 

Qpe le Prince li ad mandé. 

Bien sciet que moult ot de vaillance ; 2990 

Et sanz plus faire demorance. 

Appela son conseil ensemble 

Et demanda : « Quel vous en semble 

De tout ce conseil bon à faire ? » 

Chescun en disoit son affaire. 2995 

Messire Bartrem de Qaykyn^ 

Qjii ot le coer hardi et fin^ 

Li dit : « Seigniour, ne vous doutez, 

Gu: temprement combaterez; 

Mais cognoissez le grant pooir 3000 

Qpe li Prince mayne, pur voir. 



no longer, but took bis leave and departed. He came to 

his master King Enrique» and gave the letters. When the 

bastard had looked into them, and had perceived what 

was the Prince's will, he knew that he was a valiant 

niaii ; and without making fîirther delay , he called his 

council together, and demanded of them ail : « What 

zpptzTs to you the best to do ? » Each said as he thought. 

Messire Bertrand du Guesclin, who had a fine and noble 

heart, said : « Sire, do not doubt but that you shall shortly 

hâve to fight ; but remember the great army that the Prince 

26 



La est floor de chîralerie. 

Là est floor de bjchelerie. 

Là sont les metHours combataocr 

Qpi floîent en monde ▼bantSy 3005 

Si que tous arcs bien mesdcr 

Qpevons ùcez apptfûller 

Voz gentz et mettce en onfinjnce. • 

— « Daan Banran, ne aies doonce, 

Respondi li bjscard Henris; 3010 

Car j*aurai, et j'en sais tôt fis, 

Ken iiij. mil chivalz armez» 

Qpi seront sur les deox costez 

Des deux eles de ma bataille; 

Et si verrez, sachez sans faille, 3015 

Bien quatre mille genetouis ; 

Et des gentz d'armes, des meilloiirs 

Q|ie hom poet trover par mte Espaigpe, 

Anray deux mille en ma compaigne* 

brings for trudi* There b tbe flower of chivalry, 
there is the flower of bacheliy, tfaerc are the best ^Mo<l^» 
arms that are in the world alive, so that 700 havc gooé 
need to draw ont your forces and get them ready for 
action. » — « Messire Bertrand, havc no fear, answersé 
the bastard Enrique ; for I shall hâve, I am tboioug^ 
confident, more than four thousand hone,who shall be ott 
the two sides of the two wings of my division, and so dull 
you see, know without hxl, more than fe«r thonsané 
lancers; and of men-at-arms, better can no man find im. 
srti Spain, I shall hâve two thousand in my company ; 



Et si fins-)€ «mr, si sadiés, 9020 

Qnquaiite «tte limiits t pec 

Et des arblasders v). mille. 

Entreci jesques à Seville, 

Ne demoere franc ne villayn; 

Touz sont de moi aider certayn, 3025 

Et si me ont promis par lour foi 

Qlie touz jours me tiendront pur roy. 

Si que je n'ay mie paour 

Qlie je n*en aye le meilleur. » 

Ensi devisèrent la nuit 

En grant joie et en grant déduit. 3030 

Cornent le Prince se deslagea devant le Craign une 
nuUink^et omses gent^^ret^ie^^cd jimr dmtKbadenx 
leuges, etquidoit bien odui jmnr mmr la batailleyet 
envoia ses coureurs pur reporter la veriU del hast 



know tàso that I shall musterfifty thousand inÊmtiy with 
^fxnonsaiid cross vowmen. Prom nere to Seville^ dieve are 
neidier free not viUain, but will be sure to assist us ; 
iotw bave tbfy faithfiiUj i^romîsed that iliey will ;di^ys 
iiold me M» xkàx Idqg* Tbsj$ l bave jqo fear hnx tint I 
^aU bas^àï^bcst ûf it* j» After febat tbey passed tbe jo^bt 
«tb mucb ior and jcbeerfulnea». 



How fhe Prinu decamped from before Lognmo cm momitigy and 
wHh his men drawn up marched two UagueSj tbinking that 
ibis dùy be sboutd hâve te figbt; and bow be sent his scouts 
io bring bm $rue v/ori ef tbe bastaréts nrmy, that was 
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du bastard Hmry, qui fut logU à NaverU, et ks 
deux hosteSy adonques deux leuges d^ensemUe. 

ET lui Prince n'aresta mye; 
Lendemain à Taube esclarcie 
De devant le Groign deslogiez 
S'est, que rien n'est atargiez. 

En droit bataille ordeignée 303$ 

Chivacha celle matinée. 
Et rengist si joliement 
Qpe unques ne vist si noble gent 
Nul hom puis que Jhesu nasqui. 
Celi jour fut le vendredi. 3040 

Deux leuges chivacha cel jour - 
Le prince sanz prendre sojour, 
Et bien quidoit, sachez pur voir, 
Celi jour la'bataille avoir. 



encamped at Navarrete, and tbe Huo armtes were two leagues 
apart. 

AND the Prince tarried not, but at die nèxt earliest 
dawn he decamped from before Logrono : so that 
nothing was delayed. Ail in battle array he marched on 
this moming, and so excellent was their order, that never 
since Jésus' birth had men seen so fine an army. This day 
was Friday. Two leagues did the Prince ride this day 
without encamping, and thought, know for tmth, that 
this was to be the day of battle. His scouts he sent out 
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Ses coureurs envoia panout, 3045 

Lesqueux se travaillèrent moult 

Pur la vérité reporter; 

Mais au vérité recorder, 

De l'autre host virent la couvine. 

Et perceurent qu'en ce termine 3050 

Fut logiez desur la rivere 

Près de Naddres en la bruere. 

En les vergiers et en les champs. 

Moult parestoit lour host puissantz, 

Et de rien semblant ne fesoient 305 5 

Qjae cel jour chivachier dévoient. 

Au Prince erraument reportèrent 

De Tost ensi qu'ils le troverent, 

Q}ii se logea à Naveret, 

Là où homme tout entreset 3060 

L'ordonnance de la bataille. 

Or furent si, sachez sanz faille, 



everywhere, who exerted themselves much to bring him 
back the truth ; but to make a true report, they sàw the 
plan of the other army, and perceived that at this moment 
they were encamped upon the river near Najera on the 
heath, amongst orchards and in the fields ; thèir army was 
very strong, nor did they make any show as if they would 
march on this day. To the Prince they straight reported of 
the host as they had found them, encamped before 
Navarrete, where they descried ail the order of battle. 
Now were, know for certainty, the armies quartered, 
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A deux leuges près d'ensemble 

Les hostz logiez, come moi semble. 

Celé noet chescun sur son garde 3065 

Estoit et de 11 se prent garde, 

Et si couchèrent tout armé. 

Et devant qu'il fiist adjoumé, 

Tramist le roi Henri espies 

Vers Englois en plusown parties 5070 

Pur savoir lour deslogement ; 

Mais, si lui estoire «c ment, 

A plus matin se deslogierent 

Et à chivachier chiminerent. 

Mais le Prince oue le cœr fin 3075 

N'ala pas le plus droit chemyn, 

Ançois prist, sachez de certayn, 

Le chimin à la droite main. 

Une montaigne et un grant val 

Avalèrent tout à chi^ 3080 



as it seems k> vat, at a distaace of two leigues «ptct; ttt 
this flighc mcb wn on hîs gaard, and took the f^renttt 
ooe, «ad sd ail tbe army |Mssad tbe nigiit. Bue befivett 
WSLS dayfaoak, Ktagfinriquc hid sent soDuts towdsllR 
£aglidi ÎQ mony fonstoes^ to fiad eut Aak rtmoml ; bat, jf 
mr accouut lies wx» vtrj ezàj they àoaaaifeà and oom- 
menced thdr maich. Bat tbe Prinœ -màt a fine jodgiBaK 
did aot march by the direct xaad, hut taok, ms k «rtm, 
tbe road to the tigfat bond onrer a hiU,and dcscendied % dMp 
vaUey ; ail weve on horseback, so nobly oppointed and «d 
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Si très-noblement ordeigiée 

Et si co]mtement serrée. 

Que merveilleuse fut à yéir. 

Et li bastard» sanz alentir, 

Avoit très à la myenoit }o8$ 

Ordeigné sa bataille et droit. 

A pé estoit monsieur Bartcaas 

Et li bon mareschal vdllantz 

D'Odreham, qui tant fut gentUs, 

Et li countes Sanses de pris, 3090 

Lui counte de Dene ensement, 

Qui d'Aragon fut proprement. 

Si fut li Beghes de Villaine, 

Qjn estoit un moult bon chieftame, 

Monâeur Johan de Noefville 3095 

Et d'autres plus de iiij. mille. 

Dont je ne say nomer les nouns : 

Quel d'Espaigne, quei d'Âragons^ 



neady compact, that it was marvellous to see. The bastard 
too widtout delay had at veiy midnight, drawn out his army 
in array. And Messire Bertrand was afoot, and the good 
aad valtant Maishal d'Audrehem, who was so gentle, the 
noUe ûxmt Sancho, and the G>unt de Dénia ako, 
who was JQst firom Amgon. So was the Begae de Villaine, 
who was a good leader, Messire Jean de Neuville, and 
mort than four thousand others, whose names I know 
n0i : some firom Spain and Arragon, from France and 
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Quel de France et de Picardie, 

De Britayne et de Normandie, 3 100 

De moultz d'autrez païs lointain. 

Puis fut à la senestre main 

A chival le conte dan Tille, 

Qui avoit plus de xij . mille 

Geneteurs, hommes à chival. 3105 

Au destre lés fut le roial 

De la grande bataille du bastard, qu*awit ovesque lui 
XV. mille hommes d'armes et grant nombre des arblas- 
terSj et des chivalx arme:^ iiij. mille et cent ; et h 
priour de Saint-Joban-le-Baptistre et le maistre de 
Saint-Jakes estoient en sa bataille. 

Au roy bastard, que hom dist Henri, 
Lequel avoit ovesque lui 
Bien xv. mille hommes armez 
Et des gents du païs assetz, 3 1 10 

Picardy, from Britanny and Normandy, and other distant 
parts. There then was on the left wing, on horseback, the 
Count Don Tello, who had more than twelve thousand 
mounted Spanish light horse. On the right side was 
the royal banner 

Of the great army of the basiard^ who had tvith bim fifteen 
thousand men-^-arms, a great number of cross-boumen and 
four thousand ont hundred horse; and the prior of San Juan. 
Vautista and the master of Santiago were in his army. 

OF the bastard King, whom they called Enrique; he had 
with him more than fifteen thousand men-at-arms,with 
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ArblastierSy villa3ms et servantz, 

A lances et à darts trenchantz 

Et à fondes pur getter pieres 

Pur garder devant les frontières. 

Unques tel mer vaille ne fu, ^ 1 1 5 

Ne tiel plenté de poeple vu 

Corne il ot à celé journée. 

Là ot mainte baniere ouvrée 

Qui fu de cendal et de soye. 

Si le corps Jhesu-Crist m'avoye, 3 120 

Un petit et sur le costé 

Estoient li chival armé 

A nombre de iiij. mille et cents. 

Un chivaler de moult grant sens 

Les govemoit (moult fut subtils, 3125 

Appelé fat Gomci Gûrils)^ 

Et le priour de Saint-Johan, 

C2)ii disoit qu'il feroit ahan 



many people of the countty ,cros$-bowmen, villains, servants, 
v^ith lances and sharp darts, and slings to throw stones and to 
the cover their front. Never was such a marvellous sight, 
never so many people seen, as were engaged in this dayts 
fight. Many v^ere the banners worked, both of cendal and 
of silk. So help me Jésus Christ, a little towards one vtâng 
were the armed horses, to the number of four thousand one 
hundred. A knight of great sensé and very clever corn- 
manded them (Gome^ Carillo was his name), and the 

prior of San Juan, who said that he would cause the English 

27 
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Englois soffrir celle journée. 

Et là estoit sanz demorèe 3 130 

Le maistre de Saint-Jacqne aoxi 

Et un bon chivaler hardi, 

Maistre de Calletrave ot noun. 

n disoit à haute raisoun 

Q.ue celi jour tant y ferroit 3135 

Q.ue la bataille perceroit. 

Cornent le Prince descendi de la mountaignty et numsieur 
Joban Chaundos adonques fut mis à baniere : daimt 
ses compaignons f escient grant jaîe^ et eux baillèrent 
de combatre. 

OR fut la chose devisée 
Et tut lour host est ordeignèe. 
Et le Prince voet sanz attendre 
Jus de la montaigne descendre. 3140 



to suffer on this day. And there was ready at his post the 
master of Santiago also, and a good and hardy knight (the 
master of Calatrava was his name), who said in high terms, 
that this day he would strike so hard, that he would pierce 
the enemy's line. 

Haw the Prince came dawn fram the hill, and Sir John , 
Chandos then was created a banneret^ at wbich his company . 
greatly rqoicedy and tvere eager for thefight. 



N 



ow were ail things arranged and ail the army drawn 
up ; and the Prince wished without delay to corne 



r.. 
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Qjiant l'an host l'autre apercevoit, 

Qiescun sciet bien qu'il n'y avoit 

Fors de combatre tout certain ; 

Nulle ne attendroit demain. 

Monsieur Johan de Chaundos 3145 

Est venuz au Prince tantos. 

Et \k porta sa baniere, 

Q}ii fut de soie riche et chiere. 

Moult doucement lui dist ensjr : 

« Sire, £ût-^il, pur Dieu mercy, 3150 

Servi vous ay de temps passé ; 

Et tut ce que Dieux m'ad doné 

De biens, ils me veignent de vous. 

Et bien savez que je sui tooz 

Le votre, et je seray tout temps ; 3155 

Et s'il vous semble lieu et temps, 



down from tbe hill. When one army perceives the other, 
each well knows that there was nothing for him but certainly 
10 fig^t; no one would wait till the morrow. Then Sir 
John Cbandos came forthwith to the Prince, and there 
brought his banner^ that was of silk, rich and <:ostfy*. And 
said right gently : « Sire, says he, so God hâve mercy, I 
hâve scrved you in dme past ; and ail the good, that God 
has given me, has reached me through you ; and you well 
know that I am entirely yours and aiways shall be ; and 
if the place and time suit you, diat I might be a banneret. 
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Qpe je puisse à baniere estre. 

J'ai bien de quoi à icel mestre 

Qpe Dieux m'ad donë pur tenir. 

Ore en flûtes votre pleisir. 3160 

Veiez-le-cy, je vous présent. » 

Adonc le Prmce sanz attent» 

Et le roi Petre sanz detri. 

Et le duc de Lancastre auxi, 

La baniere li desploierent 3 165 

Et par le haut la li baillèrent; 

Et li distrent sanz plus retndre : 

« Dieux vous en laist votre preu Étire ! 1» 

Et Chaundos sa baniere prist. 

Entre ses compaignons la mist, 3170 

Et lour ad dit à lée chiere : 

« Beaux seigniours, vez ci ma baniere, 

Gardez-la bien corne la votre ; 

Gir auxi bien est toute notre. » 



I hâve enough of my own to serve the master that God has 
given me; now do you your pleasure, see I présent it to yon. » 

[ Then the Prince directly and the King Pedro, with the Duke 

of Lancaster also, unfurled the banner, and presented it to 
him by the top ; and said without more ado : « God enable 

) you to profit by it. » And Chandos took his banner, placed 

it among his companions» and said to them with a glad 
countenance : « Good sirs, hère is my banner, défend it 
as your own; for it is as well yours as mine. » His 
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Les compaignons ont &it grant joie ; 3175 

Us soulement ont pris lour voie. 

Et ne vouloient pluis attendre. 

Au combatre voillent entendre. 

Celle baniere que vous dy 

Portoit Guilliames Aleiy . 3 1 80 

Cùment les EngUns sont descenduTi à pi, et U Prince 
fist ses prières à Deu tout-puissant y et parla roy Petre 
certaines paroles^ et adonques V avant-garde passa 
avant. 

ENGLOis sont à pé descendu, 
Qui moult ont le coer esmoQ 
De gaigner et conquere honour. 
Et le Prince lour a dit : « Ce jour, 
Seigniours, n'i ad autre termine. 3185 

Vous savez bien que de £unine 



companions were right glad, and alone began their march. 
Kor would they wait longer, but would only hear of 
fighting. This banner that I tell you of was borne by 
William Alery. 

How the Englisb infantry marched doum, and tbe Prinu mode 
bis prayers to Almighty God, and King Pedro spohe a few 
wordSy and then the vanguard marched forward. 

THE Englisb then marched down, with hearts fully bent 
to gain and obtain glory ; and the Prince said : « To 
day, Sirs, bas no other termination, as you v^^ell know, but 
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Et par vitaiUes sûmes pris. 

Et vez-ci là noz enemys 

Qui de vitailles ont assetz. 

Pain et vin et pissons salés 3 190 

Et frès, de doulce eawe et de mer ; 

Mais il les nous faut conquester 

Au ferir de glayve et d'espée. 

Or faceons tant ceste journée 

Qpe partir puissons à honour. » 5195 

Adonc le Prince de valour 

Devers le ciel joingnit ses mains. 

Et dist : « Vray Piere soverajms, 

Qui nous avez fait et créez, 

Si' vrayment corne vous savez 3200 

Qpe je ne sui pas cy venuz 

Fors pur droit estre soutenuz 

Et proesce et pur franchise, 

Qpi mon coer semont et attise 



in famine» for want of food we are well nigh taken. And 
see hère and there our enemies, who hâve food enough, 
bread and wine and fish, sait and fresh, firom tbe river and 
the sea ; but those we must now obtain by the dint of 
sword and spear. Now let us do such a day's work, that 
we may separate with honour. » Then the Prince of valour 
joined his hands towards heaven, and said : « O very 
Sovereign Father, who hast made and fashioned us, so truly 
as you know that I am not come hither but to defiend the 
right, for prowess and for liberty, that my heart craves 
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De conquester vie de honour, 3205 

Je vous supplie qu'en cest jour 

Voiiliez garder moy et ma gent. » 

Et quant le Prince ou le corps gent 

Eut vers Dieu Êdte sa prière^ 

Adonc ad dit : « Avant, baniere I 3210 

Dieux nous aide à notre droit I » 

Et lors le Prince là endroit 

Le roy daun Petre par la main 

Ad pris, et lui dist pur certain : 

« Sire roy, au-jour-de-huit saurez 3215 

Si jamès Castille rauretz. 

Aiez en Dieu ferme créance. » 

Ensement disoit sanz doutance 

Ly Prince au coer sufficiant. 

Et Tavant-garde va devant. 3220 



and bums to obtain a life of honour, I pray you that on 
this day you will guard myself and my people. » And when 
the Prince had made his prayer to God, then he said : 
« Advance, banner ! God défend our right ! 1» Then the 
Prince straightway took King Don Pedro by the hand, and 
said to him : « Certainly, Sire King, to day you shall know 
if ever you shall recover Gistile. Hâve thou firm trust in 
God, » added the Prince, with a noble heart, nothing 
doubting; and the vanguard moved forward. 
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Cornent leducde Lancastu et monsieur JobanCbaundos 
passèrent en Favant-gardeyel là furent fait chivaJers, 
et le duc conforta très^-noblement ses gent[. 

DE Lancastre li noble ducs, 
Qjii moult eut eu lui de vertus. 
Et Chaundos» le bon chivaler, 
Fist là cbivalers sanz targer 

Curson, Priour et Elitoun, 322$ 

Monsieur Guilliam de Faryndon 
Et Ammori de Rocheward, 
Cely de la Mote, Gaillard, 
Et monsieur Robert Briket. 
' Là eut-il maint chivaler fet, 3230 

Qui furent plain de vasselage. 
De noble et de puissant linage. 
Li duc de Lancastre einz le champ 
Dist à Guilliame de Beauchamp : 



How the Duke ofLancaster and Sir John Chandos accompanied 
the vanguardy and there 'Were mode hnightSy and the Duke 
encouraged his troops. 

THE noble Duke of Lancaster, who had many virtues, 
and the good knight Chandos made knights without 
delay Curson, Priour, and Eliton, and Sir William de 
Faringdon, with Aymery de Rochechouart, and Gaillard 
de la Motte, and Sir Robert Briquet. Many knights were 
then made, who were fuU of courage, of noble and puissant 
lineage. The Duke of Lancaster in the field said to William 
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a Vciez, fist-il, noz enemys ; 3235 

Mais, si m'aide Jesus-Cris, 

Huy me verrez bon chivaier. 

Si mort ne me £iit encombrer. » 

Puis dist : « Baniere, avant, avant ! 

Preignons dampne-Dieu à garant, 3240 

Et £ice chescun son honour. » 

Et lors li francs ducs de valour 

Devant toutz ses hommes se mist ; 

Plus de cent revenir en fist 

De lour corages plus hardis 3245 

Qpe devant furent, ce m'est vis. 

En celle heure fist chivaler 

Li duc Johan d'Ipre au coer fier. 

Du commmcemefU de la grant bataille, et des seit^tàours 
qui furent à la bataille oue le duc de Laticastre, et 



Beauchamp : a See there, said he, ourenemies; but,so help 
me Jésus Qirist, to day you shall see me a good knight, 
if death prevent me not. 1» Then he cried : « Banner, 
advance, advance ! Let us take God to our rescue, and each 
do to his honour. » And then the noble Duke of valour 
put himself at the head of ail his men ; more than a hundred 
did he cause to become of higher courage than ever they 
were before, as I am aware. In this hour did the Duke 
make John of Ipre of high courage a knight. 

Of the beginning of the great battUy and of the lords who were 
there with the Duke of LancasteTy and oftheir meeting tuith the 

28 
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de Vassmblie à la bataille de monsieur Bertram, et 
cornent maint bon chivaler fut tresbucbi à terre. 

OR commence bataille fier. 
Et prist à lever le poudrer. 5250 

Ârchiers traient à la volée, 
Plus dru que plume n'est volée. 
Li ducz de Lancastre devant 
S'en va come homme vaillant. 
Après li va Thomas de Ufford 3255 

Et Hugh de Hastynges fort, 
Qiescun baniere desploîe. 
Chescun tenoit launce basie. 
Sur la main destre fut Chaundos, 
Q.ui celi jour acquist grant los ; 3260 

Estephenes de Cossyngtone, 
Johan Devereux, noble persone ; 



army cf Messire Bertrand, and bow many good kmghts 
were slain. 

New commenced the battle fîercély,and the dust began 
to rise. Archers made their arrows fly in cloud^ 
thicker than feather had ever flown. The Duke of 
Lancaster in advance bore himself like a valiant man. 
After him came Thomas de Ufford and the brave Hugh: 
de Hastings, each displaying his banner. Each held his 
lance in rest. On the right hand was Chandos, who thisf 
day acquired great praise ; with Stephen de Cosington, Sir 
John Devereux, a noble man; and there was the good 
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Et là fut li bon Guychard d'Angle» 

Qui ne se tenoit pas en l'ongle. 

Ovesque li ot ses deux filtz 3265 

Et d'autres chivalers de pris. 

Qui bien fesoient lour devoir ; 

Et là estoit, sachez de voir, 

Li très-noble sires de Rès. 

Là vëist-hom venir tout près, 3 270 

Après banieres et peignons. 

Ensemble touz les compaignons. 

Chescun tint la lance en pugnie, 

Et fesoient grant envaîe 

Pur courre sur lour enemys. 3275 

Et les archiers traioient toutdiz 

Et arbalastiers d'autre pan. 

Qui furent oue le bastard ; 

Mais tout à pé tant chiminerent 

Que tout ensetnble s'encontrerent 3280 



Guichard d'Angle, who kept not in the back ground. His two 
sons be had with him ; other kni^ts of renown were there 
who well did there duty; and there was a]so,know for truth, 
the right noble Lord de Raix. There might one see foUowing 
closely the banners and pennons, ail die great Companies, 
every one holding his lance in his grasp ; and struggling 
tb the utmost to fall upon the enemy. And ail the time the 
archers, and cross-bowmen on the other side who were with 
ihe bastard shot thetr arrows ; but ail on foot they marched 
en, uncil they encountered the division of Bertrand, who 
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A la bataille de Bertran, 

Qpi moult lour fist soefirir ahan. 

Là véissez à rassembler 

Ensemble de glayves bouter. 

Chescun de bien Êdre se payne. 3285 

Là ne fut, c'est chose certaLjne, 

Nul coer eu monde si hardis 

Qpe ne puist en estre esbahis 

Pur les grantz coups qu'ils se donoient 

Des grandes haches qu'ils ponoient 3290 

Et des espées et cotiaux. 

Ce ne fut mie grantz reviaux, 

Car vous véissez tresbucher 

A terre maint bon chivaler. 

Cornent mainte hanierefut versée à terre, et monsieur 
Johan Chandosfut abatu:^^ à terre, et un Castillayn 
fut cheuTi sur ly et lui plaia ; mais par la grau de 



caused them to su£fer much. There then A the encounter 
might you see swords thrust and crossed, each striving to 
acquit himself well. Never, in good sooth, was there in the 
world a heart that would not hâve been staggered by the 
heavy blows that were struck by the great axes they carried 
and by the swords and knives. This was no great disport^ for 
many a good knight might there be seen cast to the earth. 

How many a banner was cast down, and Sir John Chandos tuas 
struck to theground, and a Castilianfdl on him and wounded 
him; but hy the grâce of God he recovered himself and slew 
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Dieu il recoveri et ocdst le CasHllayn^ et après ceo 
refiert en la mellie et combati moult fortment. 

GRAMT fut la noise et la fumiere. 3295 

Là n'y ot peignon ne baniere 
Qpi ne fust à terre versée ; 
Tlele foitz fut celle journée. 
Chaundos fiit à terre abatuz. 

Par desus li estoit chéuz 3300 

Un dstillain, qui moult fut grantz ; 
Appelez fut Martins Ferantt^j 
Lequel durement se pa)moit 
Coment occire le purroit, 

Et li plaia par la visière. 3305 

Chaundos à très-hardie chiere 
Un cotel prist à son costé. 
Le Castillain en ad frappé, 
Qjii*en son corps lui ad embatu 
Par force le cotel agu. 33 10 

tbe Castilian, and after that be was again in tbe action and 
fougbt right strongly. 

GREAT was the noise and the dust. There was not a pen- 
non nor a banner that was not thrown to the ground; 
such was this fight. Chandos was beaten down, and there fell 
upon him a Castillan of great stature, Martin Femande:^ by 
name, who struggled hard how be might kill him, and 
wounded him through the visor. Chandos right boldly 
took a knife at his side, struck the Casdlian, and plunged 
the sharp knife into his body. The Castillan fell down 
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Le Casrillain mort s'csiiendi. 

Et Chaundos sur ses pés sailli ; 

Entre ses poings ad pris Tespée 

Et se refiert en la mellée, 

Qmî moult estoit dure et crémeuse 33 15 

Et au regarder merveilleuse. 

Cil qui de ly estoit aujrns. 

De la mort peust estre ceruins. 

Cotnmt le duc de Lancastre tris-cbhaUnmsement 
combatoit, et se mist en tris-graunt aventure. 

ET d'autre part, li noble docz 
De Lancastre, plein de vertuz, 3 3 20 

Si noblement se combatoit. 
Que chescun s'en esmerveilloit 
En regardant sa grant prouesce, 
Cornent par sa noble hautesse 



dead. And Chandos leaped upon bis feet, grasped bis 
sword in both hands, and was again in the battle, that 
was right bard and fearful and wonderful to behold ; and 
he that was struck by him might be certain of bis death. 

Haw the Duke of Lancaster fought right valiantly^ and 
exposed himself to very great danger. 

ON the other hand, the noble Duke of Lancaster, fuU 
of virtue, fought so nobly, that ail marvelled îa 
beholding bis great prowess, how in bis high daring he 
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Mettoic son corps en aventure : 3325 

Car jeo croy que unques créature, 

Poevre ne riches, ne se mist 

Cel jour si avant corne il fist. 

Et ly Prince n'attendoit pas ; 

A l'estour plus tpst que le pas 3330 

S'en venoit, si sachez sanz faille, 

Du lès destre de sa bataille. 

Cornent la haniere au roy de Navarre et monsieur 
Martin de Lacarre se partirent oue le Captai oue ij. 
mille combatauntTi pur comhatre au counte dan 
Tille ; et devant qu'ils purroient assembler, le 
counte dan Tille s'en départi. 

LA baniere au roy de Navarre 
Et monsieur Martin de Lacarre 
Se partirent ou le Captai, 3335 

Qiii ot le coer preu et loial, 

exposed himself to danger ; for I think that never man, 
poor or rich, put himself so forward, as he did on this day. 
Nor was the Prince behind hand in die fray, but with ail 
speed came up, you must know without fail, with the right 
wing of his division. 

Hoiù the banner of the King of Navarre and Don Martin de 
Lacarre departed witb the Captai, tuith two thousand fighting 
men, to engage the Count Don Tdlo; and before they could 
engage, the Count Don Tdlo took toflight. 

THE banner of the King of Navarre and Don Martin de 
Lacarre departed with the Captai, who had a preux 



— 224 — 

Et le droit seignour de la Bret, 

Qui de bien £ûre s'entremet. 

Ensemble furent bien ij. mille 

Pur combatre au counte dan Tille, 3340 

Q)ii fut sur la senestre main 

De dan Bertran au coer certain; 

Mais je vous puis bien recorder 

Qp'avant qu'ils purent assembler. 

Dan Tille s'en prist à partir ; 3345 

Et le Captai, sanz alentir. 

Sur ceux à pé prist son retour. 

Moult les travaillèrent ce jour. 

Corne gent de hardi corage 

Se defendoient parvasselage 335^ 

A senestre d'autre costé 

Du Prince, c'este venté, 

Percy, le seigniour de Clisceoun, 

Et monsieur Thomas de Felton 



and loyal heart, and the good Lord d'Âlbret, who set hiin- 
self to do well, together were they two thousand to fight 
with the Count Don Tello, who was on the left hand of the 
stout-hearted Messire Bertrand's division ; but I ought to 
tell you that before they engaged, Don Tello betook himself 
to flight ; and the Captai, without delay , marched back again 
on the foot soldiers. They struggled hard on this day, 
like men of a daring spirit defending themselves coura- 
geously. On the left of the other side of the Prince, it 
is true, Percy, the Lord of Clisson, with Sir Thomas 
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Et messire Gautier Hewet, 3355 

Q|ii sovent parler de ly Ëtit. 
Cils venoient poar visiter 
L'avant-f^arde et par conforter. 

Cornent li tris-^wble Prince venait oue sa graunt 
bataille pur combatre^ et Farere-garde fut comaundà 
dfestre à une petite mauntaigne par deuers lescbrvalx 
arme:^^ et là fut le roy de Mayogre et plusaurs 
sdgmourSy et la bataille comença de toutes parts, et 
eombatirent tant que les Espaignards ^enfuirent. 

LORS s'eoforce li ferrèis 
Et fors fut li abatèis; 3360 

Gu: lui franc Prince d'Aquitaine 
Toute sa grant bataille amaine. 
Là n'avoit cely qui se £ûgne. 
Une bien petite montaigne 



Felton and Sir Walter Hewet, whose deeds are often spoken 
of, came to visit and encourage the van-guard. 

How the rigbt noble Prince came witb bis great army into 
action, and tbe rereward was ordered to tbe side of a snudl 
bill towards the armed cbargers, and there tuas the King of 
Majorca and many lords, and the battle commenced on every 
side, and lasted until the Spaniards were put to fiight. 

THE^ raged the dinof arms and great was the slaughter ; 
for the noble Prince of Aquitaine brought up his 

KUÛn body* There were no cowards there. On the left, 

19 
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Avoic desonhz h main senestrei 3365 

Là ot-hom comandée à estre 

L'arere-garde sur le lés 

Par devers les chivalx armez. 

Là fut le Maic^e le roy, 

Qpe pas oblier je ne doy, 3370 

Et le preu conte d'Armynak 

Et le seigniour de Saverak, 

Messire Berard de la Bret 

Et Bertrukaty qai fîi en hec 

De combatre et entalentés. 3375 

Et se ne vous ay pas nomez 

Monsieur Hugh de Calverlè, 

Purquoy vous seroit destorbè 

La matière et plus alongie ? 

Moult fut la bataille enforcie^ 3380 

Qjxi comence de toutes partz* 

Archigaies, launces et dardz 



below, was a very little hill ; men had there been posted» 
the rereward on the side, towards the armed chaigeis. 
There was the Kmg of Majorca, whom I ought not to 
foiget, the preux G>unt d'Armagnac, and the Lord de 
Severac, Messire Bernard d'Albret, and Perdiccas, who was 
eager and well able to fight. And if I hâve not named Sir 
Hugh de Gdverley, why should I intemipt and made my 
histoiy too long ? Right vigorous was die %ht that now 
began on ail sides. The Spaniaids hurled stoutly znorm^ 
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Lanceoient Espaignards par force, 

Chescun de bien £ûre s'esforce. 

Car jlus drut ttaioient archier 5585 

Que ne soit ploie en temps d'yver. 

Chivah et hommes iour blisceoient» 

Et les Espaignards bien perceoient 

Q)ie plus ne porroient endurer. 

Les chivals prirent à tourner 3390 

Et à la fuite se sont mys. 

Qliant les vit li bastard Henris, 

En ly n'avoit que corouder. 

Par trois foitz les fist reculer 

En disant : « SeigniourSy aidez-moy- 339$ 

Pur Dieu, car vous m'avez £dt roy 

Et si m'avez £dt serement 

De moy aider loialement. » 

Mais sa parole rien ne vaut, 

CsLT toutzjonrs renforce Tassant* 3400 



lances, and javelins, Each strove to do his best. The 
arrows flew thicker dian rain in winter dme. Hoises and 
men they wounded, and pierced through the Spaniards, 
diat they could no longer endure it, and the cavalry began 
to give way and betook themselves to flight. When the 
bastard Enrique saw them, he was much enraged, three 
timeshe rashedthemback^saying : « Siis^giveme aid for 
God's sake, for you hâve made me King, and you hâve taken 
an oath to aid me by your ioyalty. » But his word availeé 
aothing, for the attack encreased every moment. 



N 
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CamefU le hastard s*enfm^ a Us Espaignard^ fureta 
descon^tl, et après u les François u combatirent et 
furent auxi descomfitT^j et monsieur Vartrtm et plu- 
sours seigniours et chivalers furent pris et gent^ 
d^armes nuni:^, et des Englois le sieur de Ferrers 
fut occis à mesme celle bataille» 

Qua voillez-vous que je vous dye ? 
n n'avoit en la compaignie 
Du Prince home, tant fust petitz, 
Qpi ne fiist bien auxi hardiz 

Et auxi fiers corne un lion. 3405 

Home ne poet comparaison 
Faire de Olyver et Rolant. 
Espaignardz se tournoient fuyant, 
Chescun ses fndns abandonez. 
Dolantz en fut et moult irez 3410 



How the hastard fled, and the Spamards wereput tofligbt, and 
afterwards the Frencb engaged and were also discon^ited, amd 
Messire Bertrand and many lords and knights were taken 
and soldiers slain, and of the English tbe Lord de Ferrers 
tuas slain at tbe same battle. 

WHAT will you that I now relate ? There was not in 
thePrince's army one man so small, who was not 
also hardy and as bold as a lion. Neither might men corn» 
pare with them Oliver or Roland. The Spaniards then 
tumed and fied each at full speed. Grieved and right angiy 
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Lny bastard quant il les veoit; 

Mais fuyer il les covenoit. 

Ou ils fuissent toutz pris et mortz. 

Lors comence lui grant effortz ; 

Là véissez le pé taillié, 3415 

Occis d*estoch et detaillié. 

Luy bastard s'enfuit tut un val ; 

Mais encore sont en estai 

Li François, Bretons et Normandz ; 

Mais petit dura lour baubantz, 3420 

Car moult tost furent disconfit. 

Et si sachez trestouz de fit 

Qli'hom crioit là à haute gorge 

En maint lieu : Guyane I Saint Gtorge I 

lUoec fut pris monsieur Bertrans, 3425 

Et le mareschal sufficiantz 

D'Odrehem, qui tant fut hardiz, 

Et un counte qui eut grant pris; 



was the bastard àt the sight ; but it behoved them to fly, 
or they had ail been slain or taken. Then commenced the 
great struggle ; there might you see the drawn sword smiting 
point and blade. The bastard fled by the valley» but the 
Frcnch, Bretons and Normans still stood their ground ; but 
iitde availed their high courage, for they were soon defeated. 
And so know ye ail was over. And men cried with a 
loud voice in many places for Guienne I Saint George / 
There was taken Messire Bertrand and the able Marshal 
d'Audrehem, who was so hardy, and a count of great 
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Counte de Dene fut nomez. 

Ly counte Sanses, n'en doatés, 3430 

Y fut prisy qui fut chieftajme» 

Oue le B^hes de Villaine, 

Monsieur Johan de Noefville 

Et des autres plus de ij. mille. 

Et pur Élire juste report, 343 5 

L4iy Beghes de Villiers fut mort 

Et plusours autres, dont de noua 

Je ne say (aire mencioun ; 

Mais li reporc y fut tenuz : 

Cink centz homes d'armes, ou plus, 3440 

Morurent en la pièce à terre 

Où honmie eut maynte et maynte afere. 

Auxi de la part des Englois 

Morut un chivaler parfès : 



price ; Count de Dénia was his name. The Count Sancho 
too doubtless, who was in conmiand, was taken there, with 
the Bègue de Villaines, Messire Jean de Neville and of 
others more than two thousand ; and, to make a true report 
the Bègue de Villiers was killed, with many others, whose 
names I know not how to mention. But it was reported 
tbat five hundred men-at*arms, or more, fell upon that 
field, where men had their hands fuU. Also on the side of 
the English fell a perfect knight, the noble Lord de 
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Ce fut le seigniour de Perrière; 344$ 

li glorious Dieux et seint Piere 
^t les aimes des trespassés 1 
Seigniour, pur Dieu ore entendes. 

De la place où la grant bataille esUnt^ et de la cbase 
après la bataille; et cornent les Espaignard:^, plus 
de deux mille ^ se notèrent en une rivere; environ 
vij. mille et vif. c. furent mort^^y isstni que Veaxve 
en fut vermaille ; et les Englois entrèrent en la ville 
et là furent prisoners pris ; et le Prince^ qui se 
tenait oue sa baniere levée^ fut moult foious. 

LA place où home combati 
Estoit sur un plaine joly 3450 

Où il n'eut arbre ne buysson 
D'une grant leuge environ. 



Ferrers. The glorious God and Saint Peter hâve the 
soûls of the dead ! Sirs, for God's sake now hear. 

Of tbe place wbere tbis great battle was, and the pursuit after^ 
tvards ; and how tbe Spaniards, more tban two tbousandy 
ivere drowned into a river ; and aboui seven tbousand seven 
hundred were killed^ so that ibe water tuas red wiib blood; 
and tbe Englisb entered tbe town, wbere prisoners were 
taken^ and tbe Prince^ wbo remained witb bis batmer 
raised, was rigbt foyous. 

THE place where the battle was fought was a beaudfui 
plain, where was neither tree nor bush for a good 
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Solonc une beal riveie, 

Qpi mouit estent et radde et fiere ; 

Lequel fist ceo jour de maus 3455 

Sur Gistillaios, car li enchaos 

Dusque à la rivere dura. 

Plus de deux mille en y noia. 

Devant Nazareth sur le pont 

Je vous ùis assavoir que mont 3460 

Fut Tenchaus perillous et fiers. 

Là véissez-vous chivalers 

De paour en l'eawe sallir 

Et Tun sur un autre morir; 

Et si dist-hom par grant merveille 3465 

Qpe la rivere en fut vermeille 

Du sanc que issoit hors des corps 

Des hommes et des chivalx mortz. 

Tant fut grantz la disconfiture 

Qjie je croy que unques créature 3470 



league round, by a beautifiil river, that was both rapid and 
deep, which on this day enhanced the misery of the 
Castillans, for the pursuit continued down to the river. 
More than twelve thousand were drowned. On the 
bridge before Najera I tell you that very perilous and 
grievous was the chace. There might you see kni^ts for 
fear le^ing into the water, and dying one upon another. 
And men said that by great marvel the river was red with 
blood that flowed firom the bodies of the dead men and 
horses. So great was the defeat, that I believe ne ver had 
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Ne pooit unques avoir vewe 

Un péril, si Dieux m'aiue : 

Tant fut gros la mortalité. 

Li nombres ent fut reporté 

Environ vij. mille et vij. centz, 3475 

Et si vous di bien que les gentz 

Du Prince entrèrent en la ville. 

Là en eut des mortz plus de mille, 

Et là fut pris en une cave 

Lui grant mestre de Gilletrave 3480 

Et le priour de Saint-Johan, 

Qui moult lour fist soefirir d'ahan. 

Le mestre de Saint-Jake auxi. 

Gis deux s'estoient sans detri 

Trait par deux costés d'un haut mur. 3485 

Là ne furent pas asséur, 

Gu: gentz d'armes sus se metoient, 

Qjii à l'assaillir se voloient ; 



man at any' time seen such a loss, so, God be my help, 
great was the slaughter. The number was reported about 
seven thonsand seven hundred. And so, I tell you, the. 
troops of the Prince entered the town. There were more 
than a thousand dead; and diere they took in a cave the 
grand master of Gdatrava, the prior of San Juan, who made 
tfaem suffer much, the master of Santiago also. Thèse two 
were vrithout delay covered on both sides by a high wall. 
There they were not safe, for men-at-arms dimbed up, 
to assail them firom thence; humbly then they surren- 

30 
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^ Mais humblement se vindrent rendre, 

Car ne les osèrent attendre. 3490 

Ensi furent-ils mortz et pris : 

Dont très-forment fut rejotz 

Loi très-noble Prince vaillantz. 

Lequel se tenoit sur les champs 

Et ot sa baniere levée, 3495 

Où sa gent se fut rassemblée. 

Du temps quant ceste bataille estait . 

SEiGNiouR, le temps que je vous dy 
Ce fut droit par un samady. 
Trois jours droit eu moys d'averil, 
Qpe del doulce oisselet gentil 350e 

Preignent à refaire lour chantz 
Par prées et bois et par champs. 
En celluy temps fut tout sans faille 
Devant Nazarz la grant bataille. 



dered themselves, for they dared no longer wait. Thus 
were they slain or taken ; at which the very high and 
noble Prince greatly rejoiced. He remained upon the field, 
and had his banner raised, where his troops reassembled. 

Of tbe tinte of the battle. 

SIRS, the time that I tell you of, was just upon «^ 
Saturday , the third day of tbe oKMith of April, wheitj 
the sweet gentle birds begin again their song, throi^ 
meadow, wood and field. At this time was withoot £ûl tha 
great battle before Nagera. 
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Cornent h Prince u logea à tioet oue ses geni^^^ où le 
bastard fut logié la noet devant^ et là menèrent grant 
déduit et graciaient Dieu, et là trouèrent vitailles 
asset:^ et grant pUnti de richesse. 

ENSi fut corne oy avez. 3 J05 

En celé noet fut hostellez 
Lui Prince droit eu logement 
Où luy loy Henri proprement 
Avoit esté logiez la nuyt. 

Sloec menoient grant deduyt, 3J10 

Et gracioient Dieu le Piere, 
Le Filtz et sa benoite miere. 
De la grâce qu'il lour ad Êdt ; 
Car bien sachez tout entresait 

Qpe là trouvèrent vin et pain 351$ 

(Toutz les l(^es ent furent plain). 



ffow tbe Prince witb his troops at nigbt encamped, wbere tbe 
bastard was lodged tbe nigbt btfore^ and were rigbt joyful 
and gave tbankstoGod, and tberefound victuals enougb and 

. ricbes in plenty. 

Se it was as you hâve heard. The Prince was encamped 
on tliis night, in the very lodging where King Enrique 
hioaself had lodged the night bebre. There they had great 
DqoicingSy and thanked God the Father» the Son and his 
hiessed Mother» for the grâce he had bestowed ; for know 
well besides that they found there wine and bread (ail the 
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CobeSf vessel, or et aigent, 
Dont il pleut bien à mainte gent. 

Cornent le roy daun Pctre est vemu au Prince et le 
remercia de u qui il avoit fait pur Itty, et disait au 
Prince cornent il voloit prendre vengeaunce de ceux 
qui avaient esté contre luy, et le noble Prince à ce 
respaundi, et luy disait son sage avis, 

LY roy daun Petre en est venuz 
Au Prince, qui moult fut ses druz, 3520 

Et lui ad dit : « Beau cosin chier, 
Je vous doi bien remercier. 
Car ce jour-de-huy m'avez fait tant 
Qpe jamès jour de mon vivant 
Je ne le purray deservir. » 35^5 

— « Sire, fit-il, votre pleîsir. 



quarters were fiill), coflFers, vessels, gold and silver, witb 
which many were well pleased. 

How the King Don Pedro came to the Prince^ and thanked him 
for ail he had done^ and told the Prince bow he wished to take 
vengeance on those who had heen against him, and the noble 
Prince replied and gave him his good advice. 

THE King Don Pedro came to the Prince, who was his 
warm friend,and said to him : « Cousin dear,I ought 
indeed to thank you, for you hâve done more for me this day, 
than I can ever deserve, the longest day I live. » — « Sire, 
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Merciez Dieu, et noun pas moy ; 

Gir par la foy que je vous doy. 

Dieux Tad Sût, et noun mie nous. 

Si que nous devons estre touz 3530 

En volunté de li prier 

Merci et de lui gracier. » 

Daun Petre dist qu'il disoit voir 

Et de ce avoit bon vouloir ; 

Mais il voilloit prendre vengeance 3535 

Des traîtours qui par puissance 

Lui ont fait tant de mal sendr. 

Lors dist le Prince sanz mentir : 

Cornent le Prince conseilla le roy Petre de pardoner 
à ceux qui avoient este encontre lui; et h roy daun 
Petre lui granta, forspris un qui avoit à noun Gome 



said he, with your leave, give thanks to God, and not to 
me ; for, by the faith that I owe you, God, not we, bas done 
this, so that we ought ail willingly to pray bis mercy and 
give bim tbanks. » Don Pedro answered that he spake 
truth, and that he was willing to act thus ; but he wisbed 
to take vengeance on the traitors who in their might had 
done bim such evil. Then spake the Prince plainly : 

How the Prince advised King Pedro to pardon those who had 
been against Mm; and the King Don Pedro assented. 
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Garilles, lequel fut trayni parmy Vost et la gouk 
trencbie. 

« ^ IRE roy, donez-moy un don, 
V^ Je vous pri, si vous semble bon. » 3 540 

Dist lui roy Petre : « Las ! purquoy, 
Sire, demandez-vous à moy ? 
Tout est votre ce que je ay. » 
Lors dist li Prince sanz delay : 

« Sire, du votre ne voil rien ; 3545 

Mais je vous conseille pur bien, 
Se estre voiliez roy de Castelle, 
Que par tout mandez h novelle 
Que ottroié avez le doun 

De doner à touz ceux pardoun 3550 

Qui ont encontre vous esté ; 
Et ce par maie volume 



excepting ont who tuas nanud Gomez Caiillo, who tuas 
dragged thraugh the army^ and bis throat eut. 

tf^iRE King, grant me one boon, I pray you, if it seem 
\3 good. » King Pedro answered : « Sire, why do you ask 
of me ? Ail I hâve is yours. » Then said the Prince withoot 
delay : « Sire^of yours I want aothing ; but I advise you for 
good, if you would be King of CastiUe, that you send 
forth word, that you hâve consented to give pardon to ail 
those who hâve been against you, and hâve by ill will or by 
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Et par malvais conseil auxi 

Esté ou le bastard Heniy, 

De ore en avant loor pardonez ; 3555 

Mais que de bonne volunteiz 

Os veignent vous merci prier. » 

Lui roy daun Petro ottroier 

Le volt, mais ce est à grant payne. 

Puis dist au Prince d'Aquitayne : 3 5 60 

« Beau cosin, je le vous ottroie. 

Fors que d'un, mais je ne vorroie 

Avoir trestout Tor de Seville 

Pur déporter Gomez Carille^ 

Gir certes ce est letrsîtour 3565 

Qpi plus m'ad £ût de deshonour. » 

Et li Prince li dist ensi : 

« Faites votre vouloir de luy. 

Et les autres touz pardonez. » 

Sanches, frère au bastard, fut amenez, 3570 



ill advice also, sided with the bastard Enrique ; but, before 
yoa pardon them, that they, ail of free will, corne to pray 
youmercy . » The King Don Pedro consented, but with much 
difficulty. Then he said to the Prince of Aquitaine : « Good 
cousin,! consent to ail with one exception; but I would not 
for ail the gold of Seville, trifle with Gomez Carillo, for 
he is the very traitor who has done me dishonour. » 
The Prince answered him : « Do your will with him, and 
pardon ail the others. » Then Sancho, the bastard's 



— 240 — 

Et plusours autres prisoniers, 

Qjii il pardona volontiers 

Pur le Prince et pur sa prière. 

Et lors se retourna arere 

Tout droit où il estoit logiez^ 3575 

Et iUoc (ut apparaillez 

Gome ; trayner le 6st-bom 

Et trencher la goule soubz le menton 

Adonc devant toute la gent. 

Purquoy feroy-je un parlement 3 580 

De la matière plus lontayne ? 

Le Prince le lundi proschayne 

Cornent U Prince et le roy Petre ien départirent de 
Naddres par devers Burghes, et les novelles s^en 
alcrent à toutes parts. 

DE devant Naddres se party. 
Et le roy daun Pctro auxi. 

brother, and other prisoners were brought up, whom he 
fireely pardoned, for the Prince and bis prayer's sake. And 
then he returned again straight to bis camp ; and tbere 
Gomez Carillo was dressed, then dragged out, and 
had his throat eut beneath bis chin befbre ail the 
troops. Why should I make a longer stoiy of this matter ? 
The Prince on the next Monday 

How the Prince and King Pedro departed from Najera towards 
BurgoSy and the news travelUdfar and wide. 

THEY departed from before Najera, and King Pedro 
also. They took their way to Burgos ; and then the 
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Par devers Burghes chiminerent ; 3585 

Et lors les novelles alerent 
Par Espaigne de toutes partz 
Que desconfitz (ut li bastardz. 

Cornent la femme du bastard estait à burghes; et quant 
ek avait oy les novelles, ele ^enfuit moult dolente en 
Aragon, et fist ses grantT^ et dolorauses compleintes 
de la fortune ; et après ce comenda li Prince moult 
noblement ; et le Prince se vint loger à Bervesques. 

A Burghes estoit sa mouUier, 
Qpi n'eut mye temps de targier. 3 590 

Sitost que novelles savoir, 
S*en ala plus tost que pooit. 
Et ce qu'ele pooit porter 
De bien que elle pooit trusser. 



tidings travelied through Spain on every side, that the 
bastard was defeated. 

Haw the vnfe of the bastard tuas at Burgas ; and vjhen she 
heard the news, she fled ail wretched into Aragon, and mode 
great and dolarous complaint of fortune ; and afterwards she 
commended the Prime right nobly, and the Prince removed 
ta Briviesca. 

AT Burgos was his wife, who had no time to tarry« 
So soon as she had heard the news, she with ail 
possible speed, and with what she could carry of those 

31 



Tant chimina et jour et nuit 3595 

Oue ceux qui li font conduit, 

Qu*en Aragon elle est venue. 

Moult durement fut dcperdue ; 

G>me dolante et esploréc 

Disoit : « Las ! purquoy fuî-je née ? 3600 

De Casdlle estoie rol^e 

De corone d*or riche et fine ; 

Mais poi a duré la fortune. 

Hé ! mon, que estes à touz commune, 

due attends-tu ? Morir vorroie, 3605 

Car jamès avoir ne purroic 

Ne esbatement ne solas. 

Toute foitz que homme dira : « Las ! 

Veiez-là la roigne d'Espaigne, 

Que corona la grant Compaigne ! 3610 



goods she could pack up, travelled day and night with those 
who formed her escort until she came to Aragon. Very 
sadly was she cast down ; as bewailing and full of tears, 
she said : « Alas ! why was I bom ? I was Qjieen of Castille 
with a rich crown of gold; but a short time has fortune 
lasted. O death, who art common, to ail men why 
delayest thou now that I would die, for never more can 
I hâve relief nor solace. Men will always say : « Alas ! 
See there the Queen of Spain, crowned by the gréât 
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Hé ! Prince, ta puissance fiere 

M'ad de haut en bas mis arere. 

Moult est bien la dame honorée 

Qpe à ton corps est assenée ; 

Car dire poet qu*ele ad la flour 3615 

De tout le monde et le meillour, 

Et que tout le monde maistrie. » 

Ensi dist la dame jolie, 

Que se compleindoit en ses dits; 

Et li noble Prince de pris 3620 

S'en vint à Bervesques logier, 

Et le roi Petre à chivacher 

Cornent le roy Petre 5^ en chivacha devaunî Burghes, et 
les burgeis venaient encontre lui et ly receiverent moult 
bêlement. Et après ceo le Prime venoit à Burghes^ 
et là demora par un moys ; et le roy Petre manda 



Company. Oh Prince, thy proud prowess has brought me 
down from my high estate. Highly is that lady honoured, 
who is bound to thee ; ' for she can say that she has the 
biest flower of ail the world, and he who is master of ail. » 
Thus said the lovely dame, who made thèse complainings ; 
^d the noble and renowed Prince marched and encamped 
at Briviesca, and King Pedro rode there. 

How the King Pedro rode towards 'Burgos, and the citi:^ens 
met and received him very kindly. And afterwards the Prince 
came to Burgos, and there stayed one month ; and King Pedro 
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par toute Espaigtu, et lour saunt vema^ les gent\ de 
toutes parties y et lui prièrent mercy^ et il lespardona. 

SE prist devant Burghes tut droit. 
Encontre de li là endroit 
Vindrent touz li riches burgeois, 3625 

Qpi lui disoient : « Bien^veignez, rois. » 
Lors fut à Burghes recèuz, 
Et li Prince y est venuz 
Après le terme de vj. jours, 

Et à Burghes fut ly sojours 3630 

Bien le terme d'un mois passé. 
Par tout Espaigne ad hom crié 
Si qu'il n'i ad cité ne ville 
Et à Toilette et à Se ville, 

A Cordevalle et à Lion, 3635 

Par tout le roialme environ. 



sent through ail Spaitiy and there came to him the people from 
ail parts y and prayed him mercy, and hepardoned tbem. 

HE took his way straight to Burgos, from which town 
ail the rich inhabitants came out to meet him; and 
said : « Oh King, welcome ! » Then was he received 
into Burgos. The Prince came there also, after the lapse 
of six days, and sojoumcd at Burgos, until a month had 
passed away . Through ail Spain the proclamation was made, 
so that there was no town nor city, both at Toledo and 
Seville, at Cordova and Léon, through ail the realm round 
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Que chescun venist sanz detry 

Au roy Petre prier mercy. 

Lors sont de toutes partz venu 

Lui estranges et lui conu, 3640 

Et li roy tous lour pardona. 

Seigniour, ne vous mentiray jà. 

Cornent le Prince tenait son jugement devant Vurghes, 
et toute Espaigne fut à sa ordinance; et là vint 
Ferantes de Castres, et le Prince lyfist grant honaur 
et Te festoia moult noblement ; et là sojourna le 
Prince vij. mois et pluSy et illoeques furent les 
serements renovdlis. 

LUY Prince tint certainement 
Devant Burghes son jugement, 
Et tint son gage de bataille» 3645 

Si que hom pooit dire sanz faille 



about» that did not corne v^ithout delay to ask mercy of 
King Pedro; from ail parts they came, strangers with those 
known, and the King pardoned them ail. Sirs, I will tell 
you no untruth. 

How the Prince held his court before Burgos, and ail Spain 
was at his bidding; and there came Fernando de Castro y and 
the Prince did him gréai honour, and right nobly entertained 
him ; and there sojoumed seven months and mare^ and there 
the oaths were renewed. 

THE Prince in good truth held his court before Burgos, 
and his wager of battle, so that raen mîght say truly 
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Qu'en Espaigne ot tiele puissance 

Que tut fut à son ordinance. 

Là vint de Gistres dans Ferrantz, 

Qui moult estoit preu et vaillantz. 3650 

Lui Prince moult le festoia 

Et moult grant honour li porta. 

A Burghes, la cité garnie, 

Ly Prince oue sa baronie 

Sojournerent vij. mois, ou plus ; 3655 

Et là fut lour conseil tenus ; 

Et là furent renovellé 

Les serments qu'ils eurent juré, 

Cornent le roy Petre sUn ala devers Seville pur purchacer or et 
argent pur paier au noble Prince et à ses gent^iy et le noble 



that he had in Spain such power, that ail were at his 
bidding. There came Don Fernando de Castro , who was 
right preux and valiant. The Prince entertained him well, 
and did him much honour. The Prince and his barony 
sojourned at the rich city of Burgos seven months, or more ; 
and there was their council held, and there were renewed 
the oaths they had before swom : 

How the King Pedro went towards Seville to procure gold and 
silver to pay the noble Prince and his troopSy and the noble 
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Prince Vattendi entour la Valedolif par vj, moiSy et ses gent^i 
soeffrirent grant dureté par defaute de vitaille. 

ET que le roy daun Petre droit 
Devers SevîUe s'en iroit 3660 

Pur purchacer or et argent 
Pur paier le Prince et sa gent. 
Et li Prince devoit attendre 
Le roy daun Petre, à voir entendre. 
Au Valedolif et là entour; 3663 

Et ordeigna un certain jour 
Qu'il devoit à ly retourner ; 
Mais, à vérité recorder, 
Ly Prince Tatendi vj. mois, 

Dont moult endura de destroiz 3670 

Son hoost de soif et de faim 
Par defaute de vin et pain. 



Prinu tuaited in Valladolid six manths, and his troops 
suffered great hardships for tuant of food. 

AND that King Don Pedro should go straight towards 
Seville, to procure gold and sil ver to pay the Prince and 
his troops ; and the Prince was to wait for the King Pedro, 
the truth to hear, in Valladolid and the neighbourhood ; 
and he appointed a certain day when hc would return to 
him ; but to record the truth, the Prince waited six months, 
during which his army suffered greatly by distress and 
hunger for want of wine and of bread. A proverb I hâve 
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Un proverbe ai oy noncier. 

Que hom doit pur sa femme tencier 

Et pur sa viande combatre. 3675 

Seigniour, il ne fait nul esbatre 

Qui n'ad beu et mangez assetz : 

Dont il y avoit gent assetz 

Qui ne mangeoient pas de pain, 

Toutes foits qu'ils a voient faim. 3680 

Et si n'osoient sanz mentir 

Villes ne chastelx assaillir. 

Car le Prince l'ot défendu ; 

Mais s'hom les deust avoir pendu, 

Lour faloit-il faire par force, 3685 

Car grant fayme les enforce. 

Et li Prince méismement 

Prist Haumonsque primerement, 

Et fut à Medisnes de Camp, 

Et demura tant sur le camp 3690 



heard said, that a man should quarrel for his wife, 
and fight for his bread. Sirs, it is no joke for one who bas 
not enough to eat and drink : there were then plenty of 
people who had no bread to eat, whenever tbey were 
hungry. And although they dared not, in truth, assaii 
towns or castles, for the Prince had forbidden it ; yet, 
they would be compelled to do this, for the great 
famine obliged them. Ând the Prince likewise took first 
Almazan he was at Médina del Campo, and stayed so long 
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Qpe de la ville et la vitaille, 

Oa liveré lour eust bataille. 

Auzi toute la grand G)mpaigne 

Plusours en prisent en Espaigne ; 

Mais nepurqoant pur venté 3 69 j 

Moult ils soeflBirent dureté, 

Toutdiz le roy Petre attendant. 

Qpant ils eurent demoré tant, 

Et le jour estoit jà passez 

Q}i'il devoit estre retournez, 3700 

ComerU le roy Petre envoia ses lettres au Prince et ly 
rendit grant^^ merds, et lui excusa de son paiement , 
et le noble Prinu ly envoia une lettre. 

UNE lettre au Prince manda. 
De quel le tenour devisa 
Qp'il li rendoit moultz des merqrs 
De ce qu'il lui avoit servis ; 

on the field, that from the town he had the victuals, or he 
would bave given battle to them. Also tbe great 0>mpany 
took many in Spain ; but nathless in truth diey suffisred 
great hardships, waiting ail this dme for King Pedro. 
When diey had , waited so long, and die day had passed 
that he ought to bave retumed, 

How tbe King Pedro sent his letters to tbe Prinu, and tbanked 
bim greatly, but excused bimself for payment, and tbe noble 
Prince sent bim a Utter. 

HE sent a letter to the Prince, the ténor of which was 
that he gave bim many thanks for the service he 

3a 



Car roy fut de toute Gtstâelle, 3705 

Et chescun son seigniour- l'appelle ; 

Mais sa gent lui ont respondu^ 

Sachez, li grant et U menu^ 

Qp'il ne purroit avoir argent 

S'il ne fesoit voider sa gent. 3710 

Et pur tant le Prince prioit 

Amiablement com pooit 

Qu'il li pléust à repairer. 

Car plus n'avoit de li mestier, 

Et qu'il vousist ordeigner gent 371 ( 

Pur resccjrvre son paiement. 

Le Prince moult s'esmerveilla, 

Sitost que la lettre escouta ; 

Deux chivalers vers ly tramist 

Et par lettres savoir li fist 3720 

Qjie il n'avoit tenuz les ditz 

Q.u'il avoit jurés et promis. 



had done him ; for that.fae was now King of ail 
and «ach called him his lord. But his people had answered> 
himv both high and low» that money he could notv 
ha»e» unless the Prince removed his troops ; and therefiDcer 
he begged the Prince, with as good a grâce as he could, to*: 
be4>leased to withdraw, as he had no further need of him,. 
and that he wouldtappoint persons to receive hispayments. 
The Prince marvelled greatly when he had heard the letters; 
he sent to him two knights, and by letter let him know that. 
hehadnot kept his word^as he had swom and promised.. 
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Cornent U Prince prist son ptsrpois'de nManm en 

Aquitaine^ car plusours disoient que hbastard y 

restait entrai et fait grant damage; et le Prince tant 

chivacha qu^il vint à la vole de Sarie^ etence temps 

Cbaundos concàlla oue le conceil (T Aragon. 

Aquoy faire vos conteroie 
La matière et alongeroie ? 
Tant vous en purroye conter 3725 

Que bien vous purroye taner. 
Luy Prince ad bien apercéu 
Qu'ensi le roy Petre ne fu 
Pas si foiaux corne il quidoit; 

Lors dist qu'il s'en retonmeroit, 371^ 

Qpar. plusours disoient ensi 
Auxi que le bastard Henri 



^Jimuàhe. Prince proposed to netum to Aquitaine, for manysaid 

..Aat theiaekird bad entered there aad donc great damage; 

.-and tbe Prince marched bock to tbe vole of Soria; aad 

bawCbandos at ibis time beld council with tbe couucitAff 

Aragon. 

WHY should I recount to you this matter at greater 
length ? So much I might tell you, that I would 
teaze you. The Prince had well seen that King Pedro vus 
.AOt so trustworthy as he thought ; then he said that he 
would retum, for many had told him that the bastard 
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Estoit entrez en Aquitaine 

Et moult fesoit soffiir de paine 

Au comun poeple du pals, 373 5 

Dont le Prince fut moult maris. 

Lors prist le Prince son retour 

De Mandregay sanz nul sojour; 

Tant jour et noet ad chivaché 

Qu'il vint eu val de Soryé, 3740 

Où il sojouma bien un mois. 

Et Chaundos conseilla en trois 

Oue le conseil d'Aragon. 

Du conseil ne say si poy non. 

Cornent Chaundos et monsieur Martin de Lacarre 
venaient au roy de Navarre^ et purchacerent le passage 
du Prince; et le Prince se parti de la vole de Sarie 
et prist sa voieparmy Navarre, et le roy de Navarre 



Enrique had entered Aquitaine, and caused mnch distress 
among the c6mmon people of the land ; at wfaich the Prince 
was greatly wroth. Then he straightway retumed from 
Madrigal without delay ; so he travelled day and night 
till he came to the vale of Soria, where he remained one 
month. And Chandos, with three others, negociated with 
the council of Aragon, which I know but little of. 

How Cbandos and Messire Martin de Lacarre canu to the 
King of Navarre, and ohtained a passage for the Prinu, and 
how he left the vale ofSoria, and marched tbrough Navarre; 
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ly amduist outre le pas, a là prirent congii; et le 
Prince vint à Bayone, et là fut par v. jours m graunti 
reveaux, et les burgeis le festoioitnt moult graund et 
noblement. 

MiJS pur la madère abreggier, 3745 

Chaandos s*en vint sanz atargier 
Par devers le roy de Navarre, 
n et daon Martin de Lacarre 
Purchacerent tant que le roys 

De Navarre, qui fiit curtoys, 3750 

Lessa le Prince repasser ; 
Et le Prince, sanz arester. 
Se parti du val de Sorie. 
Panny la Navarre ad quillie 

Sa voie sanz prendre sojour . 3755 

Lui roy, qui moult fut plain d'onour, 



ofid tbe King of Navarre gave bim conduct beyond tbe pass, 
and took bis leave; and tbe Prince came to Bayonne, and 
was there five days witb great revels^ and tbe citiT^ens enter- 
tained bim mucb and nobly. 

BUT to shorten the narrative, Chandos came withoùt 
delay before the King of Navarre. He with Don 
Martin de Lacarre so wrought, that the King of Navarre, 
who was courteous, suffered the Prince to pass again ; and 
the Prince directly left the vale of Soria, and took his 
routé through Navarre without stopping. The King, who 



— ^54 — 

Au Prince grant honour fesoit. 
Car toutz les jours li envoioit 
Vin et viuille à grant plentë. 

Parmy Navarre Tad mené, 3760 

. Et conduit tout outre le pas. 
Après, ne vous mentiray pas, 
A Saint-Johan-du-Pé-des-Portz 
Festoierent par grantz desportz. 
D'illoec ensemble congié prirent 3765 

. Doucement et se départirent. 
Lors s'en vint le Prince à Baione, 
Dont graunt joie ot mainte persone. 
Noblement les nobles buigeois 
Le festoioient, et ce fut droitz, 3770 

Et là congié done à sa gent ; 
Et lour dist que lour paiement 
Venissent quérir à Burdeaux. 
Là fut V. jours en grant reveaux. 

was right honourable, did the Prince great bonour ; for 
each day he fumished him with plenty of wine andiood. 
He cooducted him through Navarre ail through the nasses. 
Afterwards, I will tell you no untruth, at Saint-Jean-Pied-* 
de-Pon they feasted right joyously. Thence together they 
took their leave in good will and departed. Then ihe 
Prince came to Rayonne, at which many were right gldd. 
Nobly did the principal townsmen entertain him, as was 
right ; and there he disbanded his troops, and said that 
they should come to Bordeaux to receive their pay. There 
he was entertained five days. 
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Cornent le Prince s*en est parti:^ de Bayoney et est venuT^ 
à Bardeaux, et fut reçu^ moult noblement à croys 
et à processions; et la Princesse, oue Edward, son 
filt:^, vint encontre ly oue plusours dames et chiva- 
lers, et demenoient moult graunt joie. 

DE Baione s'est departiz 3775 

Lui Prince, plus n'est alentiz 
Tant que il est à Burdeaux venuz. 
Noblement y fut rescéuz 
A croys et à processions ; 

Et toutes les religions 3780 

A rencontre de li venoient. 
Moult noblement le festoioient 
En loeant et graciant Dieu. 

Lors descendi à Saint-Andrew. 3785 

La Princesse vint contre ly, 
Q^i fist aporter oue luy 



How the Prince left Bayonne and came to Bordeaux, and was 
recàved nohly with crosses and processions; and the Princessy 
with Edwardy her son, met him with many ladies and 
hrightSy and they had great rqoicings. 

Ï:^ROM Bayonne the Prince departed and did not tarry till he-. 
came to Bordeaux. There was he nobly received with 
crosses and processions ; and ail the conventuals came to 
meet him, and entertained him most nobly, praising and 
thanking God. Then he went to Saint-André. The Princess 
met him, and caused to be brought with her Edward, his 



Edwardy son filtz le primiers. 

Les dames et les chivalers 

Pur li festoier y venoient 3790 

Et moult grant joie demenoieot. 

Moult doulcement s'entr'acolerent 

Ensemble quant ils s'encontrerent. 

Ly Prince, qui ot coer gentil. 

Baisa sa mouiller et son fil. 3795 

Dusque à Tostiel à pé s'en vinrent, 

Ensemble par les mains se tinrent. 

ComefU le Prinu demura à Burdeaux en grant joied 
déduit y et chescun s* en resjoî de sa venue par tout le 
pats d^ Aquitaine, et chescun festoia moult noblement 
son amy. 

Aquoy faire vous mentiroye ? 
A Burdeaux fesoit-hom tiel joie 
Que chescun se rejoîssoit 3800 

Du Prince qui venuz estoit ; - 

first bom son. Ladies and knights came there to greet 
him, and caused much rejoicing ; right sweetly did they 
embrace when they met together. The Prince, who had a 
gentle heart, kissed his wife and his son, and thpy held each 
other by the hand, until on foot they reached their lodging. 

How the Prince stayed at 'Bordeaux tvith much joy, and how 
ail throughout Aquitaine every one rejoiced at his coming, 
and ail mode merry with their friends. 

WHY should I tell you what is not true ? At Bordeaux 
men were so rejoiced that each showed his delight. 
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Et cils qui ftirent ovesque ly 

Chescon fipstoyoit son amy. 

Hom pooit savoir que cel nuit 

Hst hom en maint lieu grant déduit )8o$ 

Par tout le païs d'Aquitaine, 

De ce est bien chose certaine* 

Pur venir à conclusion, 

Ore vous ai fet mencion 

Du Prince et de son grant voiage 3810 

Et de son noble baronage : 

Pardonés-moy si mal j'ai dit, 

Car de rien ne vous ay menti. 

ComaU le PrinUy après u quHl avait demari un temps 
à fardeaux y fist assembler à Saint-Milion tauTi les 
nobles de toute la principalti moult debonairement. 



at the arrivai of die Prince and diose who were with him; 
each nude merry with his friend. One should know that 
on this night, men rejoiced in many places throughout ail 
Aquitaine, of this there is no doubt. To come to the 
conclusion, now hâve I made mention to you of the Prince 
and his great expédition, and of his right noble baronage : 
pardon me if I hâve spoken ill, for nothing hâve I spoken 
falsely. 

How the Prince, after that be had stayed some time at 
Bordeaux y assembled at Saint-Emilion ail the lords of tbe 
principality rigbt fairly, as wdl those wbo had been vritb 

33 
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si bien ceux qui avaient esté cvesqm ly en Espaigne, 
et lesfestoia moult noblenut^^ et graunt^dauns lour 
iona ; et lors chescun se parti vers soun bosteiU 

ABurdeaux demora un temps. 
Et bien se tenoit t>ur content 3815 

De ses gentz et de son*paîs. 
Car moult li avoit resjoîz. * 
Puis fist, en rien contrefaisons 
Assembler à Saint-Milion 

De toute la principaltë * 3820 

Les nobles, ce fut venté : ' 
Countes, barons, vesques, prelatz. 
Là vindrent-ils à grant solas ; 
Et ly Prince debonairment 

Les mercia moult humblement, 3825 

Ceux qui ovesque sa compaigne 
Furent et oue ly en Espaigne^ 



biniinSpain, and entertainedthemright ndbly^and gaveihem 
large présents; and then eacb retumed ta bis borne. 

AT Bordeaux he remained some dme, and was veiy 
much pleased with bis people and bis country, for 
they had much gladdened him. Then, in nothing we belle, 
he assembled at Saint-Emilion the nobles of ail bis prin- 
cipality, it is true : counts, barons, bishops, prelates, came 
there with much pleasure; and the Prince kindly apd humbly 
thanked them, those who were with his company and with 



l 



\ 
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Et ceux qui demoré estoient, 

Q)ii le pals gardé avoient. 

Et lour dist : « Beaux seignioim^ par foy, 3830 

De tout mon coer a3rmer vous doi ; 

Car vous m'avez très-bien servi. 

De bon coer je vous en merci. » 

Moult noblement les estora. 

Et moult beals dons lour dona, 383$ 

Or, argent et riches joiaux ; 

Et cils en fesoient grantz reveaux. 

Du noble Prince se partirent, 

Vers lour hostelx lour chimin prirent. 

Cornent le Prince se vint à Anguleme, et là luy survint 
sa maladie, et adonques comencerent fauxetis et 



himself in Spain, and those who had remained to guard 
the country, and said to them : « Oood sirs, by my fiiith, 
with ail my heart I ought to love you, for you bave served 
me right well. From my heart I thank you. » Right nobly 
he entertained them, and gave them rich présents, gold 
and silver and rich jewels ; and those made great festivities. 
They departed from the noble Prince, and took their way 
homeward.- 

How the Prinu arrived at Angoulime, and tbere his malady 
overtook bim, and then cammenced falsities and treasans 
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fraisons entre les seigmoitrs du pais ; car ils 
i accordèrent entre eux de comencer guerre contre le 
Prince. 

AssBTz tost après ce avint 3840 

Qpe à Anguleme logier vint 
Lui noble Prince d'Aquitaine ; 
Et là, c'est bien chose certaine, 
Li comencea la maladie 

Qui puis dura toute sa vie : 3845 

Dont fut damages et pité. 
Adonc comencea £iuxetë 
Et traîson à govemer 
Ceux qui le dévoient aymer ; 

Car cils que tenoit pur amis, 3850 

Adonc furent ses enemis. 



amongst the lards of the country^ wbo conspired togàher to 
wof against the Prince. 

S OHE short time after this it happened that thither 
came to sojoum in Angoulème the noble Prince 
of Aquitaine ; and there, it is well certain, began that 
malady, which lasted to the end of his life : great pity 
indeed that it was so. Then began dùplicity and treason 
torule those who should hâve loved him; forthose whom 
he held as his friends, became then his enemies. But it b 
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Mais ce n*est mie grant merveille. 

Car Tenemy qui touz jours veille, 

Pluis tost grèvera un ppidhomme 

Qpe un mauvais, ce est la somme ; 38)5 

Et pur ce sitost que hom savoit 

Qpe li noble Prince estoit 

Mabdes, en péril de mort, 

Ses enemis furent d'accort 

De la guerre recomencier : 3860 

Si comencerent à traitier 

A ceux qu'ils savoient de fît 

Qji'ils estoient si enemit. 

Cornent la guerre fut recomencie entre Fraunce et Engle- 
terre, et adonques villes et citis et plusours seigniours 
du pats se tournèrent encontre le Prince, et se tra- 
hirent vers le rùy de Fraunce, corne à lour seigniour 



no great marvel, for the enemy who is ever watchful,would 
rather trouble a noble man than one of low birth, so it is : 
wherefore when men knew that the noble Prince was ill, 
in danger of his life, his enemies agreed to recommence 
the war, and so began to treat with those whom they knew 
fer Êict that they were his enemies. 

Howthe xvar was recommenced hetween France and England, 
and the toums and cities and many lords of the land tumed 
against the Prince, and sided with the King of France as 
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soverain, pur appeler le Prince en sa court, en 
disant quHl lour avait fait grant tort. 

A DONC recomencea la guerre 
Entre la France et TEngleterre, 3865 

Et lors villes et cité 
Se tournèrent, c'est vérité. 
Et plusours countes et barons. 
Dont je ne doi celer les nouns : 
Arminak, Lisle et Peregos, 3870 

Labret, Cominges, à briefs motz, 
Toutz relinquirent à un jour 
Le Prince, lour liège seigniour, 
Pur ce que malades estoit 

Et que aider plus ne se pooit. 3875 

Adonc furent-ils d'accord, 
Sicome je oy en mon record. 



their lord paramount to summon the Prime into bis court, 
saying that he bad done them gréai lurong. 

THEN began again the war between France and England, ^ 
and then towns and cities deserted, as is true, with 
many counts and barons, whose name I need not hide : 
Armagnac, Lisle, and Périgord, Albret, Comminges, in a 
few words, ail in a day left the Prince, their liège lord, 
because he was ill and could no fiirther help himself. Then 
were they ail agreed, as I hâve it in my memory, that they 
would separate from the Prince and commence the war. 
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Qjie da Prince s^expelleroîent 

Et que guerre comenceroient. 

Ly counte d'Arminak primers 3880 

Et plenté d'autres chîvalers 

Se trairent vers le roy de France, 

Et luy dirent sanz demorance 

Qp'ils voilloient en appeler 

En sa court et eux retourner, 3885 

En disant que le Prince tort 

Lour fesoit et travailloit fort : 

Pur ce venoient de certain 

Vers luy com seignour soverain. 

Cornent le roy de Fraunce appela son grant conseil et 
lour monstra l'entente du counte d^Affnynahy et sur 
u le roy de Fraunce envola prier le Prince de venir 



The Count d'Ârmagnac first, with many other knights, 
went over to the King of France, and said to him without 
demur that they wished to appeal to his court, and 
retum to their alliance, saying that the Prince had done 
them wrong and oppressed them much : wherefore they 
came befi3re him as to their sovereign lord. 

Hcw the King qf France summoned his gréai cowncil, and 
showed tbem the intention of the Count d^ Armagnac, upon 
wbicb the King cf France sent for the Prince to corne and 
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a respondre m son parlement : daunt le noble Prince 
fut caruce^. 

LE roy de France en appela 3890 

Son grant conseil et assembla, 
Et lour monstra toute l'entente 
Cornent cil d'Arminak le tempte 
De la guerre recomencier. 

Dont se pristrent à conseiller; 3895 

Et le conseil fut sur ce point. 
De ce ne vous mendray point, 
Qp'ils firent le Prince mander 
Qpe il venist sanz arester 

Respondre en son plein parlement. 3900 

Et contre cel appelement 
Ly Prince^ qui malades fut, 
Quant il ot le fait entendu. 



answer befarc bis parliament, at tvbicb the Prince was grtatly 
enraged. 

THE King of France then called a meeting of his great 
council, and laid before them ail die design, how thé 
Count d'Armagnac tempted him to recommence the war ; 
upon which they debated and came to the résolution, of 
which I will say no untruth, that they should summon the 
Prince to appear without delay to answer in fîill parliament. 
And upon this appeal the Prince, who was sick, when he had 
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Moult durement fut coroucez. 

Âdonc s'est de son lit drescez 3905 

Et ad dit : « Beaux seigniours, par foi. 

Avis m'est, à ce que je voi, 

Qpe François me teignent pur mort ; 

Mais si Dieux me doint vrai confort. 

Si de ce lit lever me puis, 3910 

Encor lour ferai moult d'anuys : 

dr Dieu sciet bien que sanz bon droit 

Se pleindent de moy ore endroit. » 

Cornent le Prina remanda au roy de France^ et après 
u comencea guerre en Aquitaine, 

LOKS remanda au roy de France 
De volunté hardie et firance 3915 

Q)ie voluntiers certejoiement 
Il iroit à son mandement, 



heard what was done, was mightily provoked, and rose up 
in his bed, and said : « Good sirs, by my faith, it seems 
from what I see, that the French hold me as dead ; but if 
God give me true relief, and I can once leave this bed, 
again will I cause them much annoyance : for God knows 
well that they complain unjustly of me in this. » 

How the Prinu answered the King of FranUy and afterwards 

the war hegan in Aquitaine. 

THEN he wrote back to the King of France in a stem and 
frank tone, that wiUingly and certainly would he come 

34 



Si Dieux li doinst sauntè et vie, 

li et toute sa compaigme. 

Le bacinet armé an chief, 3920 

Pur li défendre de meschief. 

Ensi, c'est bien chose certaine, 

Comencea guerre* en Aquitaine, 

Et lors fist touz les Compaignom 

Mettre en toutes les gârisons. 3925 

Là véissez guerre mortele 

Et en plusours lieux nooult cmele. 

Le frère fut contre le frère 

Et le filz frit contre le piere. 

Chescun de eux sa part tenoit 3930 

A quel part que meulz li plesoit ; 

Mais en le temps que je vous di, 

Ly noble Prince moult perdit : 

Car traïsons et fauxetés 

Regnoient là de touz costés. 3935 



at bis bilding, if God granted him health and life, himself 
and ail bis company, belmed to the bead, to k'eep bim from 
miscbief. Tben, it is true indeed, commenced the war in 
Aquitaine. And tben made beall the G>mpanies take posses*- 
sibn of ail tbe garrisons. Tbere migbt y ou see a deadly war, 
in many places very cruel ; brotber fougbt against bfother, 
and tbe son against bis fatber. Eacb of tbem took tbat side 
which best pleased bim ; but at tbe dme I speak of, tbe noble 
Prince lost mucb : for treachery and fdsebood prevailed on 
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Hom ne savoit en qui fiance 
Avoir, si le vray Dieu m'avance ; 
Mais nepurquant se confortott 
Ly Prince au meulz que il pooit« 

Commt k Prince envoia m Eftglettrre pur secours avoir 
de son piere^ et il ly envoia Esmond, caunte de 
Cantebrigge, son filU^ et le caunte de Pembrok oue 
moult noble cbivalrie, Jesqueux pristrent Bourddl 
per assoie; et le caunte de Pembrok fut fait cbivaler, 
M. après ce mistrent siège à la Rocbe-sur-Yon. 

EN Engleterre fist mander 5940 

Socours pur li recon£3rter. 
Et li très-noble roy, son piere, 
Li envoia Esmond, son frère, 
De Gmtebrigge de renon, 
Qjii eut le coer fier com lion, 3945 



every side. Men, so God help me, knew not in whom to 
put tbeir trust ; but nevertheless the Prince ezerted 
himself to the utmost. 

Hwibe Prince sent to Englandfor aid from bis father, and he 
sent Edmund, Earl of Cambridge, bis son, and the Earl of 
Pembroke witb many noble knights, who took Bourdeille by 
assault; and the Earl of Pembroke tuas made a knigbt, and 
afterwards ihey besieged La Rochersur-Yon. 

HE then demanded succour from England to strengthen 
him ; and the right noble King, his fiither, sent 
him Edmnnd, his brother, the renowned Earl of Gunbridge, 
who had a heart courageoos as a lion ; him of Pembroke 
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Le counte de Pembrock auxi, 

dui eut le coer preu et hardi ; 

Et orent en lour compaignie 

Moult de noble chivalerie. 

Qls deux vindrent en le frontière, 3950 

Et moult fesoient bêle chiere. 

Bourdielle prirent par assaut. 

Dont eurent le coer lez et baut. 

Et là fut chivaler le counte 

De Pembrek, dont home fist counte. 3955 

Puis mistrent en courte saison 

Siège à la Roche-sur- Yon, 

Et Chaundos fut à Montauben, 

Qui illoc se maintenoit bien. 

Cornent la Rccht-sur-Yon fut pris par le counte de 
Cantebrigge^ et AudeU et Chaundos trespasserent. 



also, who had a heart preux and hardy ; and they had in' 
their company much noble knighthood. Thèse two reached 
the frontier, and were indeed right welcome. Bourdeille 
they took by assault, which made their hearts light and 
gay. And the Earl of Pembroke, so highly esteemed, 
was there knighted. They then laid siège immediately to 
la Roche-sur-Yon ; whilst Chandos was at Montauban, 
maintaining himself there well. 

How la Roche-sur-Yon was taken by the Earl of Cambridge, 
and of the death of Audky and Chandos. 
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UE VOUS purroi-je recorder 3960 

Pur la madère destourber ? 
De toutes partz fut la fortune 
En Aquitaine horrible et frune. 
La Roche-sur-Yon fat pris 

De Gmtebrigge et son empris ; 3965 

Mais ensi qu'il pleut à celly 
Vray Dieux, qui unques ne menty, 
Monsieur James de Âudelée, 
Qpi moult fat de grant renomée^ 
Morut illoec de maladie : 3 970 

Dont dolantz fat, n'en doutez mye, 
Li très-noble Prince de pris, 
Car moult li fat saives amys. 
Et puis gaires ne demora 

Qpe Chaundos aux! trespassa 3975 

Au pont de Lussac, bien savez : 
Dont fat damages et pitez. 



WHY should I tell you that which would interrupt the 
narrative ? On every side in Aquitaine was fortune 
adverse. La Roche-sur-Yon was taken by Cambridge and 
bis emprise ; but, as it pleased the God of truth, who 
never lies, Sir James de Audley, who was of very high 
renown, died there firom sickness, at which you need not 
doubt, the noble Prince was greatly grieved : for he was a 
wise fricnd to him. And then, after a very short time, 
Chandos also passed from this life at the bridge of Lussac, 
you may know, whereat was great loss and sorrow ; for 
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,Car moult en estoit fisxozys 

Ly Prince, qui moult ijit marris ; 

Mais hom voit sovent avenir 3980 

Que quant il doit mesavenir, 

Li meschief après Tautre vient. 

Beaucop des foitz ensi.avyent. 

Toutz les meschiefs ensl sourdoient. 

Et Tun après l'autre venoient 3985 

Au noble Prince^ qui gisoit 

Eu lit où malades estoit. 

Mais de tout ce gracioit Dieu^ 

Et disoit : « Tout aura son lieu ; 

Si de ci lever me purroye, 3990 

Bien la vengeance en preqderoye. » 

Ornent les Français se rejotsscnt moult de la maladie 
du Prince et de la mort de Chaundos et AudeU^ et 



the Prince, who was much vexed, was sordy dismayed at 
it. But it is often seen to happen, that when mishaps ^ris^, 
one follows upon another ; many times this is die case. So 
tben ail the evils arose and came one after another upon 
the noble Prince, who lay sick upon his couch. But for ail 
dûs he thanked God, and said : « Ail things wiU hâve their 
place, and if from hence I may rise, I will take good 
vengeance. » 

How the Frencb were right glad at the sidmess of the Prince 

m 

and the deatbs of Chandos and AuHey^ and ihen the King of 
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adonques le roy dt France en manda novdles à 
monsieur Œartrem de Claykyn en Espaigne, et quHl 
deusi retourner ; et il ien vint à Tbolouse. 

QUANT François savoienc que Chandos 
Estoit mort, qui avoit grant los, 
Moult grant joie firent partout 
Et se rejoîssoient moult, 3995 

Et disoient : « Tout sera notre, 
Âuxi vray com le Patemostre. » 
Lors fist le roy Charles de France 
Mander sanz point de demorance 
A monsieur Bartrem de Claykyn, 4000 

Q}ii ot le coer hardi et fyn. 
En Espaigne lors il estoit. 
Là où le roy bastard servoit ; 
Et manda que Chaundos fiit mort. 

■ 

Voluntiers oy le recort 4005 



Franu sent tiding^ to Messire Bertrand du Guesclin in Spain, 
tbat it behoved htm to retum; and he came to Toulouse. 

WHEK the French knew that Chandos, who had great 
\rorth, was dead, they everywhere showed their joy 
and made great rejoicings, and said : « Ail will now be ours, 
as sarely as the Pater-noster. » Then the King Charles of 
France sent without any delay to Messire Bertrand du 
Gnescfin, who had a heart of fine courage. He was then 
ili Spaln, where he served the bastard ; and told him that 
Chandos was dead. Gladly did Bertrand hear the neWs,. 
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Bartrem, en France retourna. 

Bientost gaires ne demora, 

A Tholouse s'en est venuz. 

Là fut d'Anjou li riche ducz, 

Q]ii le festoia doulcement 4010 

Et moult très-amiablement. 

Et dist : « Dan Bartrem, bien trovez 

Soiez-vous et bien arivez. 

Nous avons grant mestier de vous ; 

Gtr si vous estez oue nous, 4015 

Nous conquesterons Aquitaine, 

Car ce est bien chose certaine : 

Audelée et Chaundos sont mortz, 

Qjii nous ont £dt tant de discordz. 

Et li Prince gist en son lit 4020 

Malades, qui poy ad délit; 

Si que vous le conseillerez, 

Nous sûmes touz apparaillez 

De chivachier parmy la terre. » 

he retumed into France. With scarce any delay he 
arrived at Toulouse. There was the rich Duke d'Anjou, 
who received him gladly and with great kindness, and 
said : a Messire Bertrand, well found are you and in good 
time come. Wc hâve great need of you ; fot if you be 
with us, we shall gain Aquitaine : for it is well ascertained 
that Audley and Chandos, who hâve opposed us so much, 
are dead, and the Prince, who little pleasure has,lies on 
his bed sick. If you therefore advise it, we are ail 
ready to march through the country. » 



_•« 
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Cornent monsieur Bartrem /accorda de faire la guerre 
encontre le Prince, et adonques les François firent 
assembler hur grant poer, et le duc d'Anjou entra 
parmy Crescin, et le duc de 'Barry et le duc de^ 
*Burbon cbivacberent parmy Lymosyn, et furent en 
purpose ^assiéger le Prince, et lors le Prince se leva 
et fist son poair. 

Ace Êdre bien s'accorda 4025 

Daun Bartrem, qui le conseilla ; 
Et là furent-ils tut d'accord, 
Si corne j'oy en mon record. 
Que à deux costës chivacheroient 
Et que le Prince assegeroient. 4030 

Lors fesoient assembler lour gentz 
Assez par milliers et par centz. 
Le duc d'Anjou parmy Gressin 
Chivacha à moult grant trahin, 






How Messire 'Bertrand agreed to make war against tbe Prince, 
and ihen the Frencb assembled their great forces, and the 
Duke d'Anjou marched hy Quercy,and the DukedeBerry and 
tbe Duke de 'Bourbon marcbed by Limousin and purposed to 
besiege tbe Prince, wbo tben arose and collected bis forces. 

MESSiRE Bertrand, who advised it, was perfectly wÛling 
to do this, and there they were ail agreed, as I 
hâve heard it reported, to march from two sides and 
beset the Prince. Then they assembled their forces, by 
thousands and by hundreds. The Duke d'Anjou with a 
very great train marched by Qpercy ; those of Berry and 

35 
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Cil de Bany et cil de Burbon 4035 

Ovesque des gentz gnmt fîiison. 

Parmy Limosyn chivacherent 

Tant que à Ljmoges se logierent, 

Et quidoienty au voir jugier. 

Venir droit le Prince assegier 4040 

En Ânguileme, où il estoit 

Si malades qu'il se gisoit ; 

Et ly Prince fut en son lit, 

Qpi pas n'avoit trop grant délit. 

Sitost qu'il en oy novelles, 4045 

Qui ly semblent bones et bêles. 

De son lit tantost se leva 

Et tout son poair assembla. 

Cornent m cd temps le duc de Lancastrey aue moult 
noble chivalriey fut arrive:^ en le pais et volt àUr pur 



Bourbon, with a great number of troops, rode by Limousin 
till they encamped at Limoges, and imagined, to judge the 
truth, that they might beset the Prince in Angoulëme, where 
he was so sick that he lay upon his bed ; and the Prince, 
who was on his bed, had not too great delight. So soon 
as he heard the tidings, which seemed good and fair to 
him, he soon raised himself firom his bed and assembled 
his troops together. 

How at this time the Duke of Lancastety ivitb many nobh 
knigbtSy arrived in the country^ and wished to go and engage 
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cambatre les tnanys; et quant ils en savaient et que 
le Prince avait assemblé son poaify les enemys se 
retournèrent et fC osèrent pas attendre. Etenceltemps 
Lymoges fut rendu par fauxeti, et le Prince y mist 
assege, et le regaigna par assaut, et là furent 
plusours gentTi d^ armes et burgds pris et mort;!^. 

Aceo temps fut ly riche ducz 
De Lancastre, en qui fut vertuz. 
Arrivés dedeinz son pais 
Et moultz des chivalers de pris, 
jEt les vouloit aler combatre 
Pur son noble pais debatre ; 
Mais sitost qu'ils oïrent dire 
Qjie le Prince, sanz contredire, 
Avoit assemblé son poair. 
Us s'en retournèrent pur voir 



4050 



40s S 



the enemy; and when tbey knew it, and tbat the Prince hai 
collected his army, the enemy retreated and dared not await 
tbem. And at that time Linu^es tuas given up by treacbery, 
and tbe Prince laid si^e ta it, and retook it by assault, and 
tbere were taken and slain many men-at-arms and townsmen. 

AT this time the noble Duke of Lancaster, who was right 
virtuous, arrived in the countiy, with many valiant 
knights, and he wished to go and (ight in order to conquer his 
noble land; but they , so soon as they heard that the Prince, 
without doubt, had assembled his forces, they ail retreated. 
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Et ne Toserent pas attendre. 

Mais en ce temps, à voir entendre, 4060 

Limoges, la bone cité. 

Fut rendue par fauxeté. 

Et li Prince celle part vint. 

Qui par devant Passive tint 

Tant que il le gaigna par assaut, 4065 

Dont moult il ot le coer haut ; 

Qjiar là fut Rogier de Beaufort, 

Qpi de tenir se fesoit fort. 

Et monsieur Johan de Villemur, 

Qpi dist qu'il garderoit le mur, 4070 

Et des gentz d'armes bien iij. centz, 

Sanz les burgeis de par dedenz ; 

Mais touz y furent mortz ou pris 

Par le noble Prince de pris : 

Dont avoient grant joie entour ly 4075 

Toutz ceux qui li furent amy. 



for a trûth, and dared not await him. But at this dme, the 
truth to knôw, the good city of Limoges was given up by 
treacheiy, and the Prince came there, and upheld the si^e 
before it until he won it by assault ; in which he showed 
bishigh courage, for there was Roger de Beaufort^ who 
was confident that he could keep it, and Messire Jean de 
Villemur, who promised to guard the wall, and good three 
hundred men-at-arms, besides the townsmen within ; but 
ail were slain or taken by the noble Prince of price ; 
whereat great joy had ail around those who were his 
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Et les enemis en avoient 

Grant paour et se repentoient 

Q.ue la guerre recomencie 

Avoient vers ly, je vous affie. 4080 

Cornent après ceo que Lytnoges fut pris, le Prince s* en 
revint à Anguyleme, et tram Edward, son filtTi, 
trespassiy dount il fut moult dolent^. Et après ceo 
s* en vint en Engleterre, et ovesque luy sa femme et son 
filtTi Richard, et moult plusours autres de ses gent:^^, 

APRÈS que Limoges fut pris, 
Ly noble Prince de haut pris 
En Anguileme s'en revint. 
Dont autre ens^;ne ly avint. 



friends, and the enenûes were much firightened at it, and 
repented, I assure you, that they had again b^un the war 
against him. 

How afier Limoges was taken, the Prince returned to Angou-- 
lime, and found his son Edward dead, at which he was 
very sorrawfuL And afterwards came to England, and 
with him his wife and his son Richard, and many more 
cf his people. 



A 



FTER Limoges was taken, the noble Prince of high 
price returned to Ângoulème, where other news 
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Car adonc trova trespassé 4085 

Son filtz Edward y son primer né. 

Dont bien fut dolantz en son coer ; 

Mais nul ne poet la mort fuyer. 

Tout ly covenoit prendre en gré 

Ce que Dieux ly avoit doné. 4090 

Après gaires ne demora 

Que tout son arrai apresta ; 

Et en Engleterre s'en vint 

Pur la maladie que ly rint, 

Ovesque li sa femme et son fitz 409 j 

Et moultz des chivalers de pris. 

Cornent la navelle vint en Engleterre que la Rochelle 
fut perdu et le counte de Penbrokpris, et sur ceo le 
roy d* Engleterre fit une tris-graunt armie^ en quelle 
fut ly tres-noble Prince et maint vaillant seigniour 



awaited him ; for then he found his son Edward, his first 
bom, dead, whereat he was veiy grieved in his heart ; but 
none can escape deach. It behoved him to take in good 
part that which God had given him. After that he scarcely 
tarried, but made ready his array ; and came into England, 
on account of the sickness upon him, and his wife and 
son and many knights of renown came with him. 

Hotu news came to England that la Rochelle was lost, and the 
Earl ofPembroke taken, and upon this the King of England 
mustered a large army in which was the right noble Prince 
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et chivaïers de refwun, qumx fureni sur la mer 
erUaur ix. semaignes, et ne puwieni avoir vent pur 
passer. 

DEPUIS fut la novel venu 
Que la Rochelle fust perdu. 
Et si fut pris le noble counte 

De Penbrok, dont home fit counte. 4100 

Donc fit li roy faire une armée, 
Q.ui moult fut de grant renommée. 
Et là furent tout li baron 
Et toutz les chivaïers de noun. 

Ly noble Prince illoc estoit, 4105 

Qjii en grant paine se mettoit 
Que armer peust et prendre guerre 
Pur aler socourir sa terre. 
Mais à ceo que j'oy counter, 
Noef semaignes estoient sur mer 41 10 



and numy valiant lords and ktnghts cf renoum, who were at 
sea about tdne weeks, and could bave no unnd to cross. 

AFTERWARDS the uews arrived that Rochelle was lost, and 
the noble Earl of Pembroke, much esteemed among 
men, taken. Then caused the King an army to be collected 
that was of great renown, and there were ail the barons and 
ail the knights of name. The noble Prince was there, who 
put himself to great pain to arm himself to wage war 
and succour his territory. But, as I hâve heard it said, nine 
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Qpe unques ne potiroient avoir vent, 

Ains les fallut tout vrayement 

Retourner et venir arrière : 

Dont moult fesoient mate chiere 

Luy roy et le Prince auxi 41 1 5 

Et touz les chivalers hardi. 

Cornent U Prince se compleindoit en sesgrant:^ maladies y 
et pria ses gent:^ prier pur ly. 

ORE vous ay toute countée 
La vie du Prince et rimée : 
Pardonés-moy s'un poy briefinent 
Je Tay passée legierment ; 4120 

Mais il Êiut que je m'en delivere. 
Car homme en purroit faire un livere. 
Bien auxi grant conune d'Ârtus, 
D*Alisandre ou de Clarius. 



weeks were they at sea, without any wind reaching them ; 
then were they verily obliged to retum and corne back 
again : at which they were much cast down the King 
and the Prince as weli, with ail the hardy knights. 

How the Prince moumed in bis great sicknessy and besought 

bis peuple to pray for bim. 

New hâve I told and rhymed ail the life of the Prince : 
pardon me if a little briefly or lightly I hâve passed 
it by ; but it is right that I shall get rid of it, for one might 
make a book of it almost large as that of Arthur, of 
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Mais pur doner en remembrance 4125 

De son £ût et reconissance 

Et de sa très-haute proesse 

Et de sa très-noble largesse. 

Et auxi de sa prudhommie. 

Cornent il fut toute sa vie 4130 

Prodhom loialz et catholiques 

Et en touz biens faire publiques ; 

Et si ot si très-noble fin 

En reconissant de coer fyn 

Son Dieu et son vrai creatur. 413 s 

Et disoit as sons : « Beaux seigniour, 

R^rdez ci, pur Dieu merci. 

Nous ne sûmes pas seigniour cy. 

Tout coviendra par ci passer. 

Nul hom ne s'en poet destoumer : 4140 

Pur ce très-humblement vous pri 

Qjie vous voiliez prier pur my. » 

Âlexander or of Qarus. But (it has been my part) to give 
a remembrance and recollection of his deeds, and his very 
lofty prowess, and his very noble liberality, and also his 
knightly bearing ; how he was ail his life prudhomme, 
loyal and catholic, and did ail for die pubUc good. And so 
had he a right noble end in remembering in his fine heart 
his God and his true Creator ; and he said to his people : 
« Good sirs, attend to this, for God's sake, we are no 
longer masters hère. Ail must pass this way, and there is 
no man who can avert his £ite : wherefbrc I right humbly 
beseech you that you would pray for me. » 

36 
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Cornent le Prince fit ovrir sa chambre^ et trestaut:(^ ses 
hommes fit venir deuaunt luy, et les regradoH 
moult noblement de lour servke à luy fait, et eux 
recomenda son filt^^ qui estoit moult joeftiej et ils 
plorerent moult tendrement. 

LE Prince fit sa chambre ouvrir 
Et trestouz ses hommes venir 
Qui en son temps servi Tavoient 414$ 

Et qui voluntiers le servoient : 
« Seigniour, £siit-il, pardonez-moy, 
Gir, par la foy que je vous doy, 
Vous m'avez loialment servi. 

Si ne puis-je de droit demy 4150 

Rendre à chescun son gueredon ; 
Mais Dieux par son saintisme noun 
Ens es ciels le vous rendera. » 
Là chescun de coer larmoia. 



How tbe Prince caused bis chamber to be opened, and mode aU 
bis men come before him, and tbanked them rigbt nobly for 
thnr service dont bim, and commended to tbem bis son, wb0 
tuas quite young, and tbey tuept rigbt tenderly. 

THEN the Prince caused his loom to be opened and aU 
his foUowers to come in, who in hb time had serv«d 
him and served him willingly : « Shs, said he, pardon me, 
for, by the faith I owe you, you hâve served me loyall}^ 
and I cannot render to each the half of his right guerdon ; 
but God, by his holy name, within the heavens will render 
it to you. X) Then «ach wept heartily, and moumed right 
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Et plorerent moult tendrement 41 5 $ 

Touz ceux qui furent en pres^it : 

G)ntei baron et bacheler ; 

Et dtsQit à touz haut et cler : 

« Je vous recomande mon fitz, 

Qpi moult est joefiies et petitz, 4160 

Et vous pri, si servi m'avez, 

Qpe vous de bon coer ly serrez. 1» 

C(m$tni h Prince appda le roy^ son piere, et le doc de 
Lancastrey son frere^ ei à eux recamenda sa fanme 
et son filtx^ en suppliaiint de les conforter et main- 
tenir; et trestou:^^ ly promistrent de ce faire, et triS" 
grant dolourfiU entre eux. 

LORS appela le roy, son {Âere, 
Et le duc de Lancastre, son frère ; 
Sa femme lour recomenda 416$ 

Et son filtz» que fortment ama, 

tenderly, ail who were there présent : earl, baron and bache- 
lor; and he said in a dear voice : « I recommend to you my 
son, who is yet but young and small, and pray that, as you 
hâve served me, so from your heart you would serve him. 

How tbe Prince called tbt King, bis father, and tbe Duke ef 

Uincaster, bis brotber^ and to tbem commtnded bis wifo and 

bis son, entreating ibeni to comfort and défend tbem; and 

' how ail promised bim to do ibis, and tbere was mucb sorrow 

hetween tbem» 

THEN he called the King, his £sither» and the Duke of 
Lancaster, his brother ; he commended to them his 
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Et lour supplia là endroit 

Qpe chescun les aider vooloit. 

Chescun li jura sur le livre 

Et ly promistrent à délivre 4170 

Qpe son en£int conforteroient 

Et en son droit le maintiendroient. 

Tout li prince et tout li baron 

Là jurèrent tout environ. 

Et li noble Prince de pris 4175 

Lour rendi cent mille mercys ; 

Mais onques, si Dieux m'aïwe, 

Si dure dolour ne fut viewe 

Corne fut à la départie. 

La noble Princesse jolie 4180 

Tiel dolour en son coer sentoit 

Q.ue à poi son coer ne partoit. 

Jà de pleindre et de suspirer, 

De haut crier et dolouser, 



wife, and his son, whom he greatly loved, and straightway 
entreated them so that each was willing to give his aid. 
Each swore upon the book and promised him at once 
that thcy would comfort his child and maintain him in his 
right. Ail the princes and barons swore ail round to this, 
and the noble Prince of £ime gave them a hundred thou- 
sand thanks ; but never, so God sud me, was seen such 
bitter grief as that of the noble amiable Princess at his 
decease ; such pain she felt at her heart, that il almost 
burst. With moaning and sighing, crying out and condoling, 
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La gent avoit un mors si grant, 4185 

Qp'eu monde ne fust hom vivant, 
Qiii éust le doel regardé^ 
Q.u*il n*en éust eu coer pité. 

De la noble et devoute repentance du Prince, et cornent 
et en quel lieu et à quel temps il trespassa. Et yci 
fine cest livre que retrahist Chaundos le haraude. 

LA eut si noble repentance, 
Q}ie Dieux par sa haute puissance 4190 

Avéra de s'aime mercy ; 
Car il pria à Dieu mercy 
Et pardon de touz ses mesfaits, 
Qp'en cest monde mortel eut faitz. 
Et lors li Prince trespassa 4195 

De cest siècle, et si dévia 



the people had such great anguish, that no man living 
could hâve seen the dolour without feeling it in his 
hean. 

» 
Of the noble and dewmt penitenu of the Prince, and hotv and 

in what place and at wbat time be died. And hère ends the 

bock that Chandos the herald composed, 

THERE had he such noble pénitence, that God of his 
great power will hâve pity on his soûl; for he 
prayed God fixr mercy and pardon for ail his misdeeds, 
that he had done in this mortal world. And then the 
Prince passed away from this âge, and so died in the 
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Vzn mille ccc. sesze et scsstote 

Et du règne le roy, dnquaote, 

A Londres, b noble cité. 

Le haot joar de la Trinité, 4200 

Dont il fesoit toute sa vie 

Feste en coer oue mélodie. 

Ore prioms Dieu, le roy des roys, 

Qpi par nous morut en b croys, 

QM*il ait de son aime pardon, 4205 

Et li ottroie de son doun 

la gloire de son paradis. 

Amen ; et ci fyn je lui ditz 

Du très-noble Prince Edward, 

Qjxi n*avoit unques coer coward, 4210 

Qpe retraist li heraud Chaundos, 

Q^i voluntiers recordoit motz. 



year one thousand three hundred and seventy-six, in tke 
fiftieth year of his bther's reign, in the noble city of 
London, on the high day of the Trinity, which througb 
ail his life he had kept holy in choir with melody. Now 
iet us pray God, the King of Kings, who for us died upon 
the crotSy that he may pardon his soûl, and grant him 
of his gift, the glory of his paradise. Amen ! And hère 
ends the history of the right noble Prince Edward, who 
nevcr had a coward's heart, that the herald Qiandos has 
composed who willingly recorded words. 
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Cy ensuivent les nauns de aux qui furent les hautes 
officiers du tris-noble Prince par ly faitz^ en son 
temps en Aquitaine. 

SHGNiouRS, vous aurez oy de certaine 
Du noble Pnnce d'Aquitaine ; 
Ore vous diray brieânent^ 4215 

Sanz un plus longe parlement. 
De ses plus hautes officers, 
Lesqueux li furent moult chiers 
En Aquitaine en son temps. 

Desqueux se tenoit biencontens : 4220 

Primerment John Chaundos fut conestable, 
Et après sa mort le captawe, sanz &ble; 
Monsieur Gwichard d'Angle fut mareschal. 
Et Estephen de Cosinton, qui ot coer loial ; 
Et monsieur Thomas de Felleton, à voir jugir, 4225 
Fut seneschal d'Aquitaine sanz mentir ; 

Hère follow tbe nomes of those who were the chirfofficers of the 
rigbt noble Prince, whilst he beld the province of Aquitaine. 

Sms, you hâve heard certainly of the right noble Prince 
of Aquitaine ; now I will tell you briefly, without 
any longer story, of his chief officers, who were right 
dear to him, whilst he was in Aquitaine, widi whom he 
was wèli contented : In the first place John Chandos was 
constable, and after hb death the Captai, without fable; 
Sir Guichard d'Angle was marshal, and Stephen de 
Cossington, of a loyal heart; and Sir Thomas de Felton, 
to judge the truth, was seneschal of Aquitaine ; and 
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Et monsieur Goilliam de Felleton 

Fut senescbal de Peyto par noon ; 

Et après sa mort, corne dit le stille. 

Monsieur Baudewyn de Freville ; 4230 

Et après monsieur Baudewyn départir 

En Engleterre, à voir contir. 

Monsieur Thomas de Percy li vaillant 

Y fut oue honour moult grant; 

Et de Saîntonge fut seneschal, 4235 

Monsieur John Harpeden oue coer loial ; 

Et monsieur Henri de la Hay 

Fut seneschal d'Angujrmois, bien say ; 

Monsieur Thomas de Roos oue coer fyn 

Fut seneschal de Lymosyn ; 4240 

Et après son départir en Engleterre 

Monsieur Richard Âbberbury, à voir retrere. 

Et monsieur Thomas Wetenale en vérité 

Fut seneschal de Roargue le counté ; 



Sir William de Felton, by name, was seneschal of Poitou ; 
and after his death, as say s the list. Sir Baldwin de Freville; 
and after Sir Baldwin had depaned for England, the truth to 
tell» the valiant Sir Thomas de Percy was there with great 
honour ; of Saintonge the seneschal was the lojral Sir John 
Harpeden ; and Sir Henry del Hay was seneschal of Angou- 
mois ; the fine hearted Sir Thomas de Roos was seneschal of 
Limousin ; and after his departure for England Sir Richard 
Âbberbury, the truth to say, Sir Thomas Wetenhale in good 
truth was seneschal of the county of Rouergue; and, if I hâve 
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Et si ne vous ai nomé unquore 4245 

Le seneschal de Oressy et Peregore, 

Ce fut monsieur Thomas Waikfare, 

Qjie bon chivaler vous déclare ; 

Et du counté de Âgenoys 

Fut seneschal à ceste foiz 4250 

Monsieur Richard de Baskerville ; 

Et après sa mort, comme dit le stille. 

Monsieur GuiUiam le Moigne, 

Car ce n'est pas mençoigne. 

Et de monsieur Guilliam après le départir 42 5 5 

En Engleterre, à voir jugir. 

Si fut un bon chivaler 

Monsieur Richard Walkfare oue coer fier ; 

Et de Bigore fut seneschal. 

Monsieur John Roche oue coer loial. 4260 

Et le sire de Pyan fut seneschaux 

Des Laundes de Burdeaux ; 



not yet named to you the seneschal of Qjiercy and 
Périgord, it was Sir Thomas Walkfare, whom good knight I 
déclare; and of the county of Agenois Sir Richard of Basker- 
ville was seneschal at this time ; and after his death, as is 
«dd, Sir William le Moigne, for this is no false taie. Ând 
after the departure of Sir William for England, to judge the 
truth, the bold hearted Sir Richard Walkfare a good 
knight (succeeded him) ; of Bigorre the seneschal was the 
loyal hearted Sir John Roche; and the sire de Pyan 
was seneschal of the Landes of Bordeaux ; and many other 

37 
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Et plusours aoties très-vailbvttz, 

Qjiî forent adonques vivantz, 

Furent one lonre Prince, à voir juger» 426$ 

Lesquenx je ne sai nomer. 

Mais je pri à très-haote Trinité 

Qpe del aime do Prince avant-nomé 

Et de tonz les antres qui mortz som 

Et qu'en après nohorir deveront, 4270 

Ait merd à son jugement ; 

Et je pri auxi verayment 

Qpe as vivantz li plese doner 

Longe vie et bon fin achever. 

Amen, Amen, par sainte Charité 427$ 

De chescun en son d^é. 
AmenI 



right valiant knights, who were at tfaat day alive, were 
wiih their Prince, the truth to judge, whose names 
I cannot tell. But I pray die most high Trinity, that at bis 
judgment he may bave naercy on the soûl of the Prinee 
before named, and on ail the others, wbo are dead, 0^ 
who shall hereafter die; and I also pray verily that it 
please him to give to those alive a long life, and that they 
may achiere a good end. Amen, amen, by saint Charityj 
for each in bis d^^. Amen ! 
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Cy ensemtrU Vescripture faite sur la fumbt du nohîe 

Prince devofU'fiamimié 

Vous qui passez de bouche close 
Par là où ce mien corps repose. 
Entendez ce que te diray 

Si corne je dire le say» 4280 

Tlel corne tu es et tiel je fu. 
Tu seras tiel corne fc su. 
De la mort ne pensois^jo mye 
Tant come j'avoie b vie ; 

En terre avoi-je graund richesse» 428s 

Dount je y fis graunde noblesse. 
Terre, maisons et graund trésor. 
Draps, chtvalz, argent et or; 
Mais je suis or poevre et cheitiÊ, 
Parfond en la terre où je gis, 4290 

Ma gramid beauté est tout allée. 
Et ma char est toute gastée. 

Rere aîso is ibe inscription upon tbe tomh of the Prince 

above*wimed. 

ALL ye that pass with dosed mouth by where this my 
body reposes, hear this that Ishall tell you, just as I 
know to say it. Such as thou art, such was I, thou shall be 
such as I am. Of death I never thought so long as I had 
life ; on earth I had great riches, of i^hich I made great 
nobleness, land, houses aiui great weaith, clothes, horses, ' 
silver and gold ; but I am now a poor wretch, deep in the 
earth I lie. My great beauty is ail gone, my flesh is ail 
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Moult est estrcHte ma maisoû, 
Oue moy n'ad si vennjm noua ; 
Et si ore me vèissez. 
Je ne qaide pas que dissez 
Qpe je eusse unques homme esti : 
Si sui-je tut en tut changé. 
Pur Dieu priez au celestieu Roy 
Qji'ait merci de l'ahne de moy. 
Tut cil qui pur moy prieront, 
Ou qui à Vieu m'accorderont, 
Dieu les mette en son paradis, 
Où nul ne poet estre cheitife t 



wasted, right narrow is my house, with me but worms 
remain ; and if now ye should see me, I do not thïnk that 
you would say that ever I had been a man : so totaUy am I 
cfaanged. For God's sake pray the heavenly King dut ke 
bave mercy on my soûl. AU th^ who pray for me, or. 
make accord to God for me, God give them his para<Use, 
■where none are wretched ! " 



NOTES 



THE BLACK PRINCE 



With the life of the Black Prince by Froissart, by Bames i , Collins *, 
Ashmole '» James ^, and Poittevin de la Croix ^, before the reader, it 
is not necessaiy to swell the bulk of the présent volume, by any 
lengthened aceount of the actions of our hero, not mentioned in the 
preceding poem ; at the same time an outline of the more prominent 
fèatures of his career may be useful, as an index more than anything 
else, to the dates of the respective periods in which they occurred. 
With this view the following sketch has been compiled by H. O. Coxe, 
and somewhat enlarged by the présent editor. 

Edward, the Black Prince, eldest son of Edward the III., and 
Philippa, yonngest daughter of William, earl of Hainault, was bom 
at Woodstock on Friday, the i5th of June 1330, in the fourth year of 

1 Jotbua Binet, Tht Historj of Edward III,, ttgeOer with ihat of Biwari iht Blâtk 
Frima, Cflmbri4ge, 1 688, folio. 

8 Aithvr CoUias, Ufi mmâ glorimu JtHons of Edward Princt of Waks, tUtst Scm of 
JT. Eàmrd UI, and of his royal Brothir, John of Gaunt, King efCastUt. Load., 1740^ 8vo. 

8 71i InOUniion, Lmu,and Cmmomia of ihe moNê Ordtr tf iho GarUr, Load.» 1671, fol.. 

4 G. P. R. James, J IBsiorj of d* Uft of Edward the BloA Trima, and of varions 
Evtnts eonnocÊsd ihtrtwith whiA osenrrtd dwring ih$ Rugn of Edward III. Londoo, 182a {ond 
abo, 1836 or 1839), a vols 8to. 

■ HUioirt dis Expéditions miUlaim d^Edtoard /// ot dm Prinet Noir. BnuMUcs, 1854, 8to. 

To thctt mrls ve may add Tht GroUtsi «f aU As FUmagtntUt eu. Londoo, i8éo, 8vo; 
and Ths Historyofihs Lifo and Timms of Edward III. hy William Loogman. Londoo, 1869, 
a vola. Ukewise 8vo. No antbon's name appcan la the former ; Irat, in the Geaetal Gita- 
logiie at the Britiah Mnseam, the book ia taid to bc « by R. B. Scelej, > •'. t. Robert 
Rcatoii Seelej. 
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the French King, until unable any longer to bear up against the 
increasing virulence of hîs disorder, he retumed to England» where 
he died on Trinity Sunday, the 8th of June, 1376. 

Une 18. « li mieldre jugleor en Gascoigne, » said an old 
proverb, quoted by Crq)clet, p. 89 ; Chandos herald must hâve had 
an opportunity of obaerving theœ. 

An anonymous one thus enumerates the woriis of fiction which were 
drcuiated in the feudal courts of the south, and interspersed widi antics 
and tricks by « menestreb de bouche et du bas mestier, » as Froissart 
calls them : 



Apres si leron U juglar ; 
Caacos se toI hin ansir. 
Adonc susiims leieatir 
Cordâs de nuukU ten^mdon. 
Q)ii ssup BovellA violsdon. 
Ni canxo ni descort ni lais, 
Al plus qoe poe ana si mis. 
L'uns violaO] Lus dd Obtcfiafl, 
E Tantre cel de Tintagoil ; 
L'tts cantet cel del Finz Amana, 
E l'autre cel que fes Ivans. 
L'os menet arpa, Tautre ^ula; 



L'iis mena giga, l'antre rota, 
L*us dis lus mots e l'amrels nots; 
L*us estÎTa, l*antre flesielU 
L'us musa, l'antre raniinrUa ; 
L'us mandnffs, e l'antr'acorda 
Lo santeri al manicotda ; 
L'ns £ki lo jnae dds banâstdt. 
L'antre jq(<va de ooutels ; 
L'us vai pcr sol e l'autre tomba. 
L'autre balet ab sa retomba, 
L'us paaset serde, l'autre sail ; 
Megnns a aonn mestier non fiiU. 



L'us flantalla, l'autre siula ; 

le XtfMMM de Fl am imn , 1. sH» etc., p. 19. Cf. p. 378 sqq. 

North of the Loire, it was the same : 



Assés i ot taUeterresses 

Ilec entor et tymberresses, 

Qpl molt savoient Uen joer ; 

Et ne finoient de ruer 

Le tymbre en haut, si reooiUoie&t 

Sor un doigt, yonques n'i fiulloient» 



Dens damoiseles "MrfT 
Qliiestoient e 
Et titsdes à 
Faisoient Déduit par 
En mi U karok baler. 



Li Rpmtm i* U Km, 1. ^$6 ; t. I, p. ja. 



N'ot ménestrel en la contrée 
Q)ii riens séust de nul déduit 
Qpe à la cort ne fussent tnit. 
En U sale molt gnmt gent ot, 
Cbascuns servit de ce qu'il sot t 
eu sant, dl tnme, dl enchante. 



Li uns siUe, U autres note, 
Cil sert de haq>e, dl de rote. 
Cil de gigne, dl de viele. 
Cil fleute, dl chalemcle. 
Puceles querolent et dancent, 
Trestttit de joie fidic tencent. 



Li uns encontre l'autre chante, 

RomM é^Bm m fEmidê, Ifs. of the Nau Libr. fonds de 
Cangé, n« a6, Reg. 7498-4, folio ■( verso, col. 1, v. i. 
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to be notked tfae taking of the towns of Carcassoime and Narbonne in 
the same autonui, and Romorantin in tbe following spring, which 
termînated in the glorioiu viaoxy of Poitiers» when wîth, compara- 
ûvdy spcdông, a handfiil of men, he defeated the hosts of France, 
fais soperiois in number by more than cîgbt tîmes. In May 1357, he 
recnmed to England and entered London whh the king of France as 
bis prisoner, on the 24th of that mondi. It will bennnecessary to d^well 
npoD the ezpeifitioQ oi Edward m. into France, and tbe peace of Bré- 
t%ny, followed by the libcratkm of John on the 3$th of October 156a 
1^ marriage of the Black Prince with the coontess of Kent S on tbe 
xoth of Oaober 1 361 , is the next most important point in our hcro'slifb; 
ahnost inunediately after which he retired to his prindpality of Aqui- 
taine. The prospeiity of the Black Prince had now readied its summit, 
and he, of ^om history records no dishonourable act, was doomed 
to be the victim of a man as unworthy of Edward's confidence as he 
was milike him in character. From his first connexion with the dethron- 
ed king of Outille we may date the downiiaU of the Prince of Wales. 
The victory of Nijera on the 3rd of April plaood Don Pedro the Cniel 
on tfae throne of Spain, but left the conqueror withont provisions 
and without money in a climate that laid the seeds of an illness that 
eventnally brooght him to the grave. Retuming to Bordeaux barassed 
in mind and body, he passed a few years in directing fais govemment 
of Aquitônc^ and in preparingtocarryonthe'waragainst CSiarles V., 



1 « .... qp'il «voit fÊT maoan priie à ctpoue et A éo m pt i ^^ de te volenté, tant le 

don roj tBffièk, » (Qma. 4t ffininien^ t. VI, p. 27$, $ sot.) TIm ceee «m aot aew, if 
it b troe '* tfM TfaoM» Du i fumii , enne 10 Bdwwd tlw fint, menied e mntmt genta- 
npoouui jn Phnee, tt Bnfdeeui, widieot Us telier's ooansel fbr hit pteeMue^ " etc. (71* 
IHmnry ^fèkm hâÊmà Ûê A^ ÊSfÊt aj^ toi. VI ; OkCmI, iTit, Bw, p. st.) 

• The leiaUi^ of LioMt^, efter it had beca givw- «p fay the^Wihop of the' teoie eee, 
«ho hed ben the fe^frther of Fihweiire éUen too} «ae abaoet the ooly aok» of note 
hi ^riiich hetook aoactiTe part. 

Coocer uiug the maaafencBt of the local a£Bdn 9i Aj^itatae by tbe Black Prince, «e 
kaow Bothiof more dian diat «e hâve laid in oor Bistoin dm «c m man ti tb U naotgaiim 
à BôriêÊmXf rtA, i. p. 19$, 199, 103, note 5, a$S, aé4; to which m^ be added two 
eottiee coocerainf the gnmt of an aOni to dw dtj, îk ta itmariis majeri tt hmrgmsihu 
Bmnl^gtk tomeasit, the former in latin, the later hi ' Prench. (Rot. Vaac s8 Edw. m. 
ibr. s, and 49, meesbr. 1.) 

Some cndMm aacribe to the Bbdk Maat the eo^etractiott of a beacon kaown nndcr the 
of ToNT dir dorioiÊMu ; bat thcy afibrd no proof to diit 
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of a pipe of wine to Béatrice, wife of Richard» harper o£ Kiog Heniy m. 
in ilic 36tb year of his reiga, says : '* Béatrice may possibly bave bcea 
a fughriss^ whose pantomimic exhibitions were accompanied by ber 
husband's harp, or who filled up the intervais between his perfor- 
mances. This union of professional talents in busband and wife was 
not uncomoMm. In the copy of the ordonnances Ibr fegniating the 
minstrek, etc. residing at Paris, a document drawn up by diemsdves 
in the year 1321, and sgned by 37 persons on behalf of ail the 
menestreus^ jougUurs et jougUrtssis of that dty, we find among others the 
names of *' Jehanot TAngloiset Adeline, £une de TAnglois, fauzon, fils 
le Moine, et Marguerite, la £une au Moine. " See Roquefort, De TEUA d$ 
la poèsU française dans les Xlh et TLÎIh siècUs, p. 288; aod B. Bemhard« 
^0(iierches sur la corporation des mMtriers ou joueurs ffiiutrumeuts de la 
viUe de Paris^ in the Bittiothè^ de l'Ecok des Chartes^ t. iii, p. 377-399. 

The vords fiii le Moine, famé au Mmms, as above, give rîse to suspi- 
cion, rince we read in Riebaut, 1. 928 (Nouveau EicmU de fàtUaux^ t. 
i, p. 67), that a harlot, having been brought up in a nunnery, had 
decoyed an abbess and tumed jugleress, 

From the prior's accounts of the Augustine canons of Maxtoke, ten^. 
Heory VI., and the accompt rolb of Winchester CoUcge, Edward IV., 
Warton (Jhe History of Englisb Paehy^ éd. 1S24, vol. i, p. 94, 1x7; 
and vol. ii, p. i$3, note) bas copied somt curions entries, de 
Jocuktoribus et Mimis, which complète du Cange's and Carpentict^s 
qnotadons. (Ghss. med, d inf. LaL^ jf* Jocukns^ JttukUor^ ItfmtiSA', 
TorwÊtriCÊS^ t. iii, p* 896, col. i et 1; t. iv, p*4i9 €1414; t. vi^p. éi2, 
coL a ; t. vii, p. aïo^ ool. a.) Ta oondude, Bîahpp Pcrcyhas a long noie 
upon them, in the fiisi vol. of his « Reliquat; » so also Siswandi, 
^De la Littérature du nUdi de f Europe, t. i, p. 193 ; Legrand d'Aussy, 
FMtawt eu Contée^ etc. Paris, i8a9, 8vo., t. i» pp. 32, 33 ; and the 
Noies $8, 59 of « FkriasU et Fhrete^ n a meirical BonuMioe of the 
fbiviieiith Century, primad for tha Roabni^duU (Ediitergfa, 1873, 
4IQ^p.lviii, la), wbeveis a plate to be comparad with an ilhistsation of 
the Ms. 7189 of the National Library, representing minstreb^laying 
upon musical instruments before IQng Feleus.(P. Paris, Les Manuscrits 
français de la hihlioibiçue du Rai, t. vi, p. 161.) 

19. A rogue contents himself with drawing out his tongue half a 
foot : 
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li ft ta kagnt tnite 
mm deai-ffttibndelageiile. 
RtÊian k Nmvil, 1. 3161. (JEmwm eu Rtmtrt, t. !▼, f. asx.) 

In fine, Reyn^ the Fox îs ezhibtted as having made to Hébert the 
cat one hondred « loupes, » wens. (/Ki., t. $. t. i, p. 42, 1. 1 106.) 

Ebewhere some people are represented as jeering at another 
« ... en liiy lettant de gros lardons, et tirant la langue en derrière. » 
(Lts Arrêts Samtmrs^ edit. of 1751, tom. iî, p. 397, arrêt xu.) 

See also Wrigfit's History of CarictOure and <^ GroUsque in Art^ 
IMtratun^ ScvHfhm^ and Paintingy etc. London, 1875, post Svo. p. 147, 
00 97, eu. 

20. We do not know in wfaat way jesters imiuted slugs ; but £ues 
ace folly iliustxated by artists and writers of the times. In a fiibliau tfae 
devil makes a gnsuice by twisdng his mouth behind a hennit : 

LtdcaUe lomft la Jot; 
Pur gDîk li a fet la aoe, 
Qpe le piendom se la Th mie. 
Ik rBnmit, etc., U H)- (Mtoo, Nammm Mtcmdl d$ ftMimu tt mH», t. H, p. 3^.) 

Another devil of a ieilow does the same : 

Van aaa ae raioine vn pedt 
Et tiet la laagoe et toart la joe, 
Et U hoolier icfont la moe. 
Jk Btitêm M P^mi'm, L iso. (lUoo, FmHîMmx m eotuts, u iu. p. }éa t.) 

)6. So io the prologue of Marie de France : 

KiDeaifld doBéen tcinee 
De l'flrtrr la bona eloeocHoe 
He a'en àdt niair ne celar, 
Aitm m Mt voloaian omaifer. 

rtbiitf Me. Ptutei iSjO| 8vo.| t. i, p. 4)« 



53. Tbehenwsof anôanthistoiy andfcni^tt of modem fiction^ 
« De ooi di m cneit rd i font cet nobles nnnans, » oocor ficquendy in 
htstoricai woriES. We might mention Charlemagne» Roland, Olivier 
and Perdieval, lefieried to in the metrical chrooicle of Adam de le 
Halle, 1. 49, 53 ; but more striking passages are to be Ibund in 



1 FardNr on, we read : « Cale iat mok la grioMMit, » wfakh nay oMaa : « TUi onde 
wiy fiMik» Dm AmImt i» Fm â mmSâ i m, l. $a. (IW., p. 473.) 
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Cuvelier's book, which offers a long enumeratîon of romantic heroes, 
to some of whom more than one noble £unily traced their origin i. 
See Chronique de Bertrand du Guesclin. Paris, 1839, 4to. t. i, p. 376, 
1. 10711, etc. 

85. The person selected to superintend the éducation of the young 
prince was Walter Burieigh, or Burley, of Mêrton G)llege, who had 
been appointed almoner to the CÎMcen. 

93. On the death of the Black Prince on Trinity Sunday, Bames 
remarks, « which festival in whatever place he was, he constantly 
ail his life held the most sacred and solemn of ail the days in the 
year. In memory whereof his anniversary obit was afterwards appcnnt- 
ed to be held at Windsor on the eighth of fune for ever, » p. 882. 

X13. Edward III. did not wait for the death of Philippe de Valois 
(22 August 1350') to assume the style of King of France, and bear 
the arms « écu d'azur aux trois fleurs de lys d'or, » quartering them 
with those of England. Although he did this as early as the yth of 
October 1337, it was not until the 25th of January, 1340, the anniver- 
sary of his accession, that in dating important public documents, he 
added the year of his nominal reign over France to the year of his 
reign hitherto in England. This style was given up 24 Oaober 1360, 
after the définitive ratification of the treaty of Brétigny*. 

The Edwards of England inscribed on their coin^DWAR. R. ANGL. 
DNS. HYB., when, suddenly, the " Greatest of the Plantagencts " 
altered the legend, and wrote EDWARD. D. G. REX ANGL. Z. 



1 « Adtuige, lector, de Holgerio Dmo nosd, si qoicquam nMti ; àb Holferio Dtno, 
decanutissimo illo ptUdino (quem primom de Comttâtu Lotaensi a Carolo Magoo invettitttm 
memorant) hune LndoTÎoun comitem Losaensem prosemioatum sdaa, ac eidem, hcreditario 
jure, tnceessisse, » etc. (Rymer*s FmUm, etc., tomi i. pan i, /id lectorem, p. zni.) 
Sudi was the popnlarity of Ogier the Daiie, tbat it gave rise to a provetb : 

KoBpourquaat tantott tourne en fuie, 
Sans ce qu'il oit chanter d*Ogier. 
L» Branebt des royaux lignagts, ann. 1194. (Çbrom. nat, fr.^ t. viii, p. 9$.) 
I The image of his burial at the Ahbey of St.-Denis is preaerred among the Timhmux 
its Rris et KHntt de Fnnee of Gaignieica* collection in the Bodleian Library (Oxford). 

S VAri de vérifUr les data, toI. i, p. 811. — Sir Harris Kicolas, The CbnmtJogy of 
HùtoÊjf p.>a99. 

4 Grandes Cbromiqua de France^ ed. of Psaulin Paris, ch. cuut ; vol. vi, p. aiS. 
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FRANC. D. HYB. We may refèr to Martin Folkes (Tables of Siher 
and GM CoinSy 1763, 4to.)) Rudîng {SHver Coinagty 4to.), Snelling 
On tbe Coins cfGreat Briiainf France and Ireland; A View ofthe Siher 
Coin, London, 1762, fol., pi. II), Francis Wise (Numorum antiquorum 
Scriniis Bodleianis recondiiorum CaUûogus. Oxford^ I7S0, fol., pi. XX), 
Steph. Martin Leake (An historical Account of Engîish Money, London, 
1793, 8vo., pi. II), John Yonge Akerman (Numismatic ManuaJ, Lond., 
1840, 8vo., p. 311); but it would be more becoming to quote the 
two folloving Works, although it is requisite to mention Ruding's text : 
Edward Hawkins (The Siher Coins of England^ London, 1841, 8vo., 
pi. XXIII, p. 98) ; and Henry William Henfrey {A Guide to the Study 
and Arrangement of English Coins ^ London, 1869, 8vo., p. 8 et sqq.). 

Edward III. did more, he coined golden crowns entirely copied 
as to the type of the face and the reverse, firom those of Philippe de 
Valois, and bearing the legend : EDWARDVS DEI GRA AGL 
FRANCIE REX. See General Ainslie's Illustrations of tJje Anglo-French 
Coinage^ London, 1830, 4to., pi. II, no 15. — This coin is of French 
weight. 

The title of King of England and France lasted till the end of the 
reign of Elizabeth. 

James I. assumed the title of MAGN. BRIT. FRANC. ET. HIB. 
REX, which Charles II continued. The Commonwealth interrupted 
the mention oï France : Cromwell did not protect us; but Charles II. 
was eager to résume ail the former titles. 

That of king of France remained on money till the end of the 
rdgn of George m. It was this prince who in fine took the legend 
GEORGIVS m. D. G. BRITANNUR. REX. F. D. (Fidei drfensor) 
which has subsisted till now,with the simple change ofpersonal name. 

120. « No knight baoneret can be made but in the warre, and 
the king présent ; or when his Standard royall is displayed in the 
fidd. » (Sir William Segar, Tbe Booèe of Honor and Artns. London^ 
1590, 4to., p. 69.) See the fbrm of the création of Sir J. Chandos» by 
Froissart, in Kervyn's édition, vol. vîi, p. 199, 454, and in the 
preceding poem, p. 3180. Cf. La Cume de Sainte-Palaye, Mémoires sur 
randenne chevalerie^ t. i, p. 359, and below, note to 1. 193. 

120. The writs to the sherifiEs, to provide for the passage, are 
printed in Rymer's Fcedera^ last édition, vol. iii. part, i, p. 66, in which 
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the vessels to be prcssed (aresUin) into tbe service are desciibed u 
noues portagii trigimia ioUorum it uUra, hargêos^ ptuosy etc. 



125. Thomas Beauchamp, third earl of Warwick, son of Guy, 
Barl of Warwick, Marshal of Eogland in 1343 ; one of the fbunders of 
the order of the Garter. Walsîngham reports that, by his valour, he 
greatly Êidlitated the disembarkation of the English army at la Hogue; 
but it does not appear probable that any opposition was made to 
their landing. See below, 1. 553, and Bames, p. 341. He died on his 
retum from an expédition against the Pays de Caax, the i3th 
November 1369. 

125. William de Bobon, cari of Northampton, son of Homphiy 
de Bohun, earl of Hereford and Esaex» hy the princess Elixabeth, 
seventh daughter of Edward I. He succeeded to the Garter stall of 
his nephew Sir Hug^ Courtenay, in 1349, and died in September 1360. 

127. Robert Ufibrd, son of Robert, Lord UfFord, admirai of the 
fleet (Rymer, t. ii. part iii., p. 158, col. x) ; on the i6th of Marcfa 
1336-7, created earl of SufFolk. G. Fr. Beltz has observed that he had 
seen no corroboration in the public records of the fact of this nobleman 
having accompanied this expédition. (pOmorials cf the GarUr, etc. 
London, 1841, 8vo., p. 99.) The text however b borne ont by 
Froissart and the Corpus Christi Collège MS. quoted by Bames. He was 
made knight of the Garter in 1348, and died the 4th of Nov. 1369. In 
the Issues of tbe Exchequer^ edited by Frederick Devoii, p. 167, is a note 
of 3000 florins paid to him for his share of the ransom of the Earl 
d'Âuxerre, uken at the battle of Poitiers. 

Ralph, first earl of Stafiford, son of Edmund Lord Stafford. He was 
one of the founders of the Garter, and died 31 August 1372. In the 
Issue Rolls, Easter Edward III., is a grant of £1000. made to himlbr 
capturing Burseald, a French knight, in the war in Gaaoooy. (DevoB» 

P- IS9-) 

129. William, Lord Mohtacute, second eari of Salisbury, son of 
William, the flrst earl, succeeded his £ather, who died of wounds 
received at the Windsor jousts, in January 1344, bdng then in his 
i6th year, and became one of die founders of the Garter in the April 
foUowing. He was at Crécy,* Caen, Winchelsca» etc. He manried 
Joan Plantagenet, the £ûr maid of Kent, but was oUiged by papal 
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bttU to resign her to Lord Holland, her previous hasband. He dkd ^th 
Juoe 1397. 

130. John de Vere, dghth earl of Oxford, son of Alphonse, 
younger hrother of Robert, seventh earl. He served in Scotland and 
Flanders, in the 19 Edward m., was retained to serve with 80 men- 
at-arms, 3 bannerets, 27 knights, esquires and 80 archers on horseback. 
He vas at Poitiers, and died in France the 24th January 1380. 

130. On hîs landing tt la Hogne (on the iith of July) he is 
saki to hanre £dlen, and to hâve imitated Cssar and the Gmqueror in 
tuniiiig the acddent to a good omen, saying that « the land was 
deârous of him. » 

131. Lord John Beauchamp, brother of Thomas, third eari of 
Warwick, one of the founders of the Garter, iras in Flanders 1338, 
vrith the King. At Crécy he carried the royal standard, was made 
captain of Gdais, after its surrender, admirai of the fleet and warden 
of the Gnqoe Ports ; he died the 2nd Deœmber 1 360. 

132. This is apparently an error for Reginald de Cobham, who was 
first baron Cobham of Sterborou^, son of Reginald Lord Cobham of 
Orkesden. He was made knight of the Garter in 1352, captain of Calais 
castle in 1353, (Fr. Rot. 27 Edward m.) and died of the plague the 
Sth of Oaober 1361. Ralph de Cobham was the son of Henry, half 
brother to Reginald above mentîoned. 

133. Bartholomew, second son and heir of Bartholomew, second 
Lord Buighecsh, was in Flanders with his father in 1339, at Crécy, 
Calais and Poitiers ; and is reckoned among the founders of the 
Garter. In the Issue RoUs, 9 Edward m. (Devon,p. 141) is a note of 
L80. paid him in advance on his acoount as recetvcr of Ponthieu. 
He died the $th of April 1369. 

135. Guy, Lord Biyan, son and heir oi Sir Guy Biyan, succeeded 
hîa fiuher in 1349. He served in Scotland and in Flanders, and was 
rewarded for hîs oondna in the night défonce of Calais, with 200 
marks (Libérât. 24 Edward IQ. membr. 5. — Rymer, vol. iii, p. 19$) ; 
he was admirai of the Western Fleet in i3$6, (Rot. FraticU de anno 
3oEdw. m.y membn i6« — Rymer» t. iii. p. 328. Also Exchequer. 
A. R. Navy 604/10, 44 Edward m.) and dected tnto die Garter on 
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the death of Chandos in 1369» being called Guido de Bryan^ chivakr^ in 
an entry relating to his appointment as commissionnèr te Ivo Beaustan, 
a Breton esquire. (Rymer*s Fœdera, vol. iii, pars ii, p. 1030, col. î. 
A. D. 137$.) He died the lyth of August 1390. See also Issue RoUof 
Thomas de Brantingham, etc. (London, 1835, 8vo.) 44 Edward UI. 
p. 461, where is an entry of L200. paid him for wages, and as a 
reward, for 99 men-at-arms and 200 archers. In the Exchequer Rolls 
in the Augmenution Office, 27 Edward III. is one, containing the 
particulars of the expenses of Sir Guy de Bryan, knight, and family 
to Calais, on the i7th of Febniary, and retumlng the 20th of March. 
(Exch. A. R. ancient Miscellanea. Nuncii 628/11.) Cf. Luce's Froîssart, 
t. vi, p. XIV. 

136. Of Sir Richard de la Vache, or his family, presumed to be of 
Gascon origin, but little appears to be known. Beltz (Memorids of ibe 
Order ofthe Garter^ etc., p. 106, ch. xxxi) tells us that he was elected 
into the Order ofthe Garter on the death of Lord Lisle in 1355. In 
1361, he was appointed constable ofthe Tower for life, and died in 
January 1366. 

137. Richard, Lord Talbot, succeeded his father Gilbert, Lord 
Talbot, in 20 Edward III. He served in the wars of Friïice in that 
year and in 29 Edward UI. He died the 30th of October 1356. 

1 39. John, son of Sir Edward Chandos, in the words of DuGuesclin 
*' the most illustrious knight in the world," served in the campaigns 
of 1339, ^^ présent at Crécy, Poitiers, Nijera, and fidl at the 
bridge of Lussac, 31 December 1369; he was also good musidan, 
being invited by the King to sing with the royal minstrels. Being 
already the knight of some £iir lady, he was one of the founders of the 
Garter, and his plate is still remaining in the stall he fonnerly occupied 
in St. George*s Chapel ^ 



1 See Luce's FroilMR, t. vr, p. 91, $ 334, tod p. 32» ; aad t. t, p. s8, $ 381. In 
Rjrmer's Fadera, vol. iii, p. 343, is a deed of gift of two parti of the rnanor of Kiifceld in 
Undsay to Sir John Chsndoe, for his good service at the hettle of Poitien. 

There is a paper hy Sir Samuel Rush Meyrick in the Arehaolagia, vol. xv, p. 484-49$, 
and a more valuable one by Benjamin FîUon (Londres et Fontenay, i8s6, 8vo. magnot, 
3S pages), which is iUustrated by the signature and handwritting of Chandoe, die signet of 
the Black Prince and James Audley, the seals of John de Cteswell» Hugh de Calvfley 
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Sir James, son of James de Audeiey of Strattcui Audley» Oziordshire, 
the friend and companion of the Prince and Chandos, shared in their 
giory in the Frencfa wars,was appointed seneschal of Aquitaine in 1345 
(Rot. Vase* 19 Edward m., memb. 8 ; Rymer, t. iii, fol. 3a), King'a 
lieutenant seven years afterwards (ihid. 26 Edward m. membr. 7, 
Rymer, vol. m, p. 239), great seneschal of Poitou in 1369, and ^ied 
the same year at Fontenay-Ie-Comte, " to the great sorrow of the 
Prince and Princess of Wales, as well as of ail the barons and knî^ts 
of Poitou, " ior he was «uns moult sage et vaillans chevaliers.*» 
(Luce's Froissart, t. vii, p. 137.) 

141. Thomas de HoUand, earl of Kent, son of Sir Robert de 
Holland; served in Flanders in 1340, was at Crécy and Calais, and died 
in Normandy the aSth December 1360. He married Joan Plantagenet, 
grand-daughter of Edward L, afterwards princess of Wales, and in 
her right assumed the title of earl of Kent in 1 358. He was one of the 
Ibunders of the Order of the Garter. 

145. The King's charter upon this occasion demanding the usual 
aid, printed in Rymer's Fcedera^ last edit., vol. iii, p. 90, is dated 
Calais, the nativity of the Virgin, 8th of September, 134e. 

149. Roger Mortimer, second earl of March, at this time only 
17 years of âge, was at the battle of Crécy, in 1354 assumed the 
title, in the following year was appointed warden of the Gnque 
Ports and died at Rouvray in Butgnndy in 1360. He was one of the 
founders of the Garter. 

151. John of Montagu, nephew, says Froissart (vol. vii, p. 219. 
Cf. p. 36a), of William of Montagu, earl of Salisbury, whom later he 
was to succeed with die title, was at the battle of Crécy. In 31 
Edward m. he was retained to serve the King with six horses. He 

Hagh aad GdEtcj Wonabf , Robcn KboUm nd ThooMt Percy, wliote dgaatan it givea 
m that of Joba 4e Ha i pid». 

At ûm hcginnim of thb CMtoiy, the oeme of Ohswlv wu ncaUed on the oecesion 
•f ft Itw soit, nihkh flMde a grait aoise ead gaw riee to Sir Eg^erton Brydgec*» papen 
(iSai, fel.)t md Ckamiot FmmUj f)o pege^ 410., ao thie. Repriated from the Introdaction 
«0 SoMej Gaitle); to Geoige Frederick Behi't OmaJIm Fêtragt Cur^Loodon, 1834, Svo.); 
ead to .i liMr la a tt àUm mi nUUm I0 tk$ Banmy ef Chaaidot, ia the Symeftis cf Oê 
Fmngt e/ AyleW hy Sir Mkhobs Hvrie Nkolee. Uadoa, 1841, pp. 14, taaK>. 

39 



macried Margaret, dâughtor of Thomas de Monthcmer. In 1 1 Jtine 
13^9 Edwanl III. cansed sali^condacts to be delivered to John 
'* Mootagu» chivaloTy " and to William ** Montags» '* caqaife, who 
waoeon the eve of crossing over to )oin tfae expedhioB of John,I>ai[e 
of Lancaater. ÇRyma^s Fœdêtëy vol. in, p. ^70.) John of Montagn 
waasummaaed le paiHament amoogst the oiber barons from ille 
yi Edwaid m. to 13 Richard II. in which yoar (1390) he 



155. Robert Bertrand, Baron de Bricquebec, was appointed Marshal 
of France in 1325, and died in 1348. (Anselme, Histoire giniàiogifiu i$ 
la Maison royaU de France, t. vi, p. 688, J xxn.) 

160. Did we suppose oar author to be an eye-witness of what h« 
hère relates, his conârmation of the account of the landing, as it has 
been reported by Walsingham *, although evidently from a difficrent 
source, would présent us with a very remarkable difficulty ; but as it. 
is dear that in the early part of his chronicle he speaks from hearsay. 
and not from actual observation, we may safely believe from the 
silence of the King himself and Northbury, as indeed from the prior 
statement respecting the création of the knightsi and the uaoertainty 
as to the place where the English host would land, unlmown natil a 
few dzys before even to themsdves, that the landtng at la Hogue was 
unopposed. At the same time this mention of the Marshal Bertrand, 
oocnrring in no other writer, is worthy of attention. 

Hiere is a proverbial similitude, « as bold as Beauchamp, » whidi 
wiU detain us an instant. Of this sumame there were many earb of 
Warwick, amongst whom we may conceive, with D' FuUer, that 
Thomas, the ûrst of that naiMt gave cbîef oocaw» to this pnnperb. 
Inthe.year 1346, with onesquire an^-six archers, he fooght agûnst a 
hundrcd men, at. la Hogue and defeated diem, skying sfany No»- 
m^ps, and giving the. whote flMt>meanstolaiid. 

174. Northbury says that a gallant defence was made at the 
bridge, cet les Fraunceys defenderent ledit pount fortment. » (Robert, 
de Avesbury, p. 126.) See also the [geceding letter. 

176. Jean, vicomte de Melun, comte de Tancarville, eldest son 
of Jean, the first viscount de Melua» grsai chanteiain oltEranœ in- 



i Ht'iftrM^i^if«»ii«,eaiMdbyiiMiyTlwMiBpli|^vdbi,LoadoB,l8fs,Sv».p. S67. 
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1^47^ gi3f99moc of Biugundy, Champagne and Bck, was taken pxisoner 
91 PoiderSy with tke arcfabiahop of Sens» hîa brotfaer» and diod m 
ifSa ^ See Anselme, Histoire géniakgique it cbronokgiquê d$ la nuàscn 
wfdê de Fnmoey t. viii» p. 514. Cf. Histoire du cbdUau et des sires de 
TasicannlUi par A. Deville. Rouen, 1834, in-80. (Maison de Meinn, 
p. 154-S61) ; and Luce's Froissart» sommaiie du premier livre, t. vi, 
p. XXVI, note. G^^^i de Melun, 1363.) HoUnshed says that at Gaen 
he was uken by one named Ligh^ ancestor to Sir Peter Legh, thn 
living, and that ibr his service the king had given him thelordship of 
Haniey ia Cheshiie, then occupied by the said Sir Peter. 

177. Raoul*, son of Raoul de Brienne, cotate d'Eu and de Guines, 
soooueded hîs fiidier as œnsuble of France in 1344. On his retum 
fimn this imprisonment he was accused of '* felonie " and lost his 
famd at Parisito ûnt I9th of November 1350. See Anselme, Histoire 
féMtegiqm et dmmdtogiqm de la maison royale de FnmcSy t. vi, p. 161, 
S m. 

180. This should be '* not seventeen years of âge," but it is so 
dear from subséquent passages (1. 372, 426), conûrmed by Avesbury 
and Froissart, that by 0^ eight is intended, that we cannot honestly 
avoid the dilemma. 



181. We cannot better illustrate the progress of the army to 
and the subséquent battle at Cxécy, than by the foUowing letter 4f 
Edward himself addiessed to Thomas de Lucy» giving an accouat of hit 
proceedings from the landing at La H<^;ue ; the fisst part indeod agrées 
with that addressed to the archbishop of Yoric, printed in the 
ROrospeOiue Rmfiew^ New Séries, vol. i, p. 120, whilst the rest agreeing 
much in substance with Northbury, p> 136, as is necessarily the case 
in relations of the same events, has yet many variations and is dattd 
on the previous day, it ou£^t not therefore I think to be hère omitted >. 



t BtiMs «ad CoOIm bam giw ifai milml ûAk wnlihimn iridi Chute of Anois, coate de 
Longnrnlk, wIm, irith liis biocfav contt d'En, wm «Im ukcB at Foiticn. 

* la the dote EoUs» ai Bdwaid III., it an ord« tm i3ut doieat imprteoaBMDt of iIm 
Loid of Tanktftfll, and* riaSar vrit fiv the OMBtt d'En. Çkjwem^ voL iii, pan a, p. ittf.) 
S Minot baa a pooM upon d» pgogwn of the anny from thdr landiim; at k Hogoe 10 
taor appaansf bâton Calaia^ intiiiod * 

« Honv Edward at Il o gf n «Mo land «an. 
And nM thini|;fa FmoM or cns he.Uan. > 

Minot'a Fmmty p. a^)). Cf. Xobert de Aveibaiy, p. ia)-i40 



t 



> 
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« Edward» par k grâce de Dieu roy d'Angleterre et de France > et 
seigneur d'Irland, à son chier et feal chevalier Thomas Lucy, saluz. 
Pour ceo que nous savoms bien que vous orrets volunters bones 
novelles de nous, nous fesons savoir que nous arrivâmes â la Hoge 
près Harfluz le dozisme jour de juyllet darreyn passé, avec toutz noc ( 
gentz seyns et saufs, Joué en soit Dieux ! et illeoques demurasmes sur 
le deskippere de no^ gentz et chivaulx, et le vitailler de nos gentz, tant 
que le marsdi prochdn ensuant, euquel jour nous movasmes avec 
notre host devers Valongnes, et preimes le chastel et la ville ; et puys 
sur notre chymyn fesoms £iire le pount de Ove, qu'estoit debrisé per 
noz enemys ; et le passâmes, et preimes le chastel et la ville de 
Guentyne. Et de illeokes nous tenismes le droit chemyn devers la 
ville de Saint-Leo, et trovasmes le pount Herbert, près cde ville, 
rumpu pour avoir desturbé notre passage ; et nous le ieismes mainte- 
nant refaire. Et lendemayn preismes la ville ; et nous adresceasmes 
droitment à Caen, sanz nulle jour sojoumer del houre que nous 
departismes del Hoge, tant que à notre venu illeoqes, et mayntenaunt 
sur nostre herbergere à Caen, nos gentz comencerent de doner assault 
à la ville, qu'estoit 'moult afiforce et estuffé dez gentz d'armes, envAi» 
mill et sis centz, et comunes armés et defensables, et maisme trent 
mill, que se defenderent moult bien et apertement, si que le mellé fut 
trefort et longe durant ; mes loué soit Dieux f la ville estoit piîgns 
iorce au derreine, saunz perdre de nos gentz. Et y furent pris le 
count de Ewe, conestable de Fraunce ; le chamberleyne de Tankerville, 
qu'estoit à la joumé escriez maresdial de Fraunce, et des aultres 
banerettes et chivalers environ cent et qaraunt^ et des esquiers et riches 
burgesses grant foison ; et sont mortz tout pleyn de nobles chivalers et 
gentilshommes, et des communes grant noumbie. Et notre navie, 
qu'est demurré devers nous, a ars et destruit tout la cost de la mer de 



\t' C\ i Thflt tiMBiptioii of tibe tide of klag o£ France ùéoan in teitnl letten «d4Ksacd to 

dw duke of Brabuat, appointing him Edward lll.*t Uentenant and irkar-genenl in tbat 
Idngdom and othera, ail dated on tfae yth of October 1337 (Rymcr, )d éd., t. ii, pan 
iii, p. 19Z, col. I aqq.) It ia remaricable that tlic title above nentioned ia net to be fonaà 
in any other inatramcnt in the Faimi natil aftcr tlie asth of jannary, 1340. Edward lU. 
did DOC, it ia anppoaed, aasnme the arau of France (ytca d'arar anx tioia Scan de lya 
d*or) uatil tbat year. In L'Jri 4ê vMfitr Im J^Ut, vol. i» p. Six, Bdwnd ia aaid to bave 
firtt dated hia inatnimenta with the year of hia rcign o««r Pranee in 1339. Thia most, 
howe?er, be undentood to be 1339-40. Cf. above, p. 300, note to 1. 113. 
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Harflue jonsqnez à la fosse de Colville piez Caen ; et si y ount ors la 
ville de Shîrbuigh et lez niefe en la baven, et sount ars des grant 
iiee£s et anltres vesseals des enemys, que par nous gentz c. ou plus. 
Et puis demorasmes quatre jours à Caen pour vîtailler et frecsher 
notre host ; et de iUeoques, pur ce que nous esteims certifiez que 
notre adversaire fut venu à Roen, que nous ne y poyms passer. Et 
en le mSme temps nous encounterent deux cardinalx à la cité de 
Lysenx, et s'afibrcerount de nous tenir per coleur de traitié pour nous 
desturber de notre volage ; mez nous lez rendismes briefment que nous 
ne lerroms nulle joumé pour tiel cause, mez quel hour que raison noz 
serroit offert, nous ferioms rèsponce covenable. Et, quant noz estoms 
enformez que ledit pount de Roen fut rumpu, nous nous logames sur 
la river, devers partz de Sayn bien prez ledicte ville, et ainsi tenismes 
notre chemyn avant sur ladicte river, et trovames touz les pounts 
rompuz ou afforcés et defenduz, si que en nulle maner ne povames 
passer devers notredit adversaire ; ne il, que nous costea de jour en 
aultre de l'autre parte de Teau, ne vouloit vers nous approchier, dount 
il nous peîsa moult ; et quaimt noz venismes à Poscy prez de Parys, 
nous trovames le pount rumpu, et adonque notredicte adversaire 
estoiet pbntez ou tout son host et povaîre en la dté de Paris, et sy 
fist baser le pount de Saint-Leo, que nous ne povems passer à Paris 
de celui part de l'eawe où nous estoims : pour quoy nous demou- 
rames à, Poscy tretz jours, taunt pour attendre notredit adversaire en 
caas qu'il vouloit â nous doner bataille, come pour refaire ledict 
pount. Et endeintres que ledit pount fut en reparaillant, veint ung 
graunt povair dez ennemiz de l'autre part l'eawe pour disturber le 
reparaiUer dudia pount ; mez devant que ledia pount fuist refait, 
achuns dez noz gentz y passèrent au poser ung plaunke, et les discon- 
firent et ocdrent graunt nombre. Et quaunt nous vdsmes que notre 
ennemiz ne vouloit venir pour doner bataille, sy (ismes arder et 
gaster le palz environ. Et chacun jour nous gentz affidr avec les 
ennemiz et tout fins aiant le victoire, louez en soit Dieu I et passâmes 
le pount avec notre host ; et pour plus attraire notre ennemi à la 
bataille, nous nous traiames devers IHcardie, où noz gentz orent plusors 
belles joumés sour nos ennemis. Et quaunt nous venismes à la river 
de Some, nous y trovasmes lez pountz rumpuz, per quoi nous nous 
traiames devers Saynt-Walleri pour passer à ung gué, où la mer 
foule et refoule ; et à notre venue illeoques, graunt nombre dez gentz 
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des armés et des communes nous vindrent à l'encontre pour nous 
défendre le passage ; mez nous preignons maintenant le passage sur 
ftuz à force, et parmi la grâce de Dieu si passèrent bien mille persons 
à frount où, avant cez houres, i payn souloient passer trois ou quatre, 
sy que nous et tout notre host passarems savement et en ung hour de 
jour, et nos ennemis y furent discomfiz et plusieurs pris» et sy av(nt-il 
graunt nombre dez ennemiz ocds à la journée, saunz perdre de nous 
gentz ; et mesme le jour bientost aprez ce que nous estoms passés, le 
eawe se monstra del autre part Teau notredia adversaire ou graunt 
povair dez gentz si soudainement, que nous n'estoms de rien grevez ; 
pour quoy nous y demouraims et preins notre place, et attendans tout 
le jour et lendemain tant que al hour de vespre. Et au darain, quant 
nous voiames qu'il ne vouloit illoeques passer, mez se tourna devers 
Abbevill, nous nous traiames devers Crescy pour lui encontrer \ 
de l'autre part de la fforest. Et le samady, le zxvj. jour f 
d'August, à notre venue à Cresci, notre ennemi se monstra C ^^^ 
bien près de nous â hour de tierce ou grant nombre de j ^^^' 
gentz ; car il avoit plus de xij. mille dez hommes-d'armes, desquels 
viij. mille furent de gentil gentz, chevaliers et esquiers ; et maintenaunt 
nous arraîmez nos batailles, et ensi attendîmes au pee, tant que un pou 
devant hour de vespere, à quel hour lez batailles se assemblèrent en 
plain champ. Et estoient le bataillez trop fort et longement duraunt, 
quar il dura de devant hour de vespre tant que à soir, et lez ennemiz 
se porterount moult noblement, et moult sovent se ralierent ; ainz, 
loez en soit Dieux 1 ilz furent discomûz, et notre adversaire se mist en 
fuite, et y furent mortz le roy de fieame, le roy de Maylocre, le duc 
de Loraigne, l'archevesque de Saunz, l'evesque de Noion, le hault 
priour del Hospital de Fraunce, l'abbé de Corbell, le counte de Aleun- 
zone, le counte de Flaundres, le counte de Bloys, le counte de 
Harcourt et son ffitz, le counte de Saumes, le counte d'Auser, le coimt 
de Muntbiliart, le counte de Grauntprée, le viscounte de Mekngne, le 
viscounte de Coarci, le sieur de Risenbergh, le sieur de Morel, le âeur 
de Kayeu, le sieur de St.-Venant, et tut playn dez aultres countes et 
barons et aultrez graunt sieurs, dont homme ne puest savoir lez 
nomes encore. Et moururent en ung petit place où la primer assem- 
blée estoiet, plus de mille et v«. chivalers et esquiers, estre tout plain 
dez aultres, si que moururent après de tout pars du champ. Et après 
la discomfiture nous y demourames tout le nut joien saunz boire et 
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mangier, et le demain matin fut la chace Êiite, en quel furent ocdz bien 
ili]. mille que de gentz-d'armes que de Geneveiz et aulresgentz-d'armes. 
Et notredit adversaire après la discomfiture se trait devers Amyas i, où 
il fait tuer grant nombre de sez Genevois, et dit qu'ilz lui traierent à 
sa.besojgœ. El homme dit qu'il a fait assembler son povair de novel 
pour nous doner autre foiz bataille, et si fioms bien en Dieu qu'il con* 
tinuera devers no:^ sa grâce, en maner comme il a £iit tant que eq^çi. 
Et si sovans ore trait devers la mer pour estre.refresshé hors d'Angltr 
terre, ausà bien de gentz-d'armes conmie d'artillery et aultres choses 
besoignables, car le journée que noz avons faite a esté bien loigne et 
continuel ; mez toutefoiz nous ne pensoms à départir du royaume de 
Fraunce tant que eyoms &it fyne de notre guerre ou l'aide de Dieu. 
Dèmié soubs notre privé sed devant Calais, le iij. jour de Septembre, 
Tan de- notre rrigne d*Engletiere vintisme, » etc. 

193. Every one knows the meaning ofbannêni, (See above, p. 301, 
note to 1. I30.) There is a little poem called VOrdre dès Banmrets 
de BMtagpe et kur origùu^ etc., first pnUished at Caen in 1672, small 
inae, aad reprimed in the same place, 1827, 4to. For a long time that 
pieoB of wretched poetiy was constdered as an historical document, 
eveaby Moréri (Le gnuid Dictiommf» hisUmêqiu, t. ii, p. 53), though 
at fint g^aace it was easy to find oat that it was one of those spurious 
peems- foq^ed with a view of illustiating the antiquity of certain 
ariitoentic iamtlie». See Extrait àbrégidês vitux Mimonauxde TàUbayt dé 
SmmUAMmdtS'Bois m Brtêagm» Paris, 1853, lamo., prefoce. 

195. John, King of Bohemia, and his son Charles the Fourth, 
elected King of the Romans the i9th of July 1346. He was aowned 
Emperor of Rome on Easter Day, April 5th 1355. The crest of 
theIGng, three ostrîch feathers, with the motto ** Icb Dien/' was 
adofied by the Prince, and has beea sînce always borne by his 



1 Aaria». Is ic gaicnlly known that the oanc fi» that iowb wm uken as tint of a 
tf»tk»hndol^4k»tlM H^iîii liiing jumiiiil ilwi T 

Amâ nwtt ut nBiM K vaft jfhuiii aw Hraoner ne fs to tafctc, 
Aad wwon kj Su Mme that ht AoxM aU|f 
Widi tdckea bard and tore eves vpoa the tigg. 

Chaucer, Prologne to the Maichantes ad Taie. 
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199* Jean de Haioault» fldgiiear de Beanmont, de Valeodcoiies et 
de Condé. He bore also, in rigjit of his wile Marguerite, comtesse de 
Soissoos, the tîtle of comte de Soissons; he dîed die iithof Mardi 
i}$6. 

246. Godemar da Fs^, sire of BotsdK», a great baron of Picardy. 
He had with him five hondicd men-at-arms and duee thoiisand armed 
commoners. See Robert de Avesbory» Hisloria iê ndrMKku gtOù 
Eàuardi IIL Oxonii, 1720, 8vo. p. 13). Cf. Froissart's dironicle, t. i, 
p. ccxn, note 2, and ccxvi, note i ; p. 184, 2nd part, p. 406 ; t. ii, 
p. zvm, note 5. 

260. The name of tfais man was GcHn Agace, a peaaant who had 
been uken prisoner. Having forced the pass^, the King, Froissart 
tells us, gave Gobin and his companions in captivity tfaeir fineedom 
without ransom, a hundred nobles of gold and a good horse. 

285. Jacmes II., King of Majorca, succeeded his unde D. Sancfao 
at the âge of twelve years, and reigned from 132410 1349. Pieviously 
Majorca was in good terms with Fngland, as we may jndge from 
entries published in Rymer's Fœiera (Record edit., vcd. i, pars i, 
P- S23f SS^ — i8Edw.II., 1323,1324); but during the Anifio- 
French Wars, Jacmes being vassal of Charles V. as lord of Montpd- 
lier, was bound to side with him. He was Idlled thtpe years afier tbe 
batde of Crécy in an engagement with D. Pedro IV. of Aragon. 
See D. Vicente Mut, t. ii of the Historia id Bâyno de MàOona^ en 
Mallorca, 1650^ fol., lib. iv, ca^. ii, etc., p. 111-213, et&; and Colin 
Campbell, The ancistU and modem Eistary of tbe Bakaric IsUmds^ or cf 
the Kingdom cf ^ajorca^ etc. London, 1716, 8vo., ch. V, p. 178-240. 
Cf. UArt de vérifier Us dates^ t. i., p. 7$|. 



334. Raoul, duc de Lorraine and marquis, socœeded his £itfaer 
Ferri IV. in 1329. Champier says of him at the battle of Crécy, that 
had the rest of the French behaved like him, the English coidd not 
hâve stood belbre them, « non plus que la perdrix devant l'oiseau de 
proye. » (JJ RmohU ou cromques des royaubnes d^AnstrosU^ cm Fnmce 
Orientaky dite à présent Lonayne, etc. Lugd. sine anno, small folio, liv. 
ii., ch. iz. Du duc Raoul, JUx du duc Ferry, sign* f.) CC D. Calmet, 
Histoire de Lorraine^ liv. xzvi, t. iii., col. 331-3S2. 
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33^- Louis, the third comte de Flandres, de Nevers and de Rethel. ' 
He was only sixteen years of âge at the battle of Crécy ; he married 
Margaerite, daughter of John m. duke of Brabant, and died in 1383. 

338. Charles de Valois II. comte d'Alençon, de Chartres, etc., 
smnamed U Magnanime, son of Charles de France and Marguerite de 
Sidle, and grand -son of Philippe the Hardi. He married, I. Jeanne, 
comtesse de Joigny; II. Mary, daughter of Ferdinand II. of Spain. 

340. « For Joii it is probable that Bhis should be the reading, » 
so says Cox, and sees in him Louis de Châtillon, son of Guy, comte 
de Blois et de Dunois, and of Marguerite de Valois, sister of 
Philippe II. King of France. It is true that in Northbury's letter, ap. 
Rob. de Âvesbury, p. 136-140, and in the poem on the battle of Crécy 
printed by Buchon, the count of Blois is mentioned in juxtaposition 
with ff le counte de Harecourt » as having then fallen ; but between 
the two words there is too much différence. 

340. Jean d'Harcourt and Aumale, hostage in England, gave a 
power of attomey at London, January 12, 1365. (n. st.) to serve his 
fie& in France, and espedally in the bishopric of Poitiers. (La Roque, 
Additûms aux preuves de V Histoire de la maison de Harcourt, vol. iv, 
pt. 1435,) In 1367, at the request of the Prince of Aquitaine and Wales, 
and « panny Tentreprise et pleggerie de nostre cher et féal Loys de 
Harecourt, vostre oncle, » the count of Harcourt was permitted to 
cross over to France and to stay there a few months ; but on the 
ist December of the same year, Edward III. summoned him to 
retum to London and redeem his pledge. The summons was renewed 
in January of the foUowing year. (Rymer's Fœdera, etc. vol. iii, p. 837, 
840.) The same year '1368, on the 14 October, Jean VI. married 
Catherine de Bourbon, one of the younger asters of the Queen of 
France. Louis d'Harcourt, unde of Jean VL, was viscount of Châtel- 
lerault, and consequently, as says Froissart, the most powerful lord 
of Poitou. Before him, Jean IV. , first comte d'Harcourt, likewise viscount 
of ChAtellerault, etc., was at the battlesof Montcassel, Buirenfosse and 
Bovines ; he married Isabeau de Parthen^, dame de Vibray. 

3S5. On the battle of Crécy, see Froissan, ch. lx, $$ 274-287, 
t. iii, p. XLVin. His account gave rise to a paper mtitled : OtOmoire sur 
U manuscrit de la bibliothèque de la ville d^Amietu, et en particulier sur le 
rkit de la batailU de Cricy^ par M. Rigollot, in the Mémoires de la Société 

40 
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des %AnHqitairiS de Pieardiej u iii, Amiens, 1840» 8vo., p. 131-183. 
Cf. F. C. Louandre» Mémoire sur la haiaiJU d$ Criey^ inserted in tbe 
Etvuâ anglo^rançaisêy Poitien, 1837, 8vo., t. iii« p. 248 ; and other 
dissertations on the same subject by Baron Seymour de Constant (in 
the same Rivw^ April 1834)^ reprinted at Abbeyilk» 1851, i8mo. See 
also a historical paper by M. de Cayrol, in the Mémoires de ïa SocUU 
éCèmuUUim ^AiheviUe, 1836, 1837, 8vo., and Itinéraire au champ de 
hataiUe de Cricy^ read at the meeting of the Société des Sciences morales, 
2 t)ecember 1836, by abbé Caron, and published after his death by 
Dr. Boucher. Versailles, 1849, 8vo. 

On Crécy and Neville's Cross, we will mention also 30 Unes published 
by Th. Wright in his PdUical Poems and Songs ràating to English 
Historyt etc., vol. i, p. 52, 53 ; and a poem on the former of those 
battles, inserted by Gilles li Muisis into his dironide, and printed first 
by Buchon (CoUeetùm des Chroniques nationales françaises^ etc., t. xiv^ 
Rbuîs, 1826, 8vo., p. 276-300) and afterwards by J. ]• de Smet, t. ii, 
Bruxelles, 1841, 4to., p. 246-263, of a volume of the Cdûectiondes 
Chroniques hàges inédites, At the beginning of the poem there is tfaiS 
mémorandum : Notandum igitur quod quidem famûiaris domino Jchamti 
de Hannonia, domino de Biaumont^ confecU in métro Gattico quemdam rotuhmt 
de supradicto hdto, et de morte prcèorum et nobUium virorum^ cujus tenoran 
ftd inserere in prasenH opuscuh^ ad mem&riam et solamen futurorùm. 

363. The historian of the Bohenûan language and literature men- 
tions thus a poem in 142 lines on the death of Kîng John : « Cantio, 
says Lupadus, quas eo tempore fuit in ore hominum celeberrima. m 
{Gtsehichte der hôhmischen Spracbe und âltem Uteratur^ von Joseph 
Dobrosky, etc. Prag, 1818, 8vo., p. 133, 134. Cf. Wybor i Uteraiury 
ceski. Prag, 184$, 8vo., p. 1179, 2180 n. ff.) 

A rhymer, who knew very well the King of Bohemia, praises him 
in such terms : 

Picnd garde an bon roi de Beh^gne, Ab pria et honnenr eonqnerre. 

■Qpl en France et en Alenaigne, àomah m» joiana et teira ; 

^ Savoie et en Lomberdie, Or, aigent, rien ne tetcnoit. 

En Danemarche et en Hongrie, Fon l*hottncnr : ad ce tenoh, 

Eh Ponlaine, en Prusse, en CraoM, Et il en avoit plus fue nuls, eu. 
Bn llasanwe, en Russe, en Leatoe, 

Comfçrt i^mm. {Lu Œtwrtr dk Gmlltmm i» himbauU^ éd. of Prosper TWW,p. lO).) 

370. Lord CoUum and Lord Stafibrd were ordered on this bosi- 
ness, and their report vas that they had found dghty banners, the 
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bodies of deren prin^ies, twéve himdred kni^tt, and about thiny 
tfaonsand commoa mea. Upon which ûxt king orderedalie bodies of 
the principal knights to be carried to the monas^ry of MoQteoay, aûd 
there interred in conseaated ground. (Froiss.)The particular attention 
paid to the remains of the king of Bohemia is also noticed by Bames, 
èrom Villani. See libr. xn, cap. lxvi; ap. Murator, Rsr. lud. Script.^ 
t. xm, col. 948-951. 

384. The siège of Calais was commenced upon the third of Sep- 
tember 1346, and continued until the fbllowing Âugust, on the third 
of ^which month it surrendered. (Rob. de Avesbury, Hist. Edv', IJL, 
p. 140, 141.) The error of the tezt is unaccountable, unless we attri- 
bute it to the carelessness of tlie transcriber. 

419. « The introduction of a third party, if a third person be intend* 
ed, into the weil-known af&ir of the design upon Calais, is suffidently 
perplezing, » so says Coxe, who did not understand the tezt. 

419. Antenne, sire de Beaujeu, son of Edouard II., and of Marie 
du ThU,'killed at the skirmish of Aidres, A. D. 1351, entered Spaio 
via Montpellier, where he was in January 1366. Sec Froissart, t. vi| 
p. T.ixxn» note 2, as well as t. iv, p. xlvi ; Anselme^ ffisUnre généakh 
gifue, etc., t. vi, p. 724, $ xxxv, p. 733, S ^ i ^^^ F^<1* ^^ ^ Roche 
la Carelle, Eistoir$ du Beaujolais et dis sir$s de Beaujeuy etc. Lyon, 1853, 
8yo. magno, t. i, p. 169*17$ (Antoine), 1 75-191. (Edouard II.) 

Fioissart, in his DU d$i Florin^ mentions him as beîng munificent 
and joUy : 

n m* souvenn tonifvnt 
Cornent le tire de Biaujo 
Antoanee, ^ gnns gakrfs In, etc. 

420. Messire (jeof&oy de Chargny, who aiterwards became porte- 
oriflamme de France, was made prisoner at the battle of Crécy and 
veceived in 1350 a safe«condua to cross over home. (Ro/. Franc, 24 
Edw. m., membr. 2 ; ap. Rymer, vol. iii, p. 212.) He was killed at the 
battle of Poitiers, by Lord Reginald Cobham, and buried at the Kîng's 
expense in the church of the Célestins at Paris. 

like Boudcaut, the little senescal d'Eu, Jean de Saintré, and most 
of the knights of the time, Geoflroy de Chamy was lettered ; he is the 
author of a tract in prose entitled : « Demandes pour le toumoy que 
jey GeoSbroï deCbami, fais i haut et puissant prince des chevaliers^ 



Nostre-Dame de la Noble maison, » (Galland» Mémoires de VAcodimié 
des Inscriptions, etc., t. ii, p. 739) and of verses which are to be £6iind 
in the Ms. 25447, fonds français, of the National Library, Paris. 

421. Almeric, or Amerîgo de Pavia, was afterwards appointed 
commander of the galleys by the King, by letters dated Westminster, 
24th of April 1348. (Rymer's Fadera^ vol. iii, p. 159. Cf. Chron. de 
Froissart, t. iv, p. xxvin, XL ; p. SS, S Î04 «qqO 

452. Froissart mentions that the King was stnick twice to the 
earth by Eusuce de Ribaumont, but has nothing of his rescue by the 
Prince. Walsingham has recorded another anecdote, that the French 
King in the beat of the action was twice unhorsed by the King of 
England : « Philippus vero rex Francis... duni multos prostemlt et 
perimit, et gutture et femore vulneratus, et bina vice per regem Angliae 
equo suo dejicitur. » {Hist. AngL, vol. i, p. 269. A. D. 1346.) 

480. The Spaniards under Don Carlos de la Cerda had with forty- 
four men of war beset the British seas, and shortly before this enga- 
gement had taken and sunk ten English merchantmen laden with wine 
from Gascony. Likely such an act of piracy was the occasion of the 
naval engagement off Sluys, but it is very easy to understand that the 
Spanish rovers were very much endined to scour the British seas, 
which oftentimes gave rise to very severe retaliation. About 1539, a 
ship laden with wooUen cloth and other goods intended for Bordeaux, 
having been plundered, Edward III. ordered the seneschal of Gascony 
to bind ail the Spaniards there to repay the loss or go to gaol. 
{Rot. Vase, y 13 Edw. III., membf. 3. ProPdro Garcye.) 

The sea-fight off Rye took place on the 29th of August. Minot has a 
poem upon it intitled : 

Hour King Edward and his menze 

Met with the Spcniârdes in the aee. 

Fotmi on inUrtstimg EvetUs in the nign of King Eàmari III, London, 179s» 
crown 8vo., p. 45'47* 

There was also a gold medal struck in commémoration of this 
victory, representing the King seated in a ship, holding a sword in his 
hand '. 

1 AU the hiscorians of the time expatiate more or less on the Cunous sea-fight of 
« L'Eapagnol snr mer, » in which the naval pride of Spain was fint humbled by an Fnglirft 
fleet, and which vindicated for Edward III. hit proudest and best deaerred tttle of the 
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497* '^^ Dumber of the sbips taken from the Spaniards are 
variously reported at foarteen, seventeen, twenty-t^o, and twenty-six; 
Froissart and Walsingham bdng the authorities for the two extrêmes. 

509. Edward III. sent to his son this account of the naval battle 
of Sluys, June 24, 1340 : 

« Très-cher filz, nous pensoms bien que vous estes desirous assavoir 
bones novelles de nous et cornent il nous est avenuz puys nostre aler 
d'Engleterre : si vous fesom savoir que le joedi après ceo que nous 
départîmes du port d'Orewell, nous siglames tut le jour et la nuyt 
suaunte, et le vendredi, entour hour de nonne, nous venismes sur la 
costere de Flaundres, devant Glankebergh, où nous avions la vewe 
de la ilote de nos enemys, qui estoyent tut amassez ensemble eu port 
del Swyne ; et pur ceo que la tyde n*estoit mie adonques pur assembler 
à eux, nous y hebergeasmes tut cel noet. Le samady, le jour de Saint- 
Johan, bien après houre de nonne, à la tyde, nous, eu noun de Dieu 
et en espoir de nostre droite querelle, entrâmes eudit port sur nosditz 
ennemys qui avoyent assemblé lours niefs en moult fort array, et les- 
queux fesoient mult noble défense tut cel jour et la noet après ; mes 
Dieu, par sa puissaunce et miracle, nous octroya la victoire.... Et si 
vous fesoms sevoir que le nombre des gents-d'armes et autres gents 
armez amounta à xxx. milles, dequele nombre par eswe cink milles 
sont eschapéès, et le remanant, ensi corne nous est doné à entendre 
par ascuns gentz qui sont pris en vie, si gisent les corps mortz en tut 
pleyn de lieux sur la costere de Flaundres. D'autre part, totes nos 
niefs, c'est assavoir Cristofre et les autres, qui estoient perdues à 
Midddburgh, sont ore regaignez, et il y ount gaignez en ceste navie 
trois ou quatre aussi grandes come la Cristofre, Les Flemengs estoient 
de bone volenté d'avoir venuz à la bataille du conmiencement, tant 
que à la An, issint Dieu, nostre Seignour» ad assez de grâce monstre 
de quei nous et toutz noz amys sûmes tutdiz tenutz de lui rendre 
grâces et merciz. Nostre entent est à demorer en pees en le ewe tant 
que nous eoms pris certeyn point oue nos alliez et autres noz amys de 
Flahdres de ceo que seit affaire. Très-cher filz. Dieu soit gardeyn de 
vous. 

King tfihiam. We will Umit oanelvet to leftrring to the Uot bock on this prince ably 
oompOed by the Rev. W. WarbuitoD, London, 1876, i2mo. See firat dectde, A. D. 1347- 
ij$7»ch. n, p. i49->$t- 
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« Doné sous nostre lecree seal, en nostre tnef-oogg Thomas^ le 
mescredy en la veille siiot Piere et saint Poul. » (Jules DdfMt, 
CdUctUm gànérak d$$ àocummU jtoMçtùt fui sê trommU m Angktwrs, 
etc., t. i, p. 67, 6%.) 

520. Thomas Plantagenet, suraamed cf Woodstock^ youngest son 
of Edward III., earl of Buçkîngham and Essex, by right of his wife 
Eleanor Bohun, dnke of Gloucester, succeeded in the order of the 
Garter, Guichard d* Angle, earl of Huntingdon, in 1380. He was mur- 
dered in Calais prison in 1597. 

524. Jean de GraiUy, captai de Buch ^ son of Jean de Grailly and 
Blanche de Foix. He distinguished himself nobly at Poitiers and took 
prisoner Jacques de Bourbon, count de la Marche and of Ponthieu» 
whose ransom we find fixed at twenty-three thousand florins. (Compare 
Eymer*s Fœdera, vol. iii, part, ii, p. 63$, A. D. 1362, witfa G. Fr. 
Belu, p. 30, note, and Devon, Issues of the Exchequery Introd. p. xl.) 
Hç was one of the founders of the (jarter, and died a prisoner at 
Paris in 1377. He had married in 13 50 Rose, daughter of Bernard, 
sire d*Albret, but had no issue. 

538. The leaders of the English party in Gascony in 1347, are 
enumerated in a letter from Edward III. Ad nohtUs Vasùmùe^âê ipsorum 
constanday îaudataria : « Domino de la Bret^ archidiacono de Durford, 
domino de la Sparre, Amaldo de Durford, domino de Thouars, domino 
de Chastileoun, Lespesio de Beam, vicecomiti de Frounsak, vice- 
comiti de Benauges, domino de Pomers, domino de Lescun, Johanni 
Columb de Burdegala, Petro Beger, Johanni Mauleoun. » (Rxft, Vasam.^ 
21 Edw. m., membr. 12; ap. Rymer, vol. iii, p. 123.) 



i There are mâny «splanâtioiu of dut word, upon which Du Caage, f C^HKs, t. ti, 
p. 141, col. a, hu sâid ail tlMt waa reqwatte. Philippo Moraui (le TMmm eu Armairm i* 
Frmnet, etc. Par», 1609, 8vo,, p. HSf H^>) conmuU tbatc^^ is ttantlatcd. into latin bj 
frincep$, and hintt that perhapa the dukea of Epemon, havûig beoone captaux de JBnck, 
avaQed themaelvei of this title to astume that of Princes de Boch ; but m many tnstru- 
mena of the XlIIth and XlVth centuries, occurs the word captai, which belonged alao to 
the fiuttily of Bouglon, loids of Latrène. (Jtof. Fiue., ann. 17 Edw. I., membr. 16, pan a.) 

Another word, no less extmoidinary, i« alao to be met with in the Anf^Vnoth 
records of Aquitaine and left unexpkined, the word MouJsm or iomUidt, borne bj the 
lords of Latnu, or Latrave. Likely enough tt is an altération of «jmdfV. 
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There is, at tbe Britisfa Muaeom, a muster roll without date, but of 
the XIV* cmtury : « Ensumt hs hanms et gtnith de BurâegàUs, 

« Le sdgneur de Duras et son frère, le seigneur de la Sparre, le 
seigneur de Montferand, le seigneur de Mussydan et monseigneur 
ABianen de Mussydan ; le seigneur de Castelleon ; le nommé de la 
Moce ; le seigneur de la Barde ; Ramonet de Sore ;' le seigneur de 
Qaixoa ; Perot le Beamès ; monseigneur Jehan de Grely ; le viscounte 
dUzac ; le capitayne de Achille (Rochelle ?), le bort de Caumont. » 
(Œuvres de Froissartj publiées par M. le baron Kervyn de Lettenhove, 

t. xzi, p. 121, 122.) 

5SO. The Prince's appointment took place in 1362. (Rymer, vol. 
iii, p. 667.) The charter i; curiously iUuminated. In the upper corner 
on the left hand are the Prince's arms supported by two angels, and 
on the right a man is represented in a stooping posture holding over 
his head a sable shield charged with three ostrich feathers, each having 
a label, but no motto. The sides of the shield are also supported by 
angels. Below this drawing is the effigy of another angel, who holds 
a long scroll in his hand, which occupies the greater part of the ri^^t 
margin, and contains the motto Hon*^ soit q^ nudy pense. 



565. Edward, son and heir of Edward le Despenser, second son 
of Hugh, earl of Gloucester. He was with Sir Bartholomew Burg^ersh, 
in the sidrmish, near Romorantin ; summoned to Parliament in 1357, 
s6 baron lé Despencer, in 1359 on the King's stafif in France; 
knight of the Garter in 1360, on the death of Henry, duke of Lan- 
caster ; was defeated wfaen commanding the réar-guard of the army at 
Ribemont in 1373, and died at Cardi£F Castle, iith November i375.He 
married Elizabeth,dau^ter and heirof Bartholomew, Lord Burghersh, 
and may be reckoned among the bene£siaors of Froissart, who speaks 
thus in his Buisson de Jonece : 

De m<7 donner, quel ptit qu'Q fatt. 
Ce n*estoient cailud, ne ftut. 
Mes chevwn et florins ssns eompte. 
Entre mes mestres je le compte 
Pour seittgnour, et c'en est-il un. 



Le gnat seigneur 
Qpi de lâiglieee est àt$ftaàer, 
Qpe fe-»a frit ? —Qpoi ? diie, assis; 
Gsr il ne An onqoes lassés 



566. Ra^, Lord Basset, grandson of Ralph Basset, of Drayton. 
He aerved in the French war in 33 and 34 Edward III., and in the 3 
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Rie. II. under Thomas of Woodstock» was made knight of thc Garter 
in 1 368, on the death of Lionel, duke of Clarenoe. He died the loth 
ofMay 1389. 

567. Tbere ïs in Rymer's Fadera^ third édition, t. iii, pars iv, p. 
90, col. 2, a grant of anns to Oton de Maundell, knt. (22 Oct. 1390), 
and elsewhere a Nicholas lord Meinill, Meinel, Maisnil. (Dugdale's 
^arotiage, t. i, p. 73$, col. 2; t. ii, p. m, col. 2.) 

570. « Ld estoient dalës le Prince et à son frain messires Jehans 
Chandos et messires Pieres d'Audelé, frères à monseigneur James 
d'Audelée, » etc. (Froissart, vol. v, ann. 1356. p. 46* S 389-) 

579. The men-at-arms, in France as in England, were essentially 
horsemen, although during some reigns they fought usually on foot. 
Nevertheless in a manuscript of 1442, the English being still masters 
of a great part of France, there is a mention of 50 men-at-arms horse 
and 20 foot for the garrison of the town of Mantes. (Daniel, Histoire 
de la Miliu française^ etc. 1721, 4to., liv. iv, ch. u, t. ii, p. 226.) 

In the poetical works of Eustache Deschamps, one may see perso- 
nified Vaillance complaining of being neglected nowadays : 

Les jcttiies gens pounuioieat. Derrière ealx noalc volontiefs : 

Ltncef , becinez portoient Ainsi adoac le fsisoicnt 



Des anciens chevaliers, Et en cuisine s'ofiroient 

Et U coustume sprenoient A ce temps les escnyers. 

De chevauchter, et yeoient Pois gens 4*annes deveiu»ient 

Des armes les trob mestiers. Et leurs vertus espronvoicnt 

Puis devenolent archicrs, Huit ou dix ans tous entieit ; 

A taUe et panout servotent Es graas vojages alotmt. 

Et les malectes troussoient Puis chersliers deirenoîent, etc. 
La Curae de Sainte- Palaye, Mémoires sur Vancûnmt cbevaltrUy ist edit., t. i, p. $4. 

580. In Rynier's Foedera^ vol. iii, part ii, p. 302, is a writ from the 
Gascon Rolls, A . D. 1 3 S 5 , membr. iiyde tnarinariis prapassagio principis 
WaUûe éligendiSf for manning the ship La Jtdiane, commanded by 
William Baret, appointed to convey the Prince into Gascony. 

603. The Black Prince's ireasure was very rich if his'purse in 
certain circumstances was light. His coundl said to him on one 
occasion : « Rompez la greigneur partie de votre vaisselle d'or et 
d'argent et ^ trésor pour en faire monnoie. » Under the year 1313, 
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Rymer has printed the catal<^e of Peter of Gaveston's jewels ; they 
are numberless *. 

In FroîssartV chronides, there are, at every step, mentions oï jewels 
which shew how plate and jewellery were usnalin the XlVth century, 
even among inferior classes. In 1330, James Douglas, on his way to 
Jérusalem, « avoit tout vaisselement d'or et d'argent, pos, bachins, 
escuielles, hanaps, bouteilles, barilz et aultres si faites choses. » In 
the acoount of a succeshil expédition in Gascony, the great chronicler 
says that the invaders had won a great spoil in gold and silver plate, 
in girdles and jewels *, etc. 

Knowing the Black Prince's taste for articles of virtu, D. Pedro 
had presented his confédérale wîth a golden table richly ornamented, 
the description of which, real or not, occurs in Cuvelier's poem >. 

In the last volume of his 4to édition oi Froissart,p. 379-282, Buchon 
has published a document of the year 1392, which gives curious 
détails on the state of silversmith-ware in the Xlth century and on 
the value of gold and silver articles. like most of the princes of the 
time, the wisest of the contemporaries of the greatest of the Planta- 
genêts was not less fond of jewellery : in proof of which one may 
refier to a book published a fiew years ago *• 

60$. The Black Prince did not require to export to Gascony from 
England such a stock of arms S Bordeaux being, at the time, noted 

1 Faitn, rcioatd edtt., vol. ii, part, t, p. ao}-20S, A. D. 1313, etc. 

• Fnrisstit, t. i, p. 148» S 70 ; t. vii, p. }8}, $ 657. Cf. p. jé, $ 19 ; p. 251, S ijaé. 
etc.; and Luce*s Hislain.iê Btrtnmi im GuacUm^ etc., t. i, P«ris, 1876, 8vo., ch. m, p. 60. 

* In «n intetesting paper on tbe home life of a Korman countiy gentleman in the XVIth 
cennuy, M. Bandrillart aicribes to a later time tlie tpieading of the use of plate in 
Fnnœ. (^Smmi da Dm* Momia^ t. sxvii, 1878, p. t6%.) It is obvions that snch a stâtenent 
cannot ne cofraci. 

* Ckromifm iiB.dm GuÊtdin, u i, Paris, 1859,410., p. 324, 1. 9086. At a later period we see 
Jacques de Langna, ■ marchand et honrgeois de Bordeam, » lending to « Pieire Dagorrondo» 
marchand de Mauléon de Soole, $ ècos sol, valant 1$ &> S •• toureots, sur nn carrean d*or 
contenant 44 pièces.. » (Minntes of Donxeaa, public notary, xa )uiUet iSSO.) 

« ïmmlain dm moUHmr de Chyles F, ni de Fnmet, publié par Jules Labarte. Paris, 
1879. 4to. 

> The exportation of armour was not pennitted but by the King's spécial licence. For 
the dud between William Dou|^ and Robert Enkine in 1368, both champions obtiined 
licence to scnd armour lirom London to Scotland. The instruments are preserved in 
KyuMr's Fadisru, vol. iii, p. 838, 840. 

The wofks on andent annour are numerous. After Grose and Sir Samuel Rush Mejrrick, 

41 
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for its armoiir of ail description. See our Histoire iv commiru ddela 
navigation à Bordeaux^ etc., t. î, ch. xiii, p. 315, 316; and Loice's 
Histeiri tU 'Bertrand du GuescUn, t. î, p. 45a, note i» where is a men- 
tion of a « fer de lance de factura Bard^alis. » (Arch. Nat., sect. 
jud. xi« 19, fol. 300.) In 1867, M. Ernest Gaullienr, the keeper 
of the city records of BordeauK, has printed for private circulation an 
interesting paper on V Armurerie miJanaise à 'Bordeaux au qiUn^ikm 
siède, which was reissued in 1875 at the end of a pamphlet, 8vo.^ 
intitled : Les Gascons et Vartilkrie horddaise au sOge de Fontarabie (1521 
â 1524). 

Neither Chandos Herald nor Froissart mention the intervention of 
ordnance in the vars of Edward III. and of the Black Prince. One 
historian only (Villani,) and he an ItaUan, wishing to account /or the 
defeat of the Genoese, lays stress upon the hct of the employment 
of cannon at Crécy. 

There are vëry interesting notices of the early use of guns and 
gunpowder (c. i3S3)in the English army, by the Rev. Joseph Hunter 
in the Ardkeokgia^ vol. xzzii, p. 380-387, and by Joseph Burtt, in the 
Aréhadtogicàl Journal, etc., vol. xix, London, 1862, p. 68-75. One 
of those scholars has found in a book of accounts of money paid 
out of the King's chamber, from December 25, iS Edward III., 1344, 
to the i8th of Oaober, 1347, sundry payments for things provided 
for the King's use, as « huces » for the balista, leathem cases for bows 
and arrows, a tent for tke King's own use, and other thing^ connected 
with affairs of war, and in the midst of them occurs the following 
pertinent entry : c Hdem Thônue (Roldeston) super facturam pulveris 
pro ingeniis, et emendationem diversarum armaturarum, xL sol. » 
Puhis pro ingeniisy when instruments of war are the subjea» can 
scarcely be any thing but gunpowder ; and, when we find that there 
was money paid for a tent which was intended espedally for the 
Kiûg*s own use, we cannot hardly doubt, though the account extends 
over three years, 1344 to 1347, that thèse paymenu were made before 
the departure of the expédition of 1 346, and in contemplation of it. 

The Rev. Joseph Hunter ends his communication to the Society of 

John Hewitt has publithed in the Gtmtbwuui^s Uaga^ ( July to Dtember iSsS, p. }t$* 
99-21 x-}23-436-$48; and Jannary to June indottye, p. 3*tt}-a3$*a47, 459-S7S-$9i) aa 
elâbonite treatise, reprinted in three vok. Svd. at Oiferd, i85$-éo. 
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Antiquâties of Loodon With ao entry conceraing tbe ammiinitioiis of 
ikt csMÉk of Cari^rook m 1379, forgetting that there ia an easlkr 
kemin tfae rêgn of Uduurd II. dated 16 Mardi i^jj-^ii a De Ingmiù 
vocaUs ca&ona, et aUis providmdis pro Castro de Brest. » (French RoUs, 
^t Rkb. II. part 2, siembr. i$.) To the above references we shoDld 
a4d a caipital papcr by the late Léon Lacabane : De la Poudre À ernim 
et de son introduction en FranUy in the Bibliothique de l'Ecole des Chartu^ 
t. ist» 2nd séries, p. 45-47. 

623. Bemard-Ezy, siré d'Albret and viscount of Tartas^ who diod 
m 1358. He wos left by the Prinoe his lieutenant in Gaacony, ope» 
bis fifst expédition into Qpercy and Auvergne. 

624. Âimery de Biron, seigneur de Montferrant, swore fealty to 
tiie Black Prince, 24th February 1355. In 1373, he was appointed fhe 
Kiflg^ lieutenant in Aquitaine, and in 1 375 with tbe sire de Mussidan, 
one of the guardians of the treaty betveen France and Englaod in 
Périgord. His will is dated i3th December 1384. (Anselme, Hist, 
gèn.y etc., t. vil, p. 3$3>) This and the foUoving Gascon knîghts are 
mentioned again below at the battle of Poitiers. 

6^. Raimond de Montaut, seigneur de Mussidan, de Montendre, 
etc.^ one of the forty-ofle esqulres of the company of Bertrand de 
Tértide (See Ansdme, t. vii, p. 603) ; whosê dat^ter Rosine is men- 
âoned by the same compiter, t. iv, p. 448, as the wife of Guy de la 
Rodhefoucauld. Ile marrxed Marguerite, daughter of Bérard d'Aibret, 
seignetrr de VetteuU, and retained still at the end of 1369 the castel* 
lâny of Aubeterre (Charente, arrond. de fiarbezieux). By a deed dated 
Temloiâc^ November of that year, Louis, duke of Anjou, gave to 
Rtiie de Labatut, son and hetr of master Pierre de Labatut, i&xt King's 
socretary, 200 pottnds tomeses ont of the revenues tX certstin paitAes 
0f the casteUany of Aubeterre, forfeited^ ipsius Bdoattrdi tt dommi ék 
9ittsciâam> et oHarum sibi adherendum rébeHianmn. (Ard). Hat., )j. lOO, 
tfl 764.) The Lords de Musâdan, Langoiran, Duras and Rauzan, are 
nuntiooed by Froissart amongst the Gascon lords joining Sir Thomas 
Felton for the relief of Thouars ; afterwards they were taken priso- 
ners before Bergerac in company with their leaders. The two former 
then j<ûned the party of the duke of Anjou, and are mentioned by 
Froissart as distinguishiag themselves^at the assault on Duras. 
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626. The family name of the barons de Rauzan and du Thil was 
Angevin, which may be a due to their origin. See among the land- 
registers of Guienne preserved vriih tfaose of the department of 
Gironde at Bordeaux, that of the seigneurie du Thil, E. n» 133. 

The daughter of a Jacques Angevin, neur de Rauzan, is mentioned' 
hy Father Anselme (^Hist. gèn.^ etc., t. v, p. 734) as the wife of Jean de 
Beauforty in 1480. 

626. He is called hy Froissait CurUm^ and afterwards Sir Petiton 
de CourUm. He was, with Sir W. Hewet and Faringdon, defieated 
before Soubise by Evan of Wales, and with difficulty escaped 
into the town. In Rymer's Fœdtra^ t. iii, p. 1061, A. D. 1376, is a 
charter addressed to Amald sire de Curton, and other Gascon lords. 

627. Amanîeu de Faussart is mentioned on the side of EnghyKl in 
the truce of Calais, 1350. (Rymer's FauUra^ vol. iii, p. 197.) Fossârd 
is again recorded at Poitiers. See vers. 1323. 

628. Frobably the same with Guilhem-Sans, the lord de Pommier, 
or Pommiers, to whom a writ is addressed by Edward as a knight of 
Poitou, respecting the marshal Boucicault, and also mentioned as one 
of the parties on the Prince's behalf in the peace of Bordeaux, 1357, 
ap. Rymer, vol. iii, p. 348. In 1358, Don Pedro IV. King of Aragon» 
being at Girona, engaged to his service « Aymerique, vizconde de 
Narbona, y i Juan de Grill i, capdal de Buyg, y à Amaldo, y i Beltran 
de Espaâa, y à 'N Ayquen Guillen de la Esparra, à Guillen de Pomer, 
y Amaldo de Rocafull, y el vizconde de OrU >, » etc. (Zurita,I»^ro IX 
de hs Anales de la eorona de Aragon^ cap. xvi ; t. ii, p. 289, col. i.) At 
the time Cuilhem-Sans seems to hâve been in favour with Edward III. 
(Carte, Cotai, des RoUes gascons, t. i, p. 140.) There was also a Lord 
Pomiers, according to Froissart, beheaded for treason at Bordeaux. 
See also the Gascon Roll of Richard II. membr. 16-19. iPi'ocessus 
judicii redditi contra Wittelmum Sans, dominum de Pomers, pro proditUme 
in curia Vasconie^ et de castris et terris suis satisfactis ad dominum regem.) 

630. Amongst so many of the same name it is difficult to décide 



1 To thti list we nury «dd the count of Foix, eonsin of the CApul de Bach, irith whom 
he had nude war in Proaeia, and Roger Beraaid de Fois, ▼iaconitt of Castetbon. (Ihid,, 
cap. iii, fol. 27s y, col. a, and cap. vii, fol. ij€ r». Cf. Froiasan, t. ▼, p. loa, 1. 17.) 
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as to which may be the individual in question. The most probable, 
however, appears to be either a Cenebran de Lesparre S married in 
1351 to a sîster of the capul de Buch, (Anselme» Hist. gin,, etc., t. iii, 
p. 369 ; see also Rymer, t. iii, p. 26) or a Bernard, seigneur de 
Lesparre, the uncle of Sybille, wife of Gaston de Gontaut, baron 
de Kron (iMi., t. vii, p. 30X, $ viii). In Rymer's Fœdera, vol. 
iii, pars ii, p. 1028, col. i, and 1030, col. i, are two charters 
addressed to Lord de Lesparre upon the govemment chiefly of the 
dty of Bordeaux *, and at p. 106 1 is another addressed to Bernard de 
Lesparre, Amald, sire de Curton, and other lords of Ga^cony respec- 
ting the payment of ransom for prisoners. 

It would seem, from the Gascon Rolls, that Cenebrun IV. had more 
than one son, since there is in those saolls a mention of a son of the 
Lord of Lesparre, named Ayquem'Guilhem, who, at the battle of 
Poitiers, had been uken prisoner by Ives de Kerembars, a Breton 
esquire. The latter having set him at liberty on parole, and being 
unable to obtain either answer or ransom, applied to the King of 
England, who ordered the seneschal of Gascony to interfère and do 
justice to the Breton, according to the law of war, juxta legem armorum, 
Was this Âyquem-Guilhem an elder son of Cenebrun, who died 



i Cenebran, SmnrAy wmpjrtitm, 

S Florimond de Le^erre hâd been dected goveraor of the dty by pnblic poU, regidor de 
Im âêiaifer la esUceion dem poUé. In 137$, K. Edward m., iriUing to rettore tbe anthority 
of kw* end put m «op to the faicredible excesae* to which Bordeaux was a prey for a long 
thno, bdng threatened by anarchy mside and enemy ontaide, fattnitied Florimond with the 
haid taak of realoring boch concoid and aecnrity anong the dtiKns by the re£6cm of its 
législation. (Rabanis, Rtnê du droit français tt ètramgtr. Paris, 1861, 8vo., p. 490.) 

There is in the Cottonian Libraiy, Vespasianns xxn, art. 24, fol. 19, a letter firom « Le 
aire de Lespane et de Roazan, » gorereor of Bordeaux, to an anonymous firiendf recom- 
mending a squire of the writer, Gallyart de Mamben. Bordeaux, Ang. ao. This letter, bdng 
original, bas no oUier daim upon pubUc attention than it is written on paper at a time 
where noies of that Und, as well as roUs and regisiers of public acconntants, were.couched 
on parchment or ^ellnm. The diaquisition of that interesting sub|ea gare rise to a dtsser- 
tatioa, wliidi desenres to be pointed out as connectèd with the history of the domestic 
aanals of Aquitaine under dw English raie. After having quoted a number of r y s te rs of 
the mtOiMu of Boideanx, and reprodoced the p^er marks from 1)30, the anihor ofièrs only 
two gênerai remarfcs on this exhibition to shew dther that the English recdred thdr 
paper frora Bordeaux, or that Aquitaine and England wcre supplied from the sanc market. 
(5/wi'mw< ^ Uarks UÊtd by thi mrhf Matmfadmra cf Papir, etc. by Joseph Hunter. — 
Anhmitgia, toI. xxxm, p. 447*4S4*) 



— 3^^ — 

before hls (ather» or was be a paisae of Florimoat who dii not kaiw 
ofTspring ? We cannot gœss ; but there is a conjeaure more grounded 
perhaps than tbe former : it is tbat Cenebrun's son wat no othcr 
tban tbe bour (bastard) de Lesparre, wbom Froissart speaks of ia 
many places in tbe ycars posterior to tbe battle of Poitieri. The 
adventurous and disorderly life wbicb tbis bastard seems to bave 
led might explain wby be was so unscrupulous or unable to kacp bia 
word. Froissart names tbe bour de Lesparre among tbe cbicb of tfac 
Great Companies who, the first time in 1366, helped D. Enrifue de 
Trastamare to detbrone Don Pedro el Cruel. He undertook tbis casu- 
paign with the assent of the Black Prince, and hastened to corne back 
to Aquiuine when he was aware tbat King £dward*s son and lieute- 
nant had promised his help to Don Pedro, and tbat the new plan was 
to pull down from the tbrone tbe sovereign for wbom be had jost 
fought. See J. Rabaais, Noiice sur Fhrimoni^ sire de Lespturê^ smmm 
d'un prias historique sur cette seigneurie^ etc. Bordeaux, 1843, 8vo., p. 
$0, SI ^ ' Cf. on Florimont, Devon, Issues oftbe Exàtequer^ p. aa). 

647. Beziers is not mentioned by name eitber by the Prince or 
John de Wyngfield in their letters, as gxven by Robert d'Avesbuiy 
(Hist, Edvardi IIL, p. 213-228); but the latter speaks of havîng taken 
many other towns, amongst which Beziers is probably to be induded. 

678. The Gascon lord mentioned hère is enough known to require 
a memoir of his life. Jean de Grailly, captai de Buch and viscount 
of Benauges and Castillon, died in 1377, after baving made his wiU« 
preserved in the XLIst volume of Doafs colkction (Nat. Libr.), fol. 
197 reao and sqq. By tbat instrument, he beqaeadis many piova 
legades, appoints his hdr Archambaud de GraJlly, and his execntors 
Gaston, comte de Foix, his cousin, Florimont, sdgneur de Lesparre, 
Elie de Pomiers, Amanieu de Balhade, Pierre-Arnaud de Lannemeaan* 
knights, the archbi^op of Bordeaux, and othtis named tberdA. Dflit : 
6 Mardi 1368. 

7x3. Jean le Meingre, dit Boudcault, écuyer of tbe duchy of 
Touraine ; he was engaged in tbe wars of Gascony in 1337, afterwavdi 
in Flanders in 1338, 1340, in wbicb yetr he was at the bcttie of 
Bovines ; he also served under the sire de Craon, ini35i.In 1357, 



t Estncted from the AeU$ de Vatmdhmt it Borémmx^ 1S4}, p. 9^167. 
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I he obtained a safe-conduct for Santiago de Compostela and for the Holy 

i Land. (Rot, Franc., 28 Edw. III., membr. 9 ; ap. Rymer, vol. iii, p. 

, 271. Cf. 257 — 31 Edw. m., membr. is, — and p. 654 Edw. III., 

I membr. 9.) After the death of Jean de Qermont, marshal of Frapce, 

he was raised to that office. He died at Dijon, i5th Mardi, 1367. In 
the Issue Roll, 40 Edward lU. is an entry of the sum of I.285. 14J. 
2i. in money lately received by assignment made to him for the 
ransom of the King of France. (Devon, Issues of the Exchequer, etc. 
London, 1837, 8vo., p. 189.) 

The biographer of Jean Boucicaut II. says of the father that he was 
« moult preud'homme et de grand sçavoir, et toute sa vie et temps 
employa en la poursuite d'armes, et, à l'exemple des vaillans anciens, 
qui ainsi le fdrent, ne lui chailloit de trésor amasser, ne de quel- 
conques choses fors d'honneur acquérir; pour lesquels biens faictset sa 
vaillance et preud'hommie au temps des grandes guerres en France, au 
vivant du chevaleu^eux roy Jehan, fîit £;iict mareschal de France... et 
toujours, sera le vaillant mareschal Boudcaut ^ » 

714. Amaury, sire de Craon, de Sainte-Maure, etc. He had the 
govemment of Saintonge, Poitou, Anjou and basse Normandie. He 
is spoken of in différent charters frequently as prisoner between the 
years 13 57-1 360, where he became one of the hostages for the préser- 
vation of the peace of Brétigny. (Rymer's Fœdcray vol. iii, p. $37^ etc.) 
In 36 Edw. ni. (Issues of tbe Exchequer^ p. 177), is an entry by which 
it appears that with the comte de Sancerre and the King of France, 
he had been sold to Edward m. for the sum of twenty thousand 
pounds. He died 3oth May, 1371. 

. 749. Jean de Noyers, son of Miles^ comte de Joigny, served under 
the duke of Normandy in 1346 with four knights and 26 esquires. He 
died the loth of May, 1361. In the Issues of the Exchequer, 35 Edw. III. 
p« 174, is notice of a payment of L158. 7^. 6d. to Amauld-Reymond, 
viscount d'Anoita, part payment of 15,000 florins, which the Prince 
had agreed to pay for the count, his prisoner. 

750. Froissan calls him « le comte d'Auxerre » (son of Jean de 
Ch&Ion, comte d'Auzerre, slain at Crécy). There is in the Issues of the 

1 Uvn da f*ieU êm wiamehal di Boucùmti^ ch. III ; in Petitot's CoUkUoh eompUtt da 
rdiUifi i WsMn di Franetf etc., t. vi, p. 379. 
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Excbequer, p. i68, 32 Edw. III. an entry of a payment of £562. lOf. 
paid Lord Suâblk for part of the raiisom of the comte « d'Aussore» » 
taken at Poitiers. 

762. In a collection of papers, most of which, still existing, appear 
to be originals (G>ttonian Library, Vespasian, F. XIII., art. 4, fol. 8), 
there is a letter, on which is written at the right hand in the bottom 
corner, low down : « De part le cardinal de Pierigeur. » It is dated 
« Milan, 6 Âugust, » and seems to be directed to King Edward III. 

766. The amanuensis of the Worcester Collège manuscript, like 
the ape who mistook the Pireus for the name of a man S has 
written twice, in the poem as well as in the rubric, Brismos two 
words in one, believing probably that it was the name of some castle, 
or house, in the neighbourhood of the fields of Beauvoir and Mauper- 
tuis, where the French King was encamped ; but G)xe had the luck 
to shun the blunder and glance at the real meaning. 

A hriefs mos is one of those common-place expressions so often used 
by Froissart : « Briefment à parler. » (t.i, p. 128, 1. 19, $ 59; t. ii, p. 
179, 5 1^0 — ^ Pourquoi feroi-je lonc sermon, » etc. (iiM., p. 145, 
5 14s) ; « Qpe vous feroi-je loin compte ? plus loing compte ? (IM.^ 
p. 411, S 65 ; t. iî, p. 100, S 144, et p. 291. Cf. t. iv, p. 189, S 367; 
t. V, p. 320.) « Qjie vous feroi-je lonch parlement ? lonch recort ? 
(Jhid., t. iii,p. 71, $ 221 ; t. v, $ 431- Cf. t. vi, p. 69, S 495 ; t. vii, 
p. 319, 363) ; « A brief parole. » (Jlhii,, t. iv, p. 49.) etc. 

767. See Froissart's chronide, t. v, p. 13, $ 375, etc. and p. 255. 
Talleyrand, son of Elias, count of Périgord, abbot of la Chancelade, 
was bishop of Auxerre, cardinal-priest of St. Peter ad Vincula under 
the title of Eudaxia, then bishop of Albano. He died at Avignon the 
i7th of January, 1364. Vide François Duchesne, Histoire de Ums Us 
cardinaux françois de naissanUy etc., liv. ii, ch. Lixvi ; t. i, p. 465-470; 
D. Ciaconio, ViUt et Ru gesta pontificum Romanorum^ etc. Rom», 1677, 
fol., vol. ii, col. 432; and Galîia christiana, t. ii, col. 836, B, et 151, D. 

In an entry of November 1356, Philippe de Valois, selling to 
Talleyrand, cardinal of Périgord, the lands of Auberoche and of die 
Bastide de Bonneval, calls him « dearest. » See Bertrandy, Etude sur Us 
chroniques de Froissart , p. 106. 

l La Fontaine, liv. iv, fiable 7. 
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In the Issues of (ht Exchequer, 32 Edw. III. is a notice of L13. 6s. 8i. 
paid to an esquire of the cardinal for bringing a charger, a présent 
from that dignitary to the King. 

865. The account of the interviews of the cardinal are somewhat 
differetxUy reported by Froissart and Bames,(from Villani,)'with which 
the version of our author should be compared. 

868. Guillaume V., son of Jean, comte de TancarviUe, was elected 
to the see of Sens in 1546 or 1547, and died in i}j6. {Gallia cbristiana, 
t. ûi, col. 74-78.) He was the brother of the comte de TancarviUe, 
taken also at the battle of Poitiers. The archbishop is said to hâve 
beep the prisoner of the earl of Warwick, who received eight thousand 
pounds for his ransom. In Rymer*s Faderay vol. iii, p. 644, 647, A. 
D. 1362, are two extracts from the Patent and French Rolls, entitled : 
Pro arcbùpiscopo de Seint:^, de acquietantiay in which the price of his 
ransom is stated. — Coxe has confounded that warlike prelate with 
Jean de Mello, de Merlo, or de Melloto, elected bishop of Qialons in 
1354. (GaUia d&rû/ûim7,t.ii,col.289,D. ;and t.iv, col. 92 1,922.) 

869. Jean de Talaru, great custos, canon and count, afterwards 
archbishop, of Lyon. (François Duchesne, Histoire de tous les cardinaux 
françcis de naissance^ etc., 1. ii, ch. clxxvii, p. 705, 706. Cf. GaUia 
christianay t. iv» col. 170-172.) 

870. Jean de Clermont, seigneur de Chantilly, made marshal of 
France in 1352, on the death of Guy de Nesle. He was buried in the 
church of the Dominicans at Poitiers. (Jean Bouchet, Les Annales 
d'Aquitaine, etc. Poictiers, 1634, 4to., p. 204.) Cf. Anselme, Hist. 
génial., etc., t. vi, p. 56, $ ix. 

939. Amould d'Audrehem was made govemor of Angoulême in 
1343, taken prisoner in Gascony in April, 1351, and on his release, 
in August in the same year, raised to the dignity of marshal of France. 
He was taken again at Poitiers, and ransomed in 1360. In 1367, he 
was again taken at the battle of Nijera, after which and a trial befbre 
the viaors on accusation of breach of parole \ he was exchanged for 

1 « Como fiieron tnûlos otro du detpues de la bfttalU delante del Rey Don Pedro é 
del Principe todos los que fiieron pretos : é como el meriaoïl de Audenehon se eccusô de 
lo que el Principe le «cusabe. » (Crémat di D. Ftro Lopt^ de Jy^la, oBo diez è odio de 
D. Pedro, cap. xUi, t. i, p. 4S8. Madrid, 1779, 410.) 

42 
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Sir Thomas Felton ; being now hr advanced in âge, he resigned the 
office of marshal and received that of porteoriflanune. He died in 
December 1370. See Luce's Froissait, vol. v, p. 20, note 2 ; and vx, 

p. XIV. 

942. Gautier, comte de Brieime, duc d'Athènes. He vas engaged 
in the wars of 1339, I340* ^^ i34i> heing sununoned to his govera» 
ment of Florence, he refused to retum to Italy, and vas in 1356 
raised by King Jean to the dignity of constable of France. He was 
buried in the abbey of Beaulieu in Brienne. Anselme bas given the 
inscription on his monument, Hist. génial. , t. vi, p. 165^ $ zxiv. 

959. Qiarles the Dauphin, duke of Normandy, eldest son of Jean, 
King of France ; he acted as régent during his father*s imprisooment, 
and at his death succeeded to* the throne as Charles V. 

964. Jacques, duc de Bourbon, comte de la Marche and of Ponthîeu. 
He had been wounded at Crécy ; vas made constable of France in 
1 3 54, and was mortally wounded in action against the Tards- Venus, 
near Lyons, in April, 1361, where he died. It appears from the lîstêés 
ofthe Exchequer, 32 £dw. III., p. 168, that he was the prisoner of 
the captai de Buch. Cf. LiheraUy 35 Edw. III., membr. 2 ; ap.Rymer, 
vol. iii, p. S 19» B63, 875. 

966. Guillaume de Nesle, sire de Saint-Venant ; he married Alice, 
dame of that barony. With the sires de Bodenay and de Lendas, he 
was appointed guardian of Charles the Dauphin, and fled with him 
from the field of battle. His name occurs in Rymer, vol. iii, p. 
490, 604, 700, 702, and elsewhere, as one of the hostages for the King 
of France. 

968. Jean, sire de Maignelay, dit Tristan^ chevalier and échanson 
de France ; he was the prisoner of Thomas de Walkfare [Rot, Fr. 
31 Edw. m., i357i membr. 12) and was obliged to mortgage near]^ 
ail his lands to pay his ransom. He retumed with the King from 
England in 1363. (Anselme, Hist, génial,^ etc., t. viii, p. 540, $ m.) 

999. Philippe, duc d'Orléans, youngest son of Philippe de Valois 
and Jeanne de Bourgogne. He died without legitimate issue, the 
iSth Septembcr 1375. 

1025. Jean d* Artois, comte d'Eu ,received the title in 1350, when it 
was confîscated under Raoul de Brienne, mentioned by Anselme, t. vi. 
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p. 126, S 30^ ; bc v^ ^c son of Robert d'Artois, comte de Beaamont* 
le-Roger. He dîed in 1387. His quittance, with that of his brother, 
and the rest of the prisoners taken at Poitiers, in 1360, may be seen 
in Rymer's Fcedera^ vol. iii^ p. $39. 

1026. Charles d'Artois, brother of the above. Having incarred the 
displeasure of King Jean, and having been confined in gaol, he waA 
in favour agsun, présent at the battle of Poitiers and there made 
prisoner of war. In 1363, his comté of Longueville was given by 
Charles V. to Bertrand du Guesdin. 

1028. There is no mention elsewhere of a Robert d'Artois being 
at Poitiers. The well known Lord Robert having been wounded at 
the taking of Vannes, died in 1342, between October 6 and November 
20. (Rymer's Fœdera^ vol. ii, p. 12 12 and 121 5.) Jean le Bel {Chron,^ 
t. ii, p. 13) and Froissart (Luce, t. iii, p. 20 and 224) mistake \7hen 
they assert that the celebrated outlaw died in England : this error 
should be corrected by an entry printed in Rymer's collection, vol. 
ii, p. 1222. Various entriesof 1336 and I337preserved at Paris in the 
Trésor des chartes, allude to the résidence of Robert d'Artois in 
Guienne» etc. (Œuvres de Froissart^ edit. of M. Kervyn de Lettenhove, 
t. XX, p. 176-179.) 

1030. Jean, comte de Sancerre and sire de Saint-Michel-sar-Loire, 
commanded under the duc de Berry in Flanders in 1383; was af the 
siège of Turin in 1390, and died in 1402. He is induded in the entry 
in the Issue Rolls before mentioned in the note upon Lord Craon, 
1. 714. See Devon, p. 177, 36 Edward III. 

1032. Charles de Trie, comte de Dammartin. Lord Bemers and 
Johnes, foUowii^ an erroneous reading, hâve made Froissart assert 
that this nobleman was slain at the battle of Poitiers by Reginald de 
Cobham ; in the édition of Buchon it is rightly read that he was there 
taken prisoner only, as appears from many entries on the rolls of the 
Public Record Office. Anselme says that he became the earl of 
Salisbur/s prisoner, and that in 1360 the comte made over his lands 
of Capy and la Baseque, near Arras, to the constable of Fiennes in 
exchange for Marrot, assigned by the constable to the earl of Salis- 
bury in diminution of his ransom. Charles de Trie was alive in 1394. 
(Anselme, Hist. gtnèàl,^ etc., t. vi, p. 671, S x) 
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In the close RoU 46 Ed. III., membr. 3) (Rymer, vol. iii, p. 933) 
there is an entry concemîng the libération from prison of a Jean 
Danmartyn. 

1040. Guichard d'Angle, sire de Pleumartin, and in 1 3 50, seneschai 
of Saintonge. He was présent at the engagement with the English at 
Saint-Jean-d'Angely in 1 346, and was taken before the same town in 
13SX, and carried to England. After bis release at the end of the 
foUoving year, he was constantly engaged against the English, until 
his capture at Poitiers. After this he joined the side of England, in 
1363 was appointed by the Black Prince marshal of Aquitaine, and in 
such capacity ordered the foUowing year to levy the revenues in the 
dukedom. (Rot. Vasc.y 38 Ed. III., membr. 4; Rymer, vol. iii, p. 726. 
Cf. p. 801.) He fbught gallantly at Nijera 1367. By an entry dated 
February 19, 1341 (n. st.), Charles V. gave to Geoffroy de la Celle, 
knight, 60 pounds tomeses of land in Touraine on the estâtes 
forfeited of Guichard d'Angle, « chevalier rebelle. » (Archives Nat., 
JJ. 102, no 182.) In 1372 he was elected into the order of the Garter, 
and at the coronation of Richard IL was rewarded with the earldom 
of Huntingdon and 100 marks per annum for the support of the 
dignity. He died in the spring of 1380. 

1043. Jean, son of Olivier, sire d'Aubigny, and Eustachie du Puy. 
In t^e Issue Roll, 32 Edw. m., p. 167, is a notice of JL333. 6s, Sd, 
money paid to Sir John Wynkefield, in part payment of 2500 marks, 
for Lord « Dauboneye, » his prisoner. Cf. p. 173. 

1044. Eustache de Ribemont, the same with him mentioned by 
Froissart, as rewarded with a chaplet of pearls by Edward for his 
gallant bearing in the night affray at Calais. He was the third hnsband 
of Idoine de l'Isle, comtesse de Soudre^ widow of Thibaut de Moreuil. 

1076. a Le seigneur de Pommiers, messire Helie et messire 
Aymenion de Pommieres, » éd. Kervyn, t. xxii,p. 371-375. Amanieu and 
Elie de Pommiers are frequently mentioned in the English records. In 
the Issue Roll, 32 Edward III. is notice of a pa3rment to the latter, 
where he is styled domino d'Arbenac \ of 1.20 in part of 30,000 florins 



i ArbanatSf département de U Gironde, ammdJMement de Bordeaux, canton de Podensac. 
In 13x3, Bertrand de Goth, nephew of Pope Qement V., vindicated a right of high and 
low justice in villis ai PorUt et Arhanai, (Gascon Rollt, ann. 6 Ed. II., membr. II.) 
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due to him forhîs prisoner, the earl of £u. Cf. Rot, Vasc.^ 39 Ed. III., 
membr. 2 ; ap. Rymer, vol. iii, p. 674, 747. 

1094. The folio wing reconnoissance of Eustache de Ribemont to 
King Jean of the position of the English army will best illustrate this 
passage, whilst its own merits render an apology for its insertion 
unnecessary : « Sire, nous avons reconnu de près les ennemis, nous 
avons remarqué leur nombre, leur poste et considéré Tordre qu'ils 
tiennent. Autant que je le puis juger à leurs bannières et pennons, ils 
ne sont pas en tout plus de deux mille hommes d'armes, six mille 
archers et peut-estre mille ou douze cens brigands. Ils se sont logez 
environ à une lieue d'icy, sur une colline qui ne contient guère que 
deux mille pas de terrain, environnée tout à llentour de hayes vives et 
fort épaisses, coupée par le milieu d'un chemin un peu creux et si 
estroit, que quatre hommes, mesme trois, n*y sçauroient monter de 
front, et de plus couvert des deux costez de gros buissons tous bordez 
d'une partie de leurs archers, qui travaillent encore à se retrancher 
d'un nouveau fossé. Au bout de ces hayes sont leurs gens-d'armes à 
pied, tenant chacun leur cheval par la bride, sur un haut, entre 
d'autres buissons et de fortes vignes, couverts du reste de leurs 
arthers rangez en manière d'une herse. A la gauche, où les hayes et 
l'avenue ne semblent pas si rudes, les ennemis sont remparez de leurs 
chariots embarrassez les uns dans les autres. Sur la droite, il y a une 
autre petite éminence, vers laquelle j'ay veu filer de la cavalerie qui 
s'y veut placer, comme je croy, pour nous donner dans les flancs, 
lorsque nous les attaquerons. » 

1105. Sir Eustace, a knight from Hainault, although his title was 
borrowed from Auberchicourt, near Douay, « appert et hardi chevalier 
durement et bon guerrieur ossi 1, » was son of Sir Sanchet d'Abri- 
checourt, one of the founders of the Garter. He married on Michaelmas 
Day, 1560, at Wingham, in Kent, the countess dowager Elizabeth of 
Kent, daughter of William V. duke of Juliers, nièce to Qjieen Philippa, 
and relia of John Plantagenet, earl of Kent. (Beltz, Memorials of the 
Garter f p. 91.) Another Aubridcourt, Nicholas, had been knighted by 
Edward III. in 1331. (Rymer's Fcedera^ vol. iii, p. 824.) 

1155. The foUowing extract from Bames, p. 506, may serve to 

1 Luce's Frabstrt, liv. i, % 428 ; t. Y, p. 352. 
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euplain this passage : « At the beguming of Uns justing, while twarg^al 
d*£ndreghan stood still to behold the strength and skill of the young 
gentlemen of either party, theother marshal, the Lord John Clermoiit, 
thinking to enter at the hedge gap and so to corne at the back of our 
van, made haste thither ; but the earls of Salisbury and Suffolk, who 
led the English rear, and beheld his motion and guessed his design, 
posted to that gap, which they fenced with an hedge of steel, and so 
the rear came to sustatn the first main stress of the battle. » 

1166. « Le prince de Galles, attaqué sur ses derrières, fit volte- 
face ; et ce fut son arrière-garde, placée sous les ordres du comte de 
Salisbury, qui eut à soutenir le premier choc. Ce qui est certain, c'est 
qu'aucune chronique française ne mentionne cette particularité d'une 
importance capitale. » (Luce, Histoire dé Bertrand du Guesdin, t. i, ch. 
vi, p. 175.) 

1233. ^u Cange has expatiated upon the use of that hue and cry 
in battle. See at the end of his Glossary, t. vii, Du Cry d^amus^ disser- 
tation XI, p. 46-52 ; and De T Usage du Cry d^armes^ diss. xu, p. 55*56. 

1280. Compare Froissart, éd. Kervyn, t. v, p. 540, who adds 
that in heading his men, he was attended by his four squires, whose 
names are given by Ashmole : Dutton, Delves^ Fowlehurst and 
Hawkestone. 

1 3 10. John, Lord Mohun, of Dunster, son of John, the third 
Lord Mohun, served in the wars with France in the retinue of Sir 
Bartholomew Burghersh, whose daughter he married. At the battle 
of Poitiers, he was included in the retinue of the Black Prince. In the 
47 Edw. IIL he accompanied the expédition into Flanders. The 
précise time of his death is uncertain, but it happened in 1375 or 
1376. He was one of the founders of the order of the Garter. 

The Moion family was very ancient and in existence on the oond- 
nent before the conquest of England» where 

Li vid WiUûm de Moioa 
Out ovec li maint cumpa^mon. 

L$ Roman du RoUf vol. il, p. 246. 

See Dugdale's Baronage of England^ vol. i, p. 498, col. i ; The Nonmm 
Peuple, etc. London, 1874, 8vo. p. 334, art. Mohan; the 'Domesday Booky 
vol. iv, p. 40 ; Sir Henry Ellis's tA gênerai Introduction^ etc., vol. i, 
p. 214, and vol. ii, p. 365. 



1 
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1322. He is called by Froissart Languran. From Anselme, ît 
appears that the seigneurie of Langoîraa, at this time, was in the 
hands of the family of d'Albret. Amanieu d'Albret, seigneur de Lan- 
goiran, is twice mentioned in the English Rolls, 1355, 1360; probably 
the Arnaud- Amanieu, afterwards, in 1382, great Chamberlain of 
France» but who before had fought on the side of Edward. A sire de 
Langoiran was killed in single combat by a knight named Bernard 
Courant, before the walls of dvillac. 

1347. A contemporary French rhymer bestowes a similar praise 
to King John after the battle of Poitiers : 

Là fîit pris U bons ro3rs de Frtnce, Gauvains, Tristan, ne Lancclos, 

Qjn ot tel caer et tel constance Rolans, ne Ogiers (bien dire l'os), 

QjB'onqnes Judâs Madiâbeus, GoflUumes, Olivier ne Pompée 

Hector, ac César JvUns, M'orent si trèt-bonne )onmie 

Alexandres, ne Cbariemainnes, Ne ne firent tant comme il fit. 

Qjii tint Tempire en son donuinae. En un jour trop en desconfit ; 

Godefroy de Boillons, ne Artus, Mais soulc ne pooit pas souffire, etc. 
A]atts, Achilles, Troillus, 

Confort d'amy. (Les Œuvra de Guillaume tU Maebaulty p. loi.) 

- 1353. King Jean's son, whom he had by his side, was Philippe, 
his yotmgest son, afterwards duke of Burgundy, founder of the second 
Une of that house, who hère eamed for himself the name of a le 
Hardi, » the Bold. 

1362. He is called by Sir Bartholomew Burghersh, the comte de 
SaJbiryts, and by Froissart, Saarhruck. In the lists of prisoners in Rymer 
he is written /km, comte de SaUshurce^ and Sàlsbruce, and in the French 
Rolls, SaJebrugg. There is also in Rymer, vol. iii, p. 494, a writ for 
the apprehending certain parties suspected of having attacked and 
wounded the count of Salesbrigge, a prisoner of the King, at Walling- 
ford. Cf. p. 408, 475, 478, 850, etc. 

1365. Bernard, comte de Ventadour, married in 1337 Marguerite 
de Beaumont. (Anselme, Hist, gènéd.y etc., t. vi, p. 86, S x.) In the 
Issues of the Exchequer, 32 Edw. III., is an entry of 6000 florins paid 
Sir B. Burghersh, in part of 30,000 florins, in which the King was bound 
to him for his prisoner the count de Ventadour. In the Libérale 
Rolls, 37 Edw. III., membr. 3, is an order for the payment of L200. 
to Sil" B. Burghersh for the same prisoner. The latter is printed in 
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Rymer, Fœdera, vol. iii, p. 706. Fréquent mention is made of him in 
the same collection, namely in company with the comte de Tancar- 
ville and the maréchal d'Audrehem {Roi. Franc., 31 Edw. III., 
membr. 2— once as raarshal of France, p. 348), and of his son Louis. 

1379. Jean de Landes vas one of the guardians of the duke of 
Normandy, and conducted him out of the action, but afterwards 
retumed with Bodenay and joined the king*s division. By Robert 
d*Avesbury he is called Baundos. He is in the list of dead in the Prince's 
report to the bishop of Worcester. See the Chronide of London, p. 208. 

According to the pedigree of this family as given by de Courcelles, 
Histoire généalogique et héraldiçue des pairs it France, etc., t. v, Paris, 
1825, ijto., p. 15, no xu, it was at this time represented by Robert II. 
baron de Matas, who was living in 1363. The individual named in 
the text, however, is in the lists of the dead by Robert d'Avesbury and 
Burghersh, by ihe latter of whom he is called Geoffrey de Matas. 

1380. According to Burghersh, Raynald de Pount. Roben d'Aves- 
bury and the Black Prince call him Renaud de Pounti and Pointi. After 
the Black Prince had left Aquitaine, the sire de Pons, a baron of 
Poitou, accompanied the duke of Lancaster against Montpaon, but 
immediately afterwards joined the side of France. He was, in 1372, 
taken by the English before Soubise, but rescued by Evan of Wales. 
(Froissart, éd. Kervyn, t. xxii, p. 375, 376.) 

1409. The foUowing copy of a letter from Sir Bartholomew 
Burghersh to Sir John Montagu upon the resuit of the action at Poi- 
tiers, from a Ms. written but a very few years after the battle, is 
valuable as throwing great light on those lists already fumished by 
the Black Prince himself, printed by Sir Harris Nicolas at the end of 
the Chronide of London, and Robert d'Avesbury, p. 252-255 : «Fait 
à remembrer que le Prince se parti de Burdeux lendemayn de Saynt- 
Johan en Auguste, l'an de nostre Seignur m.ccc.lvi., chivacha par 
Agenès, Limosyn, Alvem et Beryu et sur la river de Leyre de Nivers, 
qu'est l'entré de Beryndun \ parce tanque à la cité de Tours pur 
passer en Fraunce ; mes toutz les pountz furent rumputz issin qu*il ne 
pooit passer. Et tut le chymyn il ne trova reste avance, tanque il vient 

I Bourgogne, Burgundy (?). 
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i une chasteile appelliz Romartntyne^ qu'est envirun» et deveaunt ceo 
qu'il vient illoqes si avoit pris vi.zx. hommes d'annes» et deyns ledit 
chasteile furent le seignoures de Crone, un de graunt seignoures de 
Fnumce, et moos. Bossigaunde oue 1. honunes d'armes, et monâeur 
le Prince adsege ledit chastel per viij. jours, et li primer jour prit tote 
le force dudit chastel forspris un grosse tour, et auzi prist zl. hommes 
d'armes, et ledit seîgnour de Grone et Bussigaunde se mysterent deyns 
ledit tour, et per force de feu et de myne et d'engyne il se renderent 
prisoners. Item le Prince demorra devaunt ledit dté de Tours, où fnist 
le count de Poyters, fihz à roi de Fraunce, ou la graunt power de 
gentz par iiij. joures, et nule de ladit dté n'osast isser. Item le samadi 
procheyn ensuaunt vient ledit Prince à un diastelle appelliz Cbabuiarû ' 
en Peytowe, li où le roy de Fraunce avoit cuché le nut devaunt, et li 
furent pris le count de Assure, le counte de Junye et le marshalle de 
Burgoyne» que veignent al host le «oi de Fraunce ; et li furent mortz 
et pris cc.zl. hommes d'armes. Item le lundi prochein ensuaunt le 
sût. jour de Septembre, li assemblèrent les bataiUs d'un pan et d'autre 
decost Poiters i un dileu, et li furent pris le roi de Fraunce ; monsieur 
Philippe, son fitz puisné, count de Poyters ; le count de Pountif ; 
moos. Jakes de Barbonnie ; le count de Eve ; le count de Aubeville ; 
le count de TankerviUe ; le count de Ventadourun ; le count de 
Salbirys ; le count de Vendôme et son firere ; le count de Russi ; le 
count de Vendemende ; le count de Danmartyn ; le count de Nesson ; 
l'erscevesqne de Seyns; le chastelayne de Compost; le marsfaal de 
Oudenham ; mons. Guichard de Aratz ; mons. Moris Maynet, cap- 
ta5me de Poyters ; le seîgnour de la Toure ; le seignour d'Erualle ; le 
seignour de Grew et son frère ; le seignour Vilehemalde ; le seigneur 
de Maugder ; mons. Amald de Mounteuerye ; mons. Johan de Blaunk; 
le sdgneur d'Aubeney ; le seigneur de Sully ; le count d'Ausor ; le 
viscount de Nerboun ; et outre ceo furent pris ij. mille v.c. persones, 
desqueuz furent ij. mille hommes d'armes, des moru. Item i mesme 
le bataille furent mortz le duke de Burboun, mons. Robert Durasce, 
del saune de Fraunce ; le duk d'Athènes, conesuble de Fraunce ; 
l'eroevesque de Chalouns ; le maxshal de Clermound ; le viscount de 
Boures ; le viscount de Richohardus ; mons. Raynald de Pount ; mons. 

t La CSiflboicrk, « fiffm tiiiMtod ia the commune of MJgwUiOT, d^rtement de U 
Vienne, caoïOB de Saint-JnKea-Lan. 
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Gefiray Qiarny ; mons. Geficy Matu ; et outre œo fanai morts 
ij. mille et vîî). cent pcnooes, desqneux firent i|. mille homnet 
d'annes.Item dct aTsntditz moruet aeijentifiirefltiBlllecfahmleny^iit 
porters-baoers et pqynoons. Item le roy <le Fmmoe «vok à la joomé 
vîij. mille hommes d'armes et il), mille hommes à pié, et le Prinoe 
avoit à kufit joumé ii}. mille hoamMS d'armes, ^. mille arcfaerset mille 
senrannt. Item c'este tote le copie de la letter qoe mons. 



Bonras envoia à mons. Johanne Beaudiam, par Sir John de Collan- 
desberg^, prison aiidite Beitilmew. Item ledit Prinoe ne paroît à la 
fourné de toet maner de gentx, mes Iz. persones, desqœos forent ii^. 
hommes d armes. » 

There is in the Arûkuiogia^ vol. i, p. 213 a letter fram the Black 
Plînoe to the bishop of Worcester, dated Bordeam, aoih October 
1 3 56» rdating to the battle of PoitierB. 

The Ibllowing letter of the Pope Innocent VI. to the Black Prince 
after the battle is not noticed by Bames, wfao has given us translations 
of two letters firom Innocent, dated Avignon the thiid and ûxûl of 
Oaober, nor has it, that I am aware, been elsewfaere printed. The 
original is in the Cottonian Bis. Galba E.x. fol. )6. 

Pt^ étganUr hortoÈur Prineipem AngHa ai paeêm ti mUtricorêUm 
post capHomm Eggis Frauda^ p$r miûta hona exemfHa Uoms «f primipii 
apium. 

« Innocbhtius episcopus, servus servomm Dd, dilecto filio, nobîli 
▼iro, £• primogenito» eu. salotem et apostolicam benedictioiiem. Bla, 
fili, consoetudino r^nandum, ille mos princ^iantinm semper foit, 
aicut antiquorum scripta fidelia protestantor et osque ad hsec tempora 
observantur, ut quanto amplius successibus habundaront fididbns» 
tanto promptiores ad pacem tantoque foerunt ad ooncordiam proniores. 
Hanc etiam bestiarum fortissimus, et qui inter eos regio nomine 
fnngitur, benigniutem leo sequitur, hanc apium princeps mansnetu- 
dinem imitatur; ille, siquidem provocatos, quantumlibet prostratis 
novit ignoscere, hic inter apes acnleo solus caret. Te igitur, quem 
inter cseteros mundi principes in aetatis tus recentia victoriamm 
Dominus darum fedt gloria triumphorum, ad ea quae pads et concor* 
dise snnt, eo promptiorem invenire sperantes, quo tuonmi folidtatem 
successuum, ab eo recognosds humiliter, et d solum reputas rêve* 
renter, a quo omnem fortitudinem esse constat. Nobilitatem tuam, 
quo frequendus eo instantius deprecamur, tîbi tu« salutis intnito 
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ftMms afibctilniASvadeQtBf!» quatinus ad paœm et concordîam mm 

fHiiânrr filioïKMlK) iaChrifto» Johanne, rege Franoonim illustn,i«fiM^ 

"m*^^ hifcîlifcwi tnîtrniT*, cor pnepanms, dispooens et meatem» té 

ei^ ^Me ymaMèsà fraicr noMr TaUiraodtis, epiicopus Albaneastfi 

AfattoKoB 9tâm noadua, tibi super hiîs pro parte noatra retukril» 

andaa MMafaie, iUaqne ad efiectum apenuse et votivie ranswmwMH 

addncas. Dat. Avinkmi, zîi). Kal. Narembr. » 

We fiod in a& imperfect book« veiry littk koowii evca m Fi 

aootfaer aiMhiktter : 
« iNNOcamus» episcopua.... Qjiaivmam, fili, ex tuorim feUoMU 

aufioettauip cuin muodo sentiens ut probabiliter glorierîs, irmrwwi 

iodubie quod aient Deo devptus et ez devotia parentibua editoa triiiVH 

phorum gloriam et victoriarum honorem ad dictum Creatorem tuum, 

a quo est oinnis yictoria omnisque triumphns, cum reverentia refers ; 

tenemus qucKf in eis effasioaem cruoris homani considéras ; tenemus 

quod animanim pericula intuerîs et quod prdnde in consent ipsius 

Dd tui eo te humilias amplius quo sicut drcumspeaus et prudens 

^ane propendis debeie te ilH pro hiis referre gratias, pro hiis ab eo 

vcniam deprecaii* Liœt etiam ipse idem Deus, prout vult distribuons 

dooa sua, te victoriarum titulna et triumphorum pompa fecerit glo- 

rioaum, detestatur nnicn plebia sue stragem, nec regnantium rancorem 

aut odium, jus vd injuriam compensari vult ezddio fidelium et inno- 

centium popnlorum, quod nos, attenta nobb meditatione pensantes 

non revocamus in dolûum» ymmo verisimiliter certi sumus, quod tu 

qnanto de manu .Doaûni pioaperiora te ausoepiase cognoads, tanto ad 

paœmeris pmmpdor, taato ad conooidiam fevorabllius indineris, 

maxime quod ea sit consuetudo potendum imitantium pieutem, ut 

plus eos ad dementianvquotidie posteritas exdtet, plus ad mansuetu- 

dtnem indefinite indiicat.... Hanc igitur occasîonem, hanc causam 

a te exhibere possîs eiîgimns^ et pio pace inter carisdmum in Christo 

fiiium nostrum Johannem, legem Frande iUustrem, quem. ad carcerem 

tuum bellatus eventus adduxit adjutore Domino, reformanda, nobili- 

tatem tuam oonfidenter ^^*^ vfi illam qj i^fl nta possimus afiectione 

rogantes, ac viscera misericofdic Deî obaecnnies attentius, quatenus 

reddens gratitudinis vicem domino Deo tuo, pro hiia que tribuit ipse 

tibi, ad paoem et concordiam habilites animum, cor prépaies, dispones 

et mentem... et no longis sermonibus difiiisius extendamus, epistolam 

predbus nostris adidbus et que venerabilis firater Talirandus, episcopus 
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Albanensîs, et dilectus fitius noster Nicolas Triter, Sancti Vitalis 
presbiter cardinalis apostolice sedis, unum vel alterum eorum dbi 
super hoc, pro parte nostra, per se vel per alios retnlerint vel indica- 
runt, credas indubie illaque speratis operum iractibus pia velis prose* 
ctttione complere. Avenione, v. Nonas Octobris, pontificatus nostri 
anno quarto. » ( J. Delpit, Coikclicn générale des documetUs français qui 
se trouvent en Angleterre^ t. i, p. 79, 80.) 

Among the Baluze manuscripts, t. Ixznvîî, fol. 183, Nat. Librsry, 
there is a letter dated September 27, 1356, directed under shape of a 
drcular, by the officers of the coundl of the King of France, to the 
bishopof Alby, (Albano?) conceraing the battle fought at Poitiers 
eight days before, Mouday September 19. 

1409. We think proper 10 reprint hère a cotemporary Complainte 
sur la bataille de Poitiers^ published by Ch. de Beaurepaire in the 
Bibliothèque de l'Ecole des Chartes^ t. ii, 3d séries, Paris, 1851, 8vo., 
p. 257-263. 

Grant doulour me contraint de fiure ma complainte x 

De l'oit devant Poitiers, là où persone mainte 
Fut morte et le roy prins par la firasse gent feinte, 
Qlii s'enfloy ; dont fat knr tniaon ctteime. 

Qpaat virent que noatre oat pooit falea dcKoufire S 

L'oat des Anglois, si distrent : • Se les afans ocdrre. 
Guerres seront fisillies, si sera ponr nous pire i 
Gir nous perdrons chevauche. Miex est de nous enfoire. » 

Oaques cop n'i ferirent d'arme ne de plaaçon ; 
liait distitnt : « Fuimu lott ; se oc von «fançon, 10 

En fîQiant serons mon, pris ou mis à reoçoo. » 
De tels gent ne puent aistre dicte bonne cbançon. 

Kon cotttretant leur fiiite, fiiiant ont esté pris. 
Por ce ne sont pas quite que ne soient repris 

De leur grsat tnlson, en quoy ont tant matprit t$ 

Q|ie leur gentiUcce a perdu homieor et pris. 

Us se dient estre nés de noUe parenté : 
Hé Dieux! dont leur vient-il si £iusse volenté, 
Qpe d'aucun ben fidt fiûre ne sont entalemé ? 
Cest de lor gram oigoeQ dont ainsi sont tenté ; ao 

Car en Dien renoier rhssains d'enls s*ett«die, 
Et à le parjurer chaKun se glorifie. 
Ji n*i aura celui qui le loe ne prie ; 
Gu* il leur est avis qu'autres dieux qu'euls n'est mie. 

Boubanz et vain^loire, vesture deshoneste, ts 

Les ceintures dorées, la plume sur la teste. 



— 341 



La griBt barbe 4e bouc, qui est nae ordre besie. 
Les vous font estordiz comme fouldre et tempeste. 

Tds gens où reigne orgueil, qui est si yil péché. 
Sont de toux mauvais vices et d*ordure enteché ; 
Tous temps lefant tnûstres, puisqu'il sont sledié. 
Car tons les bcns de grâce sont en euls asséché. 

Or voient comme oiguil et leur giant surcuidance 
Et leur haute manière en honeur les avance ! 
Leur gnnt orgueil les a tresbochés eo viltaaoe 
Et leur gmnt convoitise et leur insuffisance. 

Qjiant euls ans maxtschaus pour passer se moatroient 
Garçons armes, chevauls l'un de l'autre empmntoient. 
Leurs soillan et leur pages pour gens d*armes contoient : 
Ainssi un seul pour quatre du roy gaget prenoient. 

Par leur grutt convoitise, non pour honneur conquene. 
Ont Sut telle paction avec ceuls d'Engleterre : 
« Ne tuons pas l'tm l'Autre ; iaisoas durer la guerre ; 
Feignons estre prisons» moult y porrons acquerre. » 

Par tde convoitise ont maint grant don reeeu 
Des Anglois, par lesqueb est révélé et sceu 
Et par leur contenance a essé êferceu 
Qjie par traîson ont ainssi le n^ deceu. 

La très-grsttt traîson qu'il ont lonc temps covée, 
Fut en l'ost dessus dit très-derement provée. 
Dont Fiance est à tous temps par euls déshonorée^ 
Se par autres que euk ne nous est recovres. 

De traiKm en cner portoient la baniere ; 
Du conseil revdoient aux Envois la matière. 
Qpant le roy apperçut leur trés-fiiusse manière, 
Si les a du conseil tous £ût bouter arrière. 

Les tiaistres en ont giant indignation, 
Si ont contre le roy £ût conspincion 
De H et ses enfàns mètre à destruction ; 
Dont sont veau bien preis de leur extendon. 

Q^ant orcnt mis le roy où le vouloient rendre 
Et virent que ce ^t à l'assaillir et prendre, 
Ne s'adrecerent pas d'aler le roy deffendre. 
Mais s'enfuirent mit : qu'ancor les puit-on prendre ! 

n n'est cueur qui peust d'euls dire trop laidure ; 
Fauls, traistres, desloyaus, sont in£une et par]ure ; 
Car par euls est le roy mis i. desconfiture, 
Qpi est li très plus noble de toute créature. 

O pqy de gent demore le roy en la bataille ; 
Comme trés-vaillant prince, fiert d'estoc et de taille, 
Ifors en abat gnmt nombre, ne les prise une maille. 
Dit : « Feres, chevalers ; ce ne sont que merdaille. > 
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Fièrement se combat et de gnmt vutdage ; 
Lo*, pria, hooeor eo^orte tue tou ceuU de ptrage. 
Se toux lee aano uaaent esté de eon congé, 7s 

Ani^ois naeent ettè canqoii et mb en gruK lemife t. 

Qjumt k roy se Tît prie, si dkn per gMBt c w nteiwc : 
« Ce est Joluin de Valob, non pee le 107 de Ffwioe. 
Maint escu pereté et rompu meiate kmce 
Seront que vous aiei du roy françoie fiaenoe. » 8o 

Dieu veffie confu i m et geider nostre roy 
Et son petit eafimt qu'est demorè o sojr, 
Et eonfend» tMbtrae ^ per knr giwit efiay 
Et tny leur eelgaenr à qui il dciment foj I 

Endurer cventures pedemment convieBt, 8s 

Combien que soient dnies ; mais quant il en sovient, 
Gtant douleur lisot au cueur. Se ran en sttnrieat 
Qui met en e^penooe, quatre feiis miel avient. 

Dieu dooe à nostic duc faire tele aliaace 
De gâns fermes, entiers et de si gtant pnisiance, f 

QjM des aaemis putieent pnmdre vtngaafie 
Si qu'ancore pniaion veoir noetre roy en France, 

S'il est ben conseillé, il n'obliem mie 
Mener Jaque Bonhome en ta gnnt compagnie ; 
Guerres ne t'enfuiia pour ne perdre U vie ^S 
du roy 

Let US meniioa ilso another pièce of poetry Comment FrtmC'VouUdr 
fut subjugue aux bataiUes de Crecy et de Poitiers par Foiie^ inserted into 
the Miroir de Mariage^ published by Crapelet. (JPoisies maràks et histo- 
riques d^Eustacbe Deschamps^ etc. Paris, 1^3 2, 8vo., p. a^f^.) 

Long afterwards, painting assodated itself with poetry to préserverai 
least in England, the recollection of the two décisive battles fought by 
the greatest of the Plantagenets. There is in the throne room of Windsor 
Castle a large picture ezecuted by command of William III. On a 
space of 20 or 24 yards is depicted the triumph of the Black Prince 
presenting King Jean of France and King David of Scotland, his 
prisoners, to his father. 

Page 93, heading. Clergie undoubtely means cîergy^ as in the 
account of the entry of Isabel of Bavaria into Paris in 1389 : « En 
devant Teglise Nostre-Dame, l'evesque de Paris estoit revestu des 



i Froissart sayt : « Et le roy de ton costé, fîit u ée b o n dievatier ; et ai la quarte partie 
de ses gens luy essent ressemblé, U journée eust esté pour euE« • 
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amies Nostre-Seigiieur, et tout le collège aussi, où moult avoit grant 
dcrgie ; » bot it was more comprehenâve than now. 

We hâve no occasion to examine the various meanings of dergie 
aod derCf the commonest, as to the latter being cUrk^ amanuensis^ 
adMâry > ; bat it is by no means idk to state that at Bordeaux the 
îniivîduals of that dass of sodety, even in orders (shavelings)^ could 
carry oo a trade and keep a wife *. 



i ▲ Moiiiifgiiiii le fil MartiB Et qui estoh clercs couronnes. 

Le Singe, qui bien sot Utio, D'escrire i court et de conter 

Qjie li frais pooient monter. 
jeu de Gmdé, sp. dn Gmge, Gkis, mtd. et m/. Latin, ^ t. ti, p. 394, ctA, 1, y* CUriti. 

> Ppv GuOUmo FAt PUn-Ajquem cf aUis. (Rot. Vtsc., 39 Edw. UL, membr. 9.) R* 
•enetcsllo soo Vssconie et coostnbnkrio suo Burdegste... salntem. Ex p^rte dileetonun 
flobit Guilkimi Fits-Pien Ayquen, Johtnnis Ayiiacm, Johannis de la Taste et Guillelmi Fitz 
Anandc-Ayquem, dericonun, buigensinm et mercatoram de Burdegala, nobis est graviter 
conquerendo monstxatum quod liœt ipai totis temporibus retroactis custnmas de bonis et 
■aercandisis sa» in dieu cEriute )uzM libertates et consuetudines ejusdem dviutis, pront 
alii buigeases ctvttatis illius solvunt, hocusqne solvere consnevissent, absque eo quod 
ipti costumas aliquas de bonis et mereandisb suis cnm forinseds Tel aliegenis solvere 
confdlehaiitar, vos tamen, pro eo quod predicti GulUdmus, Johannes Johannes (ne) et 
Goilklmns derid sont, prettadentcs ipsos cum forinseds et alienigenis pro bonis et mer- 
ffindtrif suis solvere dd>ere, ipsos tA custnmas de bonb et mercandisis suû cum forinseds 
solvendas compelkre nitimini, ut asserunt, minus juste et contra Uberutes et privil^ia 
bmgenailms dvitads predicte per nos et progenitores nostros concesss. Super quo suppii- 
canmt sifai per nos de remedio provideri. Nos volentes, etc. •— Concessum. 

9Vv dmàM i» àvUai» Bmrdêgah tommrÊtis tt uxanUis, de «m inquiremio. (Rot. Vase. 29 
Edw. m., membr. 3 et $. — Rjaer, vol, iii, p. 310.) R. «enescallo soo Yasconie et 
constaboLmo soo Burdq^... sahitem. Gmvem qoerdam dilecMnim et fidelium nostrorum 
mi^oris, juratonim et aliorum de oommonhate dvitatis nostfc Bordegale, recepimus, conti- 
aauem quod, liœt tfn omnes et singuU tam derid tonsorati et alîi qui in dvitate predicta 
de ifddltfbos, aereanditls, artifidis et laboribus suis vivont et onert ^usdèm dviutis 
suppotunt, quieti sint et esse debeant, ipdque et eoram anteœssores a tempote cnjos 
oontnril memoria non edstit, semper hactenus quieti esse consoeverunt de custiuia pro> 
priormn vinorum soomm in propriis vineis suis crescendum spud castrum noetrum 
Bordegale eolveadis, vos tamen, pnfitte coosubolaiie, pco 00 quod iavenistis per privilégia 
regia esse conœssom quod derid filii bnigenslum dviutis predicte de costuma vinorum 
suomm propriorom in eoram vineis propriis crescendum liberi esse debent, asserentes 
•Ik» derioM de dvitate pcedkta, qui non sont fifiboigendom, a libertste predicu fore 
MchMoe, qoamqoam dieu coacessio ad filkw bogensinm benefidatos et in senrido ecde- 
siiatioo in dies occnpatos, qoi ooiam nobis, vd offidalibos aot ministris nostris, non sont 
)ofi ifi a biles , nec ad onera ddem dviuti incombcnda supportanda contriboont, et non ad 
derieos fiBoe boigeodnm, etc. 
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According to the doctrine of tbe décrétais, confirmed by the councîl 
of Trent, the clerks, linder the subdeaconship, could marry and keep 
the benefit of clergy, on certain conditions : ist not to be bigamist, 
viz. in the canonicai language^ not to hâve contraaed a second matri» 
mony ; id not to hâve wedded a wîdow ; 3ly to continue to vrear 
the clérical crown and the costume imposed on clerks ^ Originally 
commerce was forbidden to clerks; but in the décrétais there is no 
such prohibition except against the clerks who make themselves 
jesters, bufibons^ butchers or bakers '. 

In £sict, a multitude of clerks drove a trade ; the proof of which 
frequently occurs in the décisions of the Parliament of Paris. They 
are to be compared with the régulations promulgated in 13 17 Pro 
custumis a cUricis conjugatis exigendis, (Gascon Rolls, 11 Ed. II., membr. 
17, dorso. — Rymer, vol. ii, p. 13$, col. 2.) 

At the end of the Xlith century. Pope Innocent III. having anev 
forbidden the marriage of clergy men, Walter Mapes composed a bitter 
satire, which has been printed by William Camden in his Remains 
conceming ^ritaine, etc. London, 1614, 4to., p. 338, -340. Cf. Robert 
Henry, 7%0 History of Great Britain^ vol. iii, London, 1777, 4to., ch. 
V, S 2> P* 49^ ) ^^^ Boulard's French translation, t. iii, Paris, Î792, 
4to., p. 500. 

1453. Compare that account with Gower's description of a pro> 
cession on Qpeen Olympia's birth day : 

Tbere was great menh on aU aide, 

Where as she pa»ieth e by die atreit, 

There was fui maxiy a timbre bete. 

And nany a maid carolende. 
Confessio Amant. ^ lib. vi, fol. 137 a. b. edit. Berthel. IS4. ~~ Paulfs éd. Londoo, 1867, 
8vo., vol. iii, p. 63, 1. Z3. — Wanon's History of EnglUh Totify, vol. ii, p. 9, 
col. I, notes. 

1484. He was engaged thete in deciding différences respecting the 
purchase of the French prisoners, amongst which were the pretensions 



* Constitution or decreul of Pope Boni£ice VIII., 1298; jd part of the Corpus pais 
canouiâ, lib. iii, tit. a. — Décrétai of Clément Y., 131a, in the Clémentines; 4tli part of 
tbe same, Ub. iii, tit. 1. -« Conc. Trid., Sess. 23. (Hr nftrm» C. G.) Cf. Càngii Gioss., 
t. ii, p. 393, col. I, VI*. Cltrici omjngaH, 

> See a constitution unique in YI». III. i, and the test of the Qeaientines as above. 
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conoerning the taldng of the French King, in the respective claims of 
Sir Denis Morbeque and Bernard de Troye. Compare Collins, p. xo8, 
with Issue Roll, 37 Edw. III., p. 180 ; Rymer's FauUra, vol. iii, p. 
467 ; and the CbronicU qf LondoUy A. D. 1360, p. 209. 

1499. In Rymer, vol. iii, p. 348, is the King's writ dated the aoth 
of March to the sheriflf of Devonshire, John Dabemoun \ ordering 
him to provide the necessary supplies and carriage for the Prince and 
the King of France^ intending to land at Plymouth. 

• iSOi. Bames, p. $^6, has a very spirited account of the entry into 
LondoQ of the Prince with his noble prisoner. The latter was in 
dvilian dress, his coat of arms and helmet having been dispatched to 
England by a spécial messenger, bearer of news from the battle of 
Poitiers. (Poil Ezit. 30 Edw. III. ; ap. Rymer, vol. iii, p. 343.) 

I S09. It would seem dear from this passage that the confinement 
of Isabdla at Rising Castle in Norforlk was not a very dose one, 
and that, independently of the King's annual visit, a greater degree of 
liberty was allowed her than has been generally supposed. At the 
same time, we hâve évidence from letters of safe-condua to William 
de Leth, dated the 4th of April,that she was at lUsing in the previous 
inonth ; in wfaich she is cailed « Carissimam matrem nostram, 
Isabellam, reginam Angliae. » (Rymer's Fœderay vol. iii, p. 352.) 

We avail ourselves of this opportutûty to venture a hint conceming 
the King's messenger to his mother : washe not the William Delict, a 
dtisen of London, in whose house in Fenchurdi Street Sir William 
Wallace was lodged before he was brought to his trial in the great 
hall at Westminster ? Very likely, this Delict was a Scotchman from 
Lâth, who had betrayed and left his country to side with Edward m *. 

i$i2. This kind of sport generally prevailed among ladies, chiefly 
in England, from the earliest times, as illustrated by the vouchers 



1 Thât aâme ongkt to be tpdt à*Aheniûm ftom Abernoo, bmt Ovbec, itt the otd praviace 
of Mornundy, vfaicli wis the original seat of the fiunily. Regioâld of Aberaon hatîng hêd 
û. gimot of Addingtoa (Surrey) in the time of Henry II.» bore the aâOM, m wdl as his 
desoeodants, who aevertheleas presenred the arms of Abemon, with diflerent tioctores, as 
they still do. 

S Stov's Jmmâlt «rafBMnsU Ckromkh a/ EngUmd, fdgn of Edvârd III., p. Mf. 
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coUected by Strutt Mt Î5 alluded to in a tract oi the XVth centuiy *• 
Still in Lové's labour' s hsty act. IV, se. i, the princess says to a game- 
kcq>er : 

Then, forester, my friend, where i$ die Inuli 
That we must sund and piftj the nurderer in ? 

1573. This treaty is printed at length in Rymer, vol. iii^ p. 487. 
The swearing of the kings took place in the church of Saint-Nicolas, 
Calais, whereas Barnes says, refusing the offered Fax : « they kissed 
each other with hearty démonstrations of a mutual friendship. » 

1588. Joan, countess of Kent, daughter of Edmund of Woodstock, 
cari of Kent, second son of Edward the First ; she was first married 
to Sir Thomas Holland, and on his going abroad, was contracted to 
William Montagu, earl of Salisbury, from whom she was divorced 
on the pétition of Sir Thomas by a buU of Pope Clément the Sixth. 
Her husband died on the 28th of December 1260, and she became 
the wife of the Black Prince on the loth of October in the year follow* 
ing. Compare Rymer's Fœdera^ vol. iii, p. 626, 632. A. D. 1361. 

1656. Charles, son of Guy de Châtillon, count of Blois ; he was 
killed at the battle of Auray, to which allusion is hère made, contend- 
ing for the dukedom of Britanny, which he daimed in right of his 
wife, Joan, daughter of Guy, brother of John m. duke of Britanny- 
The particulars of the battle of Auray are given at length by Frois- 
sart, éd. Kervyn, t. xvii, p. 408-410. 

1685. Bertrand du Guesdin, the hero of the French at this period, 
was bom about 13 14, and died in July 1380. A life of him by Claude 
Menard wasissued at Paris, 1618, an another {Anciens Mémoires du 
quatorzième siecU^ depuis peu découverts^ etc.), by Le Febvre, printed at 

1 71c Sports and thê Pastinm of EngUni. London, 1834, 8fO., p. zi-14 «ad $0, %i, 
% U Débat éts héroHU d'armes de Frana et d'AngUttrre, etc. Paris, 1870, Svo., p. 3» S 7« 
aad p. 129. 

Among tbe pleasures offered to a lady in the Squyr *of Umt Degré, a ùther aays to hi» 
daughter : 

« To-nuMOwe ye shall on hnnttng ùat^ 
And ryde, my doughter, in a chare.... 
Homward thua ahall ye ryde. 
On haulqmg by the ryven syde, etc., » 
Rit50.i's Jttcient Eugleish mitrieai Rmanceis, yol. i, 1. 7}9, 773, p* 176, I77- 
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Dooay, 1692, both 410. ; but there is a much better one in the press 
in Paris by an eminent scholar M. Siméon Luce, of whicb the first 
volome has already made its appearance. 

1687. Jean de Bourbon, comte de la Marche, son of Jacques de 
Bourbon, who was taken prisoner at Poitiers ; at this tîme he was 
only sixteen years of âge. He "was afterwards at the battles of Comines 
and Rosebecq in 1582, at the siège of Taillebourg in 1384 ; followed 
Qiarles the Sizth to Gueldres in 1588, and to Languedoc in 1391, and 
died the iith of June 1593. 

1692. Sir Hugh Calvely, or Calverley, of Lea in Cheshire ; was 
at the battle of the Trente, under Sir Richard Bembrough, in 1350 > ; 
was afterwards at the battle of Nàjera, in 1377 was captain of Calais. 
In 1578, he took part in the crusade against Clément VII., and was 
driven from the territory of the earl of Flanders by the French king. 
In 1386, he founded a monastery at Bunbury in Cheshire, in which 
diurch his monument is sdll to be seen. 

1694. He was the fourth son of Thomas Gumay, one of the 
murderers of Edward the Second. He was a soldier of fortune, and 
appears to hâve been at Crécy, Poitiers^ and Nàjera ; and was after- 
wards appointed seneschal of the Landes. He married i . Alice, sister 
of Thomas fieauchamp, earl of Warwick ; 2, Philippa, sister of John, 
lord Talbot. (Gougfa, Sepuîdfnd Monuments in Great Britain^ n« 21.) 
Hb appointment to the custody of Brest castle, under the Duke of 
Lancaster, 1357, is ^ Rymer*s Fœderûy vol. iii, p. 283. Having died 
in 1406 at the âge of 96 years, Mathew Gumay was buried at 
Stoves-under- Hampden. Leland, in his Itinerary^ vol. ii, p. 63, 64, and 
vol. iii, p. CXI, has given this inscription engraved on his tomb, 
where are enumerated the battles in which this « moult vaillans 
chevaliers, » as Froissart calls him, had taken part : c Icy gist le noble 
et vaillant chivaler Matheu de Goumey, etc. qui en sa vie fu à la 
bataille de Benasury, et ala après à la siège d'Algesiresur lesSarrazins, 
et aussy à la bataille de l'Esduse, de Cressy, de Deygeness, de 

i See le Cmbmi ii trmU ïïrtkm emUn trml* Amglois, pubUihed by G. A Crapelet, ttd 
cditioo. Ptrit, 18} s, 4to. ftutim, Tirtntj ytan «ftenrards we fiai an item coaceaâag m. 
tmm onleied to ttother dumpioa of the aame fight, Moriœ de Treseguidi, by the lOog of 
Ffwçe fer t jouney to Speia. See D. Uorice, likmim pour urvir tU frmva d l'histoire dt 
Brttggnt, t. ii, col. sSj, 284. 
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Peyteres, de Nazare, d'Ozrey et à pluseurs autres batailles et asseges, 
en lesquelx il gaigna noblement grant los et honour. » It has been 
supposed that he was the prototype of Chaucer's Knight. See Chaucer's 
Prologue to the Canterbuiy Taies, Unes 43 to 78. 

Cuvelier, a rhymer contemporary with Cbandos herald, mentions 
Mathew Gumay at least eight times in his Chronide of Bertrand 
du Guesdin. See E. Charriëre*s édition, Paris, i839,4to.,vol.i,p. 262, 

296» 335» 342, 349» 353» 357. 359» 361. See also Camden's Britannia^ 
etc. London, 1763^ fol., col. 71; and above ail Daniel Gumey's 
Ricorâ of the House of Goumayy printed for private distribution only. 
London and King's Lytm, 1848-38, 8vo., p. 743, 655, 670, 68$. 

1703. The account of Froissart is the same ; namely, that they 
sent to ask a free passage and supplies for some pilgrims, who had 
undertaken an expédition into the kingdom of Granada to revenge the 
sufferiiigs of the Saviour, to destroy the infidels and exalt the cross. 

1754. We leam from the Spanish historians, that Don Pedro first 
retired to Portugal, where he offered his daughter Béatrice to the 
Infant ; this being refused, he proceeded to Monterey in Galida, 
thence to Santiago, where he murdered the archbishop, and afterwards 
to Coruna, 'where finding twenty-two ships, he embarked for Bayonne >. 

1795. Fernando de Castro is supposed to hâve been ibt brother 
of the famed Inez de Gistro ; his life is said to hâve been spared after 
the death of Don Pedro on account of his fidelity to his sovereign. 
(Dîllon, vol. ii, p. 119.) 

1902. In the AnciifU Mémoires y etc. of Le Febvre, p. 196, where 
the battle of Nijera is described, amongst the ensigns spoken of are 
« les lys de la France et les léopards d'Angleterre ; » the English 
troops therefore appear to be hère signified by their standard, though 
I do not suppose they had much right to the royal fiag. 

To the remark of Coxe we will add one of ours. This passage is 
arabiguous. As it is written, it seems to be an allusion to some 
romantic tradition, or prédiction like the prophedes of Merlin, so 
widdy spread at the time. 

1 Don Pero Lopei de Ayala, afto i6 de D. Pedro, op. x, t. i, p. 414, 41;. — Fenerat, 
HUtoria d4 Etpana^ t. viii, p. 14a, 143,0.6-8. ~ John Talbot Dfllon's Hisioryof lkm£n 
oj Putr At Cnulf etc. Loodon, 17S8, 8vo. — Mérixuie, Hitt. dt D» Pedro J*', etc., p. 463-46$. 
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As to the léopards, the question of their introduction înto the arms 
of England has been much dîscussed. Some people, without elucidating 
ît, hâve asserted that originally the British léopards, before the XlIIth 
oentoiy S were lions^ and a single one, înstead of three*. In the latter 
case, the adoption of the King of animais in early English heraldry 
might be traced up to the dukes of Normandy. In 1686, the abbé 
Vertot found among the ruins of a chapel of the abbey of Fécamp a 
tomb stone bearing an epitaph of a Robert, infant son of a duke 
Richard, and the image of a lion, with this inscription : ecce vicit 

LEO DE TRIBV IVDA RADIX DAVID >. 

And if we refer to the chronicle of John, monk of Marmoutier, 
we wîll see that Geoffroy le Bel, another duke of Normandy, had 
young lions painted on his shield *, a décoration which was to be 
noted on the tomb of William de Valence, earl of Pembroke, 1196 '. 

It is almost idle to state that the seal of the township of Bordeaux 
during the English dominion was a lion rampant. See archives histo- 
riques il la Gironde, t. iii, p. 161, no LXi, where a fragment of such a 
seal appended to a charter of 1342 is represented. 

On that of the Black Prince, as engraved in the Fosdera, ^d edit., 
t. iii, part, i, p. 132, and on the title-page of Ainslie's Illustrations 
of the AngUhFrench Coinage, London, 1830, 410., the crest of the head 
pièce of the helmet is a lion passant. 

On the other hand, there are no lack of scholars who maintain 



1 Bermldry ancUnt and ihcdem including BouUlVt Heraldry^ by S. T. Avding. London, 
Wâine aad Cf*\ 8vo. 

S In the Ronunce of Richard Cœur-de-Lion, die King is said to hâve borne : 
On his schttldre a scheeld of stecl, 
Wiih three lupsrdes wrought fui wed. 

H. Weber, Metrical Romances, etc., vol. i, p. aaa. 

Another ihymer at a len remote date called King Richard H. « le rojr qui les liepars 
foite en blason. » (Archooicgia, vol. xx, p. 99.) 

* Histoire it l'Académie royale des inscriptions et belles-lettres , t. iii, p. 276, hist. 

4 Medierdm snr lecommera, la fabrication et Pusage des étoffa de soie, etc., vol. i, p. ll6, 
note. Cf. vol. ii, p. 12S. 

■ € The fasda of die diesc is an emanelled plate, as is the cushion nndcr the head, whîd» 
is richly omamented vvith rows of quatrefoils and escntcheons altematively, charged with 
the singte coats of England, G. 3 lions passant gnardant Or. » (Richard Gongh, Sepui' 
eh al Monuments in Great Britain, vol. i. London, 1786, laige fol., p. 76, pi. 27. Cf. p. 
civiii, and plate to face p. cxlvii.) 
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that prior ta Henry IL there were only two lions or léopards on the 
Royal shield, and that this monarch, in right of his wîfe, Ekanor 
of Aquitaine, added a third, A. D. xi54»to the two he alieady 
emblazoned, and from that period three lions or léopards hâve been 
the National arms of England. 

Thb question of lions versM léopards may be farther duddated hf 
a référence to a collection of Dutch historical medals and among 
which is one that has evidently been struck to comemorate the grant 
of the Duchy of Guienne by Louis XI. to his brother Charles, who 
is thereon represented on horseback, fully armed, with a drawn swoid 
in his hand, his visor up, his tunic studded with ihtJUurs ielys oi 
France and the léopards of Guienne. His horse is adomed in a similar 
manner. The motto is : « Deus (undoubtedly for Divus) Karolus 
MAXiMUS Aquitanorum Dux ET Francorum filius. » The other sîde 
represents a Duke of Aquitaine seated under an open canopy supported 
by two angels on which are the arms of France and of Guienne and 
the verse of the Psalms, l}eus judidum tuum Régi da, et justidam tuam 
Jilio Régis !. 

1988. Sir John, afterwards John second Lord Devereux^ was son 
of Sir Walter Devereux, He does not appear, probably on account of 
his youth, to hâve taken any part in the previous wars. He became 
afterwards one of the heroes of Froissart. In 1370, he was governor 
of Limousin, in the same year was with the Prince at Limoges» 
seneschal of la Rochelle in 1372, was taken prisoner at Chisey in 
March 1373, governor of Calais in 1380, warden of the Cinq Ports 
in 1387, knight of the Garter in the year following, and died îa 
February 1393. 

1988. By 'Briqud and Cressâwétt are probably intended the Sir 
Robert Briquet and Sir John Trevelle, mentioned by Froissart ; the 
latter is by Bames callcd Sir John Chamelle (Charnel ?). In Kervyn's 
édition of Froissart, the Sir John Treuelle is read Jean CarsuelUj which 
would very nearly agrée with the text. Sir Robert Briquet and Joha 
Creswell are mentioned at Nijera as fîghting under Sir J. Chandos 
(Kervyn's edit., t. \îi, p. 204, 2x2). John Creswell is also mentioned 

i Vmn Hieris, HislorU tUr NederUnistht ForsUn, etc., vol. i, The Hag«e, I7l<j ^l*» 
p. 466. The Cabinet des médailles et entiqaef de U BibUothèqoe Nattonelt posseascs m. 
fine golden spécimen of this Taliuible ntedAllion. 
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by Froissart in 1 571 as having the castle of Moncontour given înto 
bis CQStody, conjointly with Hewet aad Holgrave, to keep the frontier 
against Anjou and le Maine, and in 1373 as having been taken prisoner 
at the battle of Chisey. {Ibid.f t. viii, p. 88-90, etc.) 

1992. Bernard de la Salle. He is mentioned by Froissart and 
Bames as passing the P3a'enees on the Wednesday in the company of 
the King of Majorca. Bames adds Lortingo (Lartigo ?) de la Salle, 
but is not borne out by Froissart. 

2034. There is a valuable essay on those adventurers published 
under the title of Des grandes Compagnies au quatofxième siècle^ by £. de 
Fréville, in the Bibliothèque de T Ecole des Chartes, t. iii^ ist. séries, 
p. 258, and t. V, p. 232. 

Those condottieri had been driven out of France by Bertrand du 
Guesclin ; but the négociations between their leaders and Don Enrique 
de Trastamare were managed by marshal Amoul d'Audrehem and 
Charles V. The treaties are of date July 22, and August 13, 1362. 
(D. Vaissete, Histoire générale de Languedoc, t. iv, p. 316, 317; Pr. 
Mérimée, Histoire de don Pedro Jer, roi de Castille^ p. 368, note 2.) 

2096. The birth of Richard II. at Bordeaux is recorded by Frois* 
sart 6th January 1367. Seet. vii, p. m, note, and b. iv. 

2096. The hîstory of the life and fate of Richard IL, son oi the 
Black Prince and successor to Edward III., his grand-father, (1377- 
1399) is too well known to give matter for a note; but it is not 
unseasonable to mention a pœm which might be considered as a sequel 
to that of Chandos Herald. The twentieth volume of the Archaologia 
contains (p. 295-723) another metrical chronicle in Frencb, written 
by a CQntemporaneous rhymer and translated into English by John 
Webb. 

2124. Jean de Montfort, duke of Britanny, count of Montfort and 
cari of Richmont; was proclaimed duke of Britanny on the defeat of 
Charles of Blois at Auray in 1364; but upon concluding a treaty with 
Edward in 1372, he was driven thence and obliged to retire to 
England in the following year. He was elected into the order of 
the Garter in I37$i reinstated in his dominions in 1381, and 
died in November, 1399. ^ ^^U excellent summary of his life and 
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especially of his conduct with regard to Olivier de Qisson, is giveti by 
G. Fr. Beltz, MemoriaJSf etc., p. 195. 

2128. Olivier, sire de Qisson, comte de Perhoet, etc., served at 
the battle of Auray in 1364, and continued in active service, for 
some years in company with Bertrand du Guesclin, until 1380, wben 
he was made constable of France, in which capadty he commanded 
the vanguard at the batle of Rosebecq in 1382. In 1387 he was 
imprisoned by order of the dake of Britanny, and obtained his liberty 
only by the payment of an enormous ransom. He died the sth of 
February 1407. 

2128. Sir Robert Knolles, whom Froissart always calls CancUe, 
and who had, in company with Clisson, distinguished himself in the 
wars of Brittany, chiefly at the battle of Auray, is probably hère 
intended. See farther on, note to 1. 2329. 

2156. Gaston de Foix was bom in 1331, and died in 1391. Frois- 
sart bas delineated his character in détail, but seems to hâve had 
no notion of the noble and gallant troubadour bdng also a brother 
in poetry. His sumame Phibus is not accounted for ; some say it was 
given from his fondness for the chase, others from his fair complezion» 
or auburn h air, a rarity in the Pyrenean countries, and others from 
his adoption of the sun as his armoriai bearings. 

In his 'Dit du Florin, Froissart confirms thus his praise of thb prince 
in his chronicles : 

Vraiement il ii*]r Cittlt rien^ Qu'on peut recorder de noUe homme 

Que Uiigheces et courtoisies, Ke soyeat en celui qu'on nomme 

Honnour, sens et toutes prisies Gaston, le bon conte àt Foi*. 

He was renowned then « pour le plus able et soubtil homme 
d'armes qai fust en toutes les routes, et le mieulz amés de tous povres 
compagnons ^ » 

2156. Gaston Phébus III., son of Gaston, comte de Foir, and 
Eleanor, daughter of Bernard, comte de Cominges ; he was very fond 



1 Luce*s Froissart, t. iv, p. 186, 1. 24. Cf. t. v, p. nvi, xli, xlvii. Iv. As a true knigfat, 
eavalltro determinado, he had a motto in two Unes of French lyme. 
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of cynegetics» and at first adhered to tfae English party i, contrary 
to his £&ther *. Havîng been appcnnted by Charles V. govemor of 
Goîenne and Languedoc, which govemment he hdd until 1581, he 
gave a power of attomey for the libération of Sir Thomas de Felton, 
seneschal of Aquitaine ', and died in 1391 at the advanced âge of 
dghty years. 

2176. Dax, the Roman Aqua Tarhdlica^ now a seat of sous- 
préfecture in the département des Landes, was particularly noted for 
its warm springs, and its remarkable mural fortification doomed to 
fall, some years ago, by order of its town coundl, in spite of Léo 
Drouyn and the late M. de C^umont ; hère are also the remains 
of an amphithéâtre, of a very humble kind, still used at times for 
bull, or rather cow fi^ts. 

The gallant author of the ItlustraHons of ibe Angh-Frtnch Cainage, 
vhom we hâve had already occasion to quote and who may be 
consulted ^th advantage (see p. 86, 87, 96, 97, 145-157 0> ^ ^^^ 
enou£^ to State, p. 147, note, that the Black Prince, previous to 
entering Spain, held his court for three or four months at Dax, where 
his house « is still pointed out ; » adding that he coined money there, 
and that the supporter of Don Pedro el Cruel did the same at Tarbes, 
on his way across the Pyrénées. We never heard of those drcum- 
stances ; but it is never too late to leam. 

1 See a letter of Gastoa-Pbélms to the Black PriaM to iafbrm him of his vîsit at Angou- 
lème, or Périgneu, and to Iniat with Chasdoa't dogt. ÇArddva hisicripm i» d^arkmati 
ai la Girmêe, t. It, p. m, a» Lzxxvm. ) Aagnst 1360.) 

Fonr years afterwanb we find the Black Prince dating an act of confirmation of the 
maniage aettlement betw e eu the Earl of GunbrUge and the Ducheu of Bnrgnndjr : DomU d 
mottrt tiasÉd i'EngoUsmâ, (Rymer, toI. iii, p. 762. Feb. 20, X3^<) Thete is another charter 
dated from the castle of Angoniftme hj the same 36 Jan. 1367. (Louvet's TrûUi m Jormt 
d^mhigi é* FHùirin fJjmUaime, tu, Bordeaoz, 1659, 4to., vol. ii, p. 85>89.)Ifwe are 
«réll infomed, there was in that castle, wbàdï no loiiger exista, a roora knowa by the 
aame of U ekM9$hr$ dm Frinet Noir. 

t A letter from Galms de la Bamne, master of fhe cross-bowmen of the KJng of France, 
informa us that the coont de Foiz had entered Psris with the most part of his companj, 
ist Sepbember 1538. {JrdHvts de U Cinndtff, tél. Cf. p. 100.) 

S Aid., t. tSï, p. 197, tt« ux. 

* Among the dêiidtnUM, we will lindt onnelTes to one. In 1344, Edward m. having 
ordeied two différent sorts of gold coins to be struck in the Tower of i,oodon, one with 
two léopards, the other with a single ooe, bespoke a stmiiar work to be eaecuted at Bor- 
deaux. {Roi, FaiPM., x8 Edw. III., membr. 3.) 

45 
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2i89* Nodoubt tfae B]«ck Prince lelt inclined to enter Spaîo 
ihiough the défile of Roocesvalles» a place oi pilgrimage very wdl 
known in England, as ve may judge by nanes. An hospital Baita 
Morue ds RcuncyvaJk in Charing, London, is mentiaoed in die 
MoMftican AnglicanHm^ vol. ii, p. 443 » and there was aRunœval* 
Hall in Oxford. 

The hospiul or cfaapel of St. Mary Rouncaval, in the parish of 
St. Martin in the Fields, was undoubtedly a cell to the prioiy of 
Roncevauz (Span. RottcesvaJks in Navarre), and was endowed with 
lands, 

2194. Now Miranda de Aiga, province of Navarre, diocèse of 
Pampeluna, on the Arga» not to be confoonded with Miranda de 
Ebro, a town situated on that river and in tfae diocèse of Borgos. 

2202. Mosen Martin Enrîquez, seigneur deLacarre.In the convenu 
tion between Pedro, King of Navarre, and the Prince of Wales, 23rd 
of September 1 366, he is appomted as one of the plenipotentiary agents 
of the same King, and is styled « mesire Martin Henrriquiz, ûrt de 
Lacarre, » and aiso consanguineus nosUr et vexiUarius regni nostri CaroU^ 
régis Navarra. (Rymer's Foedera, vol. iii, p. 800, 802. A. D. 1366.) 
Upon the capture of the King of Navarre we find him govemor of 
that country. See Yanguas y Miranda, DtccUmario de AtUigûedades dd 
Biino de Navarra^ t. ii, Pamplona, 1840, 4to., p. i $7-164. Cf. Rymer's 
Fadera^ ist éd., vol. viii, p. 755, and 3d éd.» t. iii» pars iv, p. 90» 
col. i. (De ConduOiiy marescaiJo Navarra. West., isth Oct. 1393.) 

2221. Froissart also speaks of the confirmation of the treaty 
between the three Princes at Peyreborade ; éd. Luce, t. vii, p. v. 

2247. Hugh de Hastings served in Flanders 14 Edw. III., in the 
16 Edw. III. was summoned to Parliament ^ a baron. In 1346, as 
« consofiguineus r^s » he was appointed the king's lieutenant in Flanders 
and commander of bis forces there, and in the foUowing year took 
part in the expédition into Britanny in the retinue of John, Duke of 
Lancaster ; in 33 Edw. III. he was in the wars of Gascony, and in 
43 Edw. III. served again in France under tfae same dnke. 

We do not know whétherHugh was the founder of the hastide of 
fais name in the Landes of Gascony ; but we are aware that it was in 
existence as early as 1341. See Roi. Vasc.^ 1$ Edw. III. , œembr. 13 ; 
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ap. Rymar, vol. ti, pats ii, p. 1169. De Fartu apud hastidam de 
Eastyngs bàbmdo* 

2248. Sir William Beauchamp, of Bergaveony, foorth son of 
Thomas, earl of Warwick. The présent occasion appears to hâve been 
hls introdncdon to active service ; he was alterwards at Limoges and 
Montpaon, and in 1573 in aie campaign in France under the 
Dokes of Lancaster and Brittany. In 1376, he was elected into the 
order of die Garter; in 1380 and afterwards he served in Brittany 
and Spain, and was appointed in 1383 capt^dn of Calais, vrhich 
appointment he held imtil 1389. In 1392, he was summoned to 
Parliament as baron of Be^venny ; and on the accession of Henry IV. 
appointed justidary of South Wales, and govei;aor of the castle and 
«ounty of Pembroke. He dîed on the 8th of May 14x1. 



2251. John, son to Ralph, lord Nevil of Raby. In 1360, he was; 
knighted; in 1369, invested with the Garter, and in^ûie following 
year appointed admirai of the Fleet Northward. In 1376, he was 
impeadied upon his condua in Brittany, but acquitted. In 1378, he 
was appointed lieutenant of Aquitaine, and in the same year with 
the Earl of Northumberland retook Berwick, after whîch he departed 
for his govemment. He died in Oaober 1388. In Rymer*s Paiera 
may be seen, from the Gascon and other rolls, notices of his prisoners» 
with the négociations for their respective ransoms. 

The Nevilles were so widely spread in Engknd that we are unable 
to tie to any branch « Bernard de Neufville, » esquire, captaîn of 
Caudrot in 1342. See Bertrandy's Etude sur Froissart, p. 87. Later 
occur a Jean de Neuville (Luce's Froissart, t. vi, p. Lxxzn), and 
another whom we cannot identify. 

A pétition directed to King Heniy IV. by Monot de Cantalop, a 
Gascon esquire, and two brothers of his, mentions a lord of Nevill a$^ 
having been a lieutenant of Richard II. in their country. « Et soît 
ensi, saysthe applicant, qu'ils aient .j. housdd appelle Camarsac près 
de vostre ville de Bourdenz, lequid )i grant temps fut amblé et toi» 
par les Franœois à Tescaer de qui estoit; vient après le seignur de 
Nevill*, lequel estoit lieutenant de vostre prédécesseur, cui Die» 
absoille 1 » etc. (Cottonian library, Vespasian, F. ziii, fol. 25 recto^ 
no 31.) — The remainder of the document, which may be interesting 



for an andquarian lawyer or a historian of Bordeaux, wonld be out 
of place hère. 

2259. Froissart says that he served under Chandos vith 30 lancers 
at Auray ; but a sire de Rais, had fought theie on the âde of Qiarles 
de Blois, and had been taken prisoner by Chandos. (Lobineau, Hist. 
de Bretagne^ t. i, p. 294, 336.) In 1 370 heagain served under Bertrand 
duGuesdin, bu( with the Duke of Brittany in 1372, and was one 
of the 200 lances under Olivier de Qisson in 1377. On the I7th of 
August, 1 381, the barony of Rais was ceded to the Duke of Brittany by 
Jeanne, dame de Rais^ daughter of the late Giraud de Rab, probably 
the individual of the text. 

2262. In Anselme, ZTûl.finÂi/., etc., t. vîi, p. 512, we find a 
daughter of Louis Bouchard, sire d'Aubeterre, married in 1379 to 
Péan de Maillé, seigneur de Brezé, and, and at p. 17 mention is made 
of a Savary Bouchard, sire d'Aubeterre, marrying in 14 18 a Margue- 
rite de Montbazon. 

2263. Garcia du Castel, as dearly shown by his name, was a 
native of the Pyrenean r^on. In the third book of Froissart's 
chronicles, Espaing or Espan du Leu (a fief situated at Oraas, Basses- 
Pyrénées, arr. Orthez, cant. Sauveterre) riding along with the wander- 
ing chronider on the road of Lourdes, positively sûtes that origin : 
« Messire Gards du Chastel, un moult sage homme et vaillant 
chevalier de ce pays-id et bon François. » See Luce's Froissart, vol. 
vi, p. xxin. 

Garde du Chastel, according to Lobineau, {Hist. iê 'Brd,^ t. i» 
p. 383,) was afterwards one of the 200 lances under Olivier de 
Clisson, and in 1379 promised his service to the Duke of Brittany. He 
seems to be induded as one of those*who had broken the treaty with 
the King of France, in Edward's charter, de frangetUibus pads puniendis^ 
(Rymer's Fadera^ t. iii, p. 808,) wheie he is called Gassiol du Castel. 

2265. Gérard, or Gaillart, de la Motte. He appears as one of the 
200 lances under Olivier de Qisson, unless by the peison there 
mentioned is intended Robert de la Motte, afterwards named as one 
of the league for the defence of Brittany. (Lobineau, Hist. de 9r^.,. 
t. i, p. 421.) 

2266. Aymery de Rochechouart, sire de Mortemart, son of 
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Aymery de Rochechouart, takoi prisoner at Crécy ; he was made 
seneschal of limousin in 1 384, was appointed captain gênerai of Poitou 
and Saintonge in 1392, and died in 1397. 

2267. Gdied by Froîssart and Baraes Sir Robert de Chetuy. 

2269. Gdled by the same wrîters Sir Richard Curton or CourUm, 

2270. Sir William de Felton, brother of Sir Thomas ; he fell in 
a skirmish with the French and Spaniards shortly before the battle 
of Nijera (see Une 2754) ; he was then seneschal of Poitou. 

2271. Bames» Johnes and Buchon are at variance as to the iden* 
tity of William le Botiller ; the first calls him William Butler of 
Oversley, in Warwickshire ; and that this knight is intended appears 
from an entry in the French Rolls, 29 Edw. III.» membr. 9, where 
in 1355, letters of protection are granted to Willelmus the Botiller 
(10 with Walterus Manny, Thomas Chute; 2oNicholaus Bumet» 
Robertus Mamy, « alii milites et chivalers, ») on the point of going 
abroad. Cf. Carte, Catalogue des RoUes François^ P- 57 > ^^^ Kervyn's 
Froissart, t. xx, p. 365. 

In the same record (39 Edw. III., membr. 10) we find at the date 
of 1365 : « Willielmus Percehay, Johannes Aunsel, ac Thomas filius 
et hères Henrid Peverell, in partes transmarinas profecturi, habent 
literas de général! atomatu. » (Cat, des R. Fr.y p. 92.) 

2275. In the safe-conduct for the parties forming the retinue of 
the Duke of Lancaster, Robert Hauley is styled cbivakr, (Rymer's 
Fcederay vol. iii, p. 812.) At the battle of Nijera the count de Dénia, 
a Spanish nobleman, became 'the prisoner of Hauley and Shakell, 
and hîs son was delivered into theîr hands as a hostage. He 
was afterwards claimed by the Duke of Lancaster, and upon their 
refusing to give him up they were committed to the Tower, 
and afterwards, iith August 1378, murdered in the Sanctuary at 
Westminster. See CoUins's History of John of Gaunt, at the end of 
that of the Black Prince, Lond. 1740, 8vo., p. 37. Hauley was buried 
in Westminster Abbey ; the inscription on his tomb may be seen in 
Weever's %Ancient fumràl numumeuts^ p. 484. 

2282. Stephen de Coângton we find first mentioned in the 
retinue of Henry, Earl of Derby, afterwards Duke of Lancaster, in 
the expédition of 1345. In 1349, he was appointed with Richard 



Talbot and* John de Carleton to renew the oath of fealty in tfae townt 
of Flanders. In 1351» he was again appmnted with Sir Frank vaa 
Haie, knight of the Garter, to treat with Louis, count of FlandefS. In 
1355, letters of protection were granted him, then in the retinue of 
the Prince of Wales. Letters of sa&-<ondua are again addressed to 
faim, in partis iransmarinas profedurus^ dated the i6th April, 1564» 
and again on fais going into Gascony, the aéth of June, in the sam« 
year. He appears to hâve been at Crécy, Poiders and Nijera. 

2319. Louis d*Harcourt, vicomte de Châtellerault, son of Jean 
d'Harcourt, who was killed at Crécy. He was govemor and lieute- 
nant gênerai in Normandy in 1360, and died in August 138s* 

2321. Sir Thomas and Sir William de Felton were at this time 
seneschab of Aquitaine and Poitou. The names of the seneschals 
following are taken from Qiandos's list at the end of the poem ; they 
were John Harpesden of Saintonge S Sir lUchard Baskerville of 
Agenais *, more correctly Bald'v^ de Trevîlle, as appears firom writs 
issued to him asseneschal of Poitou in 1366, Thomas Walk£ire of 
Périgord and Quercy, and John Roche of Bigorre. See above, 1. 2270. 

2322. He is again mentioned by Froissart as serving under the 
Earls of Gunbridge and Pembroke, at la Roche-sur-Yon, etc. 

2324. « Jean Helye et Aymenou. » John and Elias were after* 
wards with Sir John Chandos at Monuuban and elsewheie. See 
above note on Une 1320. 

2327. Roger, grand-son of Roger, second lord de la Warre, was 
at the night atuck on Calais, at Romorantin and Poitiers, where, for 
betng instrumental in taking the French King, the crampet or chape 
of a sword was added as a badge to fais armoriai bearings. He was 
summoned to Parliament I4th August, 36 Edw. III. and ist June, 
37 Edw. III. He died in 1370. 

2329. « Sir Robert KnoUes, says Weever, was but of œean paren* 

i Sir John Râipeden callt hfanidf « ion«flnï de Xâintonge, • chUcUin and ctpctin of 
Foatenfly-le-Comte, m • deed d«ted Kiort November 17, 1369. (B. Fillm, Jmm Otw dai^ 
tmtmitdUt i'Afuiuim, Fotttencjr, i8s6, p. jo, }i.) On ■aoKhec side, Baldirm de PiCfiOs 
is oieiitioiied •• lenesdiel of Poitoa In t bond subtcribed at Bnijoe bj D. Pedro, 12 lUj 
1367 ; the reeolt of wfakh le thtt in 1)69 the efoeesald Beldwln had not been lon^ 
e ennch a l of Saintonge. See Lacera PMiaaan, t. vii, p. uara, note 1. 

S Sir Thomas Molàein occors u WDewha] of Agencis a fcw yean ate tibis* 
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tage» but by his valour advanced from sl common soldier in the French 
wais nnder Edward m. to a great commander* » Froissart speaks of 
him in 1557, as at the head of a band of free companies in Normandy, 
oooqnering every town and casile bdbre him. In the followîng year 
Henr. de Knyghton tells us that « dictus Robertus CnoUis ad xîj. 
leugas ab Avinonia venit, et tantam virtutem secum duxit quod Papa 
et cardinales non audebant extra palatium moram £sicere, et quasi ddu- 
dentes intra se dicebant : 

« Roberte CnoDySy per te fit Vnaea» abUb ; 
Iptius toUb pnedat, dans yoliien coUic » 
De Eviuiihus JngUéi, Itb. ît, «p. Twytden, Hist. Angl, Script. X, eol. 1610, I. %€• 

He was aiso one of the combatants at the battle of the Trente. After 
having uttered an idle hîstory conceming what vas called KnoîWs 
mitres, Weever adds that « to make himseif well beloved of his 
country, he built a good £air bridge at Rochester over the Medway, 
with a chapei and chauntiy at the east end thereof. He built much at 
the Grayfiriars,London, and anhospital at Rome for English travellers 
and pilgrims. He deceased at his manor of Scone Thorpe in Norfolk, 
and was buried by the lady Constance, his wife, in the church of 
Grayfriars, London, i5th August, 1407. » (Fimerd Monum.y p. 436.) 
Sir Robert Knolles was created a knight of the Garter by Richard II. 
and a great landed proprietor in Brittany by Duke John de Montfort 
in 1565 ; but alieady he kept a large esute, as we may judge by letters 
of conduct granted to his wife, on ber way home with a retinue (3^ 
10 squires, 20 archers and a multitude of servants. (Roi. Franc, y 34 
Bdw. m., membr. 13 ; ap. Rymer, vol. iii, p. 480. Cf. Lobineau, 
Histoire de Bretagne^ t. i, from p. 343 tO 433 possimJ) 

23 33. John, second Lord Bourchier, son of Robert Lord Bourchier, 
who was one of the distinguished heroes of Crécy. He went with the 
Black Prince into Gascony in 135 S ; was at the battle of Auray in 
1364, and employed in France in 1369, 13759 1377. In 1384, he 
was appointed govemor in chief of Flanders, elected into the 
Garter on the death of Sir Robert Newman in 1392, and hedied on the 
2ist of May 1400. 

2363. L. Cl. Brugelles bas published the last will of Jean I., 
comte d'Armagnac, in 1373, {Chroniques eccUsiastiques du diocèse d'Aucb^ 
etc., Toulouse, 1746, 4to., preuves of the ^d. part, p. 83, 84.). See, 
im the same, above 1. 1919, and farther m, 1. 3371. 
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2369. Sir Perdiccas d'Albret is mentioned as one of the leaders of 
the free companies, who left Emique die bastard upoa the Prince's 
détermination to hdp Don Pedro. After the siège of Bourdeilk and 
the iUness of the Prince, we find that he had deserted the interests of 
England for France, and was at Cahors at the head of 300 compa* 
nions. He was however again brou^^t over to the Prince's party by 
the agency of Sir Robert Knolles, with whom he had before senred. 
On the death of Sir Thomas de Fdton, he was invested with the 
barony of Caumont in Gascony ; ail which estate he beqoeathed to 
bis nephew on condition that he remained loyal to the EngUsh. See 
Luce's Froissart, t. vi, p. lxxxi, t. vii, p. Lxvm, note 4, and ucxv, 
note; B. Fillon, Jean Chandos^ etc., p. 30-34. 

Bertrucat d'Albret was not put in his place by Anselme in his 
pedigree of the Albret family, but mentioned by him under the name 
of Bemicat, or Berneguet^ as having gîven in 1 365 a receipt of 300 gold 
francs to Jean, duke of Berry, for the sale of the castle of Beiloc. See 
Procès 'Verhal de dHivrance à Jean Cbandos, commissaire du roi d^ Angle- 
terre, des places françaises ahandonnées par le traité de Britigny, etc. par 
A. Bardonnet. Niort, 1867, gr. 8vo. (Extrait des Mémoires de la Société 
de Statistique, Sciences et Arts du département des Deux-Sèvres), p. 84. 

237 X, 2574. The bastard of Breteuil and Naudon de Bageran are 
mentioned by Froissart as in this year (1366) in conjunction with 
Sir Perdiccas d'Albret, having defeated the viscount of Narbonne and 
the seneschal of Toulouse at Montauban, and taken many prisoners» 
whom the Pope ordered them to dismiss without ransom. (Kervyn's 
Froissart, t. vii, p. 130, 132, 133, X37-139') 

2375. The name of Lamit is included in M. Luce's list, as foUows : 
« Desous le pennon Saint Jorge et le baniere de monsigneur Jean 
Chandos, estoient les Compagnes, où bien avoit douze cens pennon- 
chiaus. Là y avoit des bons chevaliers et escuiers, durs, hardis et 
appers, telz que monsigneur Perducas de Labreth, monsigneur Robert 
Seni S monsigneur Robert Briket, monsigneur Garsis dou Chastid, 



1 Perhâpt the tome m Robert de Cheaey ; however we would propoee to read San, Cor 
Stvin or Stguin, As to Ajfttfjr, we hâve teen thtt it w«s the pfttroaymic name of a powetful 
family of Bordeaux. On the eiffath of February 1348» Edward m. gave to Peter Begney 
of the RousseUe, Bordeaux, the castU and caateUany of Soabixe, with ita belongiiy, duxin^ 
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monsigneur Gaillart VIghier, Jehan Cressuelle, Naudon de Bagherant, 
Aymeoiou d'Ortige, Perrot de Savoie, le bourch Camus, le bourch de 
Lespare, le bourch de Bretuel, Espiot et Lamit et plusieur autre. » 
(Chroniques de Jean Froissart, t. vii, p. 39«) — Farther on we meet 
again « Lamit de Maleterre, Breton. » {Ibid, p. 304. Cf. p. 2, 65, 
1. 19, 222, 244, 263, 287, 3S4, 410.) 

2433. Compare the letter as given by Froissart. It agrées nearly 
Word for word with the text. 

2459. ^^^ Thomas Ufford, son of Robert, first earl of Suffolk ; 
succeeded to the stall in St. Geoi^'s Chapel on the death of the earl 
ofMarcb, one of the founders of the Order in 1359-1360. G. Fr. 
BeUz imagines that he fell in the skirmish before the battle of Nijera, 
under Sir Thomas de Felton. (Hist. of tbe Carter y p. 128.) His son, 
William de Ufibrd, was, in 1376, vith William de Montagu, earl of 
Say, appointed admirai of England (Ko/. Franc.^ $0 Edw. III., membr. 
14 ; ap. Rymer, t. iii, p. 1057.) 

2464. Sir Simon Burley was first in active service at the sea-fight 
with the Spaniards off Winchelsea. In 1369, he was talcen prisoner in 
Poitou, and released in the foUowing year, when he was with the 
Prince at the sacking of Limoges. On the accession of Richard II., he 
had the custody of Windsor Castle given him. In 1381, having 
concluded the treaty of alliance with Winceslaus at Nuremberg, he 
was rewarded with the Carter; in 1383, he was appointed warden 
of the Cinque Ports, in 1387 was impeached at the instigation of the 
duke of Gloucester, and in the foUowing year, on the ijth of May, 
was beheaded on Tower Hill ^ 

^ Ufe tisM, on condition chat the aforesaid Peter «ould ptovtde for thetr defence ; 
noccorer the King anthorized htm to take every year joo gold florins it seuio out of the 
wocdly gooda of the rebels being on the borden» that is to say in tbe territorial drcle of 
the said caatle and cattdlany. See Beitnndy, EiutU tur ta Chnmifuts de Fnrissarif p. so, 
note. 
1 The foUowing cnrions entiy is from the Issue RoU, i6 Rie. II. 7th of March : 
« To the iPcneraUe liither John, bishop of Salisbuty. In money paid to him in disdiafge 
of ao m/ukâ wfaich the loid the King onnmanded to be paid him of his gift for the price^ 
of a bed of green tartexyn, embroiderad with ships and birds, consisting of a oorering, a 
tester, and a half ooveriet, with three cnrtains, Yalued at the same snm, which bed belonged 
10 Sir Simon de Bnrley, knight, deceased, forfeited to une King by reason of a jndgment 
pnmonnced agaiost tbe said Simon ; £1 j. 6r. 8tf. (Devon, Itttus of tk Exehejiur, p. 250.) 

46 
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247^- On the takiog of the Kiog of Navarre, compare Froissart, 
Kervyn's edît.» t. vu, p. 163, 164. 

2505 . Bames calls this pass the pass of Ecbarri AranaXt Froissart has 
Sarris and below Espuke (Guîpnzcoa). By Sarris may be intended eîther 
Sarries in the valIey of Salazar, or Ecbarri, another valieyof Navarre. 

2512. Salvatierra, a town of the province of Alava, which must 
not be coufounded with Salvatierra de Aragon, a strong place seized 
upon by the King of Navarre in 1364, nor with Salvatierra, partido 
de Cinco Villas, diocèse of Pampeluna. See Yanguas y Miranda, 
Dkcionario de Antigûedades del Reitio de Navarra, t. iii, p. 100. 

2605. ^^^ Thomas Holland, eldest son of Thomas, firstearlof 
Kent. He joined the army of the Prince in Aquitaine, in his sixteenth 
year. In 1375, he was in the expédition under the earl of dmbridge 
and duke of Brittany, and upon his retum with the army into 
England, was admitted into the order of the Garter. He was fîrst 
summoned to Parliament as Earl of Kent the x6th of July, 1381, 
having in the previous year been constituted marshal of England. He 
died the 25th of April 1397. 

2607. Hugh, son of Sir Hugh Courtenay^ one of the founders of 
the order of the Garter ; he married Maud, sister of Sir Thomas 
Holland, above mentioned. In 1370, he was summoned to Parliament 
aniongst the barons of the realm, and died in February 1374. 

2608. Sir Philip and Sir Peter Courtenay were the sons of Hugh, 
second earl of Devon, and brother to Sir Hugh Courtenay above 
mentioned. They together attacked the Spanish fleet in 1378, when 
Sir Philip was severely wounded and his brother taken prisoner, but 
libéra ted in the folio wing year. Sir Peter afterwards becamc in 1388 
principal Chamberlain and knight of the Garter, \n 1390 constable of 
Windsor Castle ; he died the 2nd of February 1405. See Esra Qeve- 
land*s Geneahgicol History of the noble and illustrions Family of 
Courtenay. Exoniae, 1735, folio, p. 197 ; and Beltz, p. 328. 

2609. Called by Jobnes and Bames Sir John Ccvet^ but Jobn Trivet 
in the affair of Montauban. In Rymer's Fadera, 47 Edw. III., we find 
a grant of certain lands formerly held by the sire d'AIbret made to 
Nicholas Bond, for good service rendered thç Prince of Wales (^ot. 
VasCf 47 Edw. III., m. 8; ap. Rymer, vol. iii, p» 994, 995.) 
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Of the fkmily of the abôve name, who hâs produced a dominicaii 
fiiar, Nicholas Triveth, autbor of a Latin chronicle of the Plantagenets 
from 1135 to 1307, we know oaly his father. Sir Thomas Triveth, 
one of the Kiiig*s justices, and another of the same name mentioned 
under the year 1384, in Rymer's FoederCy 7 Rie. II. 

26x1. He is named as one of the captains of the free companies. 
See Collins, Life of the Prince of WàUs^ p. 187. 

2613. Walter de Urswick, constable of Richmond Castle, we find 
appointed tO choose a hundred archers, for the use of John, Duke of 
Lancaster, in 1366, and in the same year he has protection to pass 
over into Aquitaine. (Rymer's Fadera, vol. iiî, p. 812.) In the fol- 
lowing year is a grant of I40. a-year made to him by the Duke of 
Lancaster to enable him the bettcr to maîntain his rank of knight» 
which he had received at the Duke*s hands on the day of the battle 
of Ndjera (Ibid,^ p. 825); in 1369, he is again appointed to choose 
archers for the service of the Duke of Lancaster, and in the same 
year has protection to pass with him, ad partes transmarinas, (Jhid,y 
p. 799, 864, 871.) 

2614. This individual is called Demery, Danmore and Danvers; but 
the easiest solution to the difficulty appears to be found in the pro- 
tection afforded to Thomas Da ventre and others in conjunction with 
Waher Urswyck, for free passage to Aquitaine, in the company of 
the Duke of Lancaster, 1 366. (Rymer's Finifra, voL iii, p. 326, 812.) He 
is again mentioned with John de Grendon, Urswyck and others, La 
the retinue of the same duke, in 1369. (/^l'i., p. 871.) 

2648. Don Tello de Castilla, brother to Enrique. He died at 
Medellin in Estramadura in 1370, not without suspicion of poison. 

2724. It is difficult to identify Sir Richard Taunton, and Degory 
Says, the former being caUed by Bames and Johnes CausUm^ the 
latter Dangouses^ and the Earl of Angus ; but it is scarceiy possible to 
hâve been UmfraviUe, at that time Earl of Angus. The nearest name 
to that in the text seems to be D0 Crey, bom by Henry de Grey, 
cbivakr^ who crossed in the retinue of the Duke of Lancaster, in 1366. 
(Rymer, vol. iii, p. 812.) 

2725. Ralph de Hastings. Froissart and Bames hâve iTufi^ ; but 
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that the text is right \s probable from entries taken from the Gascon 
and French Rolls, published in R3rnier's Fadenij where in 1366 and 
1 369 are notices of letters of sale-condua, addressed to « Radulphus 
de Hastynges » in the retinoe of the Duke of Lancaster. In 1373, we 
find him also appointed as a mediator in the quarrel between Henry, 
lord Percy, and Douglas. In i and 4 Rie. II. he was sheriff of York- 
shire. According to Dugdale, he was the son of Sir Ralph de Hastings 
and Margaret de Herle, and died in 1397. See the Banmagt ofEnglandy 
^- î» P- 579> ^1* 2- 1° ^^^ Feederûf vol. iii, p. 862, 888, there are two 
entries relating to a John of Hastings ; and in The SUgt of Carhvierock 
in the xxviii. Edward I, A. D. Mccc., the arn^s of Hastings, or, a 
maunch gules, an omament very common at the time. (Edi^ ^^^ ^* 
Harris Nicolas, London» 1828, 410., p. 38-39, 42-43, $6*57, etc.) 

2727. Gaillard Vigier. (Froissart, éd. Kervyn, t. ix, p. 497.) He 
is namcd as one of the captains of the free companions. In the Gascon 
Rolls, 5 Rie. II. is an entry de accusatimu versus Galiardum Beguar 
faciaidis, audUtidis d Urminandis. See above, p. 190, 1. 2799, and p. 361, 
note to 1. 2375. 

Before being a family name, Vigier ^ Beguer^ was a title of office. See 
Administration municipale et institutions judiciaires de Bordeaux pendant le 
moyen-dgey par M. Rabanis, in the Vjvue historique de droit français et 
étranger j etc. 7« année, 6« livraison, novembre-décembre, 1861, p. 
461-S23. 

2930. Lobineau has NaddreSy or Neuaret; but it seems dear from 
the mention of the river and an évident distinction between the two 
places, that Nijera is hère intended. 

2975. The letter is to be fbund also in Froissart's chronide. It 
differs essentially in point of fact and style from the authentic letter 
dated from Navarrete in Castile, April ist, 1367, and addressed by the 
Prince of Wales to D. Enrique, count of Trastamare. The document 
has been published by Rymer both in Castillan and Latin. (Fcedera, 
ed 1830, vol. iii, pars 11, p. 823, 824.) The reply of D. Enrique, who 
entitles himself King of Castile and Léon, is dated Nijera April 2, 
and has reached us under its double shape, Castillan and Latin. (^Ibid.^ 
p. 824, 82s. Cf. Ayala, Crônica del rey D. Pedro, 1367, cap. xi, p. 
555, 5S6.) 

3090. Don Sancho de Castilla, brother of Enrique and Don Tello. 
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He was created by Enrique, count of Albuquerque, and married in 
1373 Beatriz, daughter of Pedro, King of Portugal, by Inez de Castro. 
In the following year he was murdered in the streets of Burgos in 
endeavouring to stop an afiray between his followers and those of 
Gonzales de Mendoza. (H. A. Dillon, The History of the reign of Peler 
tJx Crtuly etc. London, 1788, 8vo., vol. ii, p. 152.) 

3091. The count de Dene or Dénia, marquis of Villena, of the 
house of Aragon, was taken prisoner at Nijera by Hawley and 
Shakel, of whom we bave before spoken. He obuined hisown liberty 
by leaving with his captors his son as a hostage ; who, the ransom 
agreed upon not having been paid, remained in their custody until, 
on their refusai to give him up, at the command of the duke, the two 
esquires were murdered at Westminster. 

In the French and Gascon Rolls are several entries respecting the 
count of Dénia and the détention of his son Alfonso. See Rymer*s 
Fadera, third édition, t. iii, pars 4, p. 91, col. t. (Super financia comitis 
de Dénia sapememorata^ de represaliis, '23-25 Oct. 1393*) 

3093. Pierre de Villaines, knlght, sumamed U ^Bègue^ who derived 
his title from his fief of Villaines (départ, of Seine-et-Oise, arrond. of 
Pontoise, canton of Ecouen), mentioned as early as May 1360 in the 
capacity of seneschal of Orcassone and Béziers (Arch. Nat., JJ 91, 
n« 30a) seems to hâve kept the post as late as the end of 1362. 
Appointed Chamberlain to the dauphin, duke of Normandy, he made 
war in the first month of 1363 in the npighbourhood of Falaise, 
where he was made prisoner. (Jbid.^ JJ. 92, n^ 2o8.)There undoubtedly 
he became acquainted with du Guesdin, who took him to Spaîn, 
where he fought at Nijera, was taken prisoner and exchanged with 
marshal d*Audinghen, for Sir Hugh Hastings and other knights. In 
the year following the battle he was rewarded for his services with 
a grant of the county of Ribadeo in Galicia. According to Froissart, 
he was the captor of Don Pedro, when attempting to escape from 
the castle of Montiel in 1368. 

By the by, the last editor of Froissan's chronicles remarks that the 
gallant gênerai of the French forces had taken along with him some 
of the chieftains and a certain number of soldiers of the garrisons of 
the towns he had passed on his way to Spain. It was thus that the 
captain of Lyons, Jean de Saint-Martin^ knight, was killed at Nijera. 
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{Ibid., JJ. 100, no 155 ; JJ. 99, n© 494), with « Garcîlaso de la Vcga, 
Suer Ferez de Qjiinones, Sancho Sanchez de Rojas, Juan Rodrigoez 
Sarmiento, Juan de Mendoza, Ferrand Sanchez de Angulo é otros ùsta 
quatrodentcs ornes de armas. » (Crônica del rey Don Tedro^ t. î, p. 557, 
1367, cap. XIX.) 

3095 . From many entries in the Issue Rolls oï 44 and 46 Edw. III., 
it would appear that this knigfat was uken prisoner at Kijera, and 
confîned in the Tower, where he was allowed by the King two 
shillings a-day for his support. In the 47 Edward III. is also an entry 
of I.14. for divers clothes, the gift of the King to John de Nevell, 
against the feast of the Nativity, « to wit, for cleven yards of black 
doth, L2. 95. 9i^., and for making up the same, 16. 8d. ; also for the 
fur of one gown, one surtout and a coat, Lu. y. loi. (Devon, 
Isstte Rolls of Thomas de Braniingbam^ p. 214; Isswis cf the Exdjgquer^ 
p. 193, 196.) 

3126. Gomez Carillo de Quintana^ wbooe death after the bside is 
described below, 1. 4156. 

3 127. The prior of San Juan is not meatiooeJ cîtber by Froissart 
pr Ferreras, as having been in the aaion. 

3 1 30. In Ferreras he is spoken of as having been; Icft at Tokdo by 
lEnrique with six hundred horse, and is stykd Don Garas Alvarez, 
grand mastcr of Santiago. Dillon, vol. n, p. 51,. calls Iwa Smichei 
3^oscoso, and sa ys that he was p« to death tifter the battle wiÉb Gomer 

^Carillo. 

3153. According to Ferreras, vol. iv, p. 39a, Don Maràn Lopes 
de Cordova, where he is raentioned as having been Icft by Doa Pedro 
in command of the city of Cordova ; if so, tt would appear that he 
must hâve changed his party immediately after the battle. 

3 1 80. Froissart's narration of the sanae ceremony oocars, book ist, 
S S78; t. vii, p. 34, 282 : « Là aporta messires Jehans Chandos sa 
banierc entre ses mains, que encores n'avoît nulle part boutée hors» 
au Prince et li dist ensi : a Monseigneur, vechi ma banîere : je vous le 
baille par tel manière qu'il le vous plaise à desveloper et que aujourd'ui 
je le puisse lever ; car, Dieu merci, j'ai bien de quoi, terre et hytetage 
pour tenir estât, ainsi qu'il apartient à ce. » Adonc prisent U princes 
et li rois dans Piètre, qui là estoit, la banîere entre leurs mains, et 
developerent, qui estoit d'argent â un peu aguisîet de gueules, et 11 
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rendirent par le banstc en disant ensi : « Tenés, messire Jehan, veâ 
votre baniere : Diez vous en laist vostre preu faire. » Lors se partist 
messire Jehans Chandos, et raporu sa baniere entre ses gens, et la 
mist en mi yaus, et si dist : « Signeur, veci ma baniere et la vostre ; 
or le gardés ensi que la nostre. » Adonc se prisent li compagnon, qui 
en furent tous resjoy, et disent que^ s'il plaisoit à Dieu et à mousi- 
gneur Saint George, il le garderoient bien et s'en acquitteroient à leur 
pooir. Si demora la baniere ens es mains d'un bon escuier englës que 
en appeloit Guillaume AUri, qui le porta ce jour, et qui bien et 
loyaument s'en acquitta en tous estas. » 

M. Luce remarks in a note of bis édition of Froissants chronide» 
t. vii, p. xiv^ that John Chandos possessed the landed rank of a 
baronet, at least since Edward III. had given him in 1360 the spiendid 
estate of Saint*Sauveur-le- Vicomte'; but sucb grant having taken place 
a short while after the conclusion of the treaty of Brétigny, the new 
viscount had not had an occasion to raise or otherwise to display, his 
banner on a battle field. 

On Chandos at his estate see again Luce's Froîssart, t. vii, p. xxvui» 
note I, 69 and 104. 

322$. In the Gascon Rolls, 38 Edw. III. (Rymer, vol. iii, p. 727) 
are letters of protection addressed to Hugh Cursou, going imo 
Gascony, in the retinue of the Prince of Wales. Twenty years later, 
occurs in the same Rolls, June 1358, a dom.de Curton going to 
Germany. 

— In 43 Edw. III. (Rymer, p. 871), are similar letters addressed to 
Thomas de Eiton \ probably intended in ihe text, going ad partes 
iransmarinas in the retinue of the Duke of Lancaster. Of Prior I find 
no mention elsewhere, unless Thomas Prior, armiger, having letters 
of protection, going into Pîcardy. (Rot. Fr, 402.) 

3226. Froissart speaks of Sir William de Farrington as narrowly 
cscaping before Soubise, afterwards govemor of Saintes, and then as 
one of those joining Sir Thomas de Felton and the Gascon Lords, 
going to assist Thouars. In $0 Edw. III. we ûnd William de Faiyndon, 
knight, appointed with John de Comwaille and John de Fastolfe to 

i Tbeve \t â book, wUdi we could not fini in Paris, tbe SemUcrouicâ^ by Sir Thomt» 
Gny of Heu», Knight, edited for the M<itl«wl Club by the Rev. Joseph Stevenson 
(Ëdinborgfa, i8}6, 4to.) : is the author the fiâme m the txaveller mentioncd above ? 
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keep the truce with France, renewed in that yecr, 1576. (Rymer's 
Fœdera, Record edit, vol. iii, part, iî, p. 1066.) In 1402, he had 
custody- of the castle of Froosac on the Dordogne, near Uix>ume 
(Roi, Vasc.y 4 Henry Y. tneoibr. 9), in 1412 was oonstable of the 
castle of Bordeaux, and in such capadty obtained letters'of protection. 
(Jbiâ.y 4 Hen. IV., membr. 9, 3 ; 11, Hen. IV.membr. 15. -^^Rjjî, Fr, 
4 and 5 Hen. IV., membr. i$.) 

3227. Aîmery de Rochechouart, viscount of that ilk, as they 
say in Scotland, vas son of Louis, son of Jean, istof the name killed 
at the banle of Poitiers, and of Jeanne de Sully, dame de Corbeffy, 
brother of John de Rochechouart, archbishop of Bourges (Anselme, Hist, 
génial, etc., t. iv, p. 653. — GàRia christiana^ t. i, p. 580. — Histoire 
de la maison de %pchechouart^ par le général comte de Rochechouart. 
Paris, 1859, 4to., t. ^ P* I34~i48; t. ii, p. 308-316.) By a àttà 
dated Paris, June 1569, Charles V granted to his beloved and féal 
cousin Louis, viscount of Rochechouart, 2000 pounds of rent settled 
on the castle and manor of Rochefort-sur-Charente, diocèse of 
Maillezais, or, in case of need, on the island of Oléron, in the same 
diocèse. (Arch. Nat., JJ 100, no 137.) 

3248. He is mentioned by Froissart as serving under the banners 
of the Duke of Lancaster and Chandos, as Sir John d*Ypre. (Kervyn's 
éd., t. xxiii, p. 306-309.) 

3302. « Martin Ferrans, qui moult estoit, entre les Espagnols, 
renommés d*outrage et de hardement. » (Ed.Luce, t. vii.) 

3311. M. Siméon Luce thinks that Froissart borrowed the account 
of this fight from Chandos Herald's narration. See vol. vii, p. xv, 
38, 285. 

3353. Sir Thomas Percy, afterwards Earl of Worcester, younger 
brother to the first earl, Henry, of Northumberland, and second son of 
Henry Lord Percy. The first mention of him in the English records is 
that he was of the council of the Black Prince, at Bordeaux, in 1 369. He 
vas vith the Earl of Pembroke in Anjou, attended Chandos on fais 
last sally from Poitiers, whom he succeeded in 1370 as seneschal of 
Poitou, having previously held the seneschalship of la Rodielle. He 
was afterwards at Limoges, Montpaon, and was taken with tfae captai 
de Buch before Soubise. In 1 376, he was invested with the order of the 
Carter ; and was afterwards engaged on active service until 1389. He 
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was in 1393 and 139$ nonûnated ambassador to France ta treat with 
the French King, and in 1397 vas created Earl of Worcester. On tfae 
usurpation of Henry IV. he was continued in his situation as* admirai 
of the fleet and steward of the household ; in 1403, he rose up in arms 
Ugainst tfae King, and, having been taken prisoner at the battle of 
Shrewsbury, he was beheaded on the 33d of July in that year. Cf. 
Luce» t.yii,p.LXXX^ note 3* 

3355. Sir Walter Hewett in 1 362 was captain of the castle of Colet 
in Erittany, (Rymèr, vol. iii, p. 642,) in the same year he was 
àppointed keeper « omnium forestarum et aquarum de Poyters et 
Poyctou. » (Ibid.^ p. 650.) In 1364, he had safe-condua for himself 
with forty lances aod one hundred bows, into Brittany. (Ibid.y p. 731.) 
In 1364^ with Sir RiJiard Burley and Sir Robert Knolles, he had the 
command of the van at the battle of Âuray. He is afterwards mention- 
ed by Froissart as leader of one of the free GompanieS|Who joined the 
Prinœ in fais expédition into Spain ; in 1368, he was govemor of the 
Islands of Guemsey, Serk and Aldemey, and of Jersey with the same 
islands in 1 371 . He was Idlled in a skirmish near Soissons in the autumn 
of 1373» whilst accompanying the expédition of the Duke of Lancaster. 

3373. Berart d'Albret having dedined to go with his fiitber to 
the help of the King of France and having seised the castle of 
Gironde and Vayres, was completely disinherited of ail his family 
property in 13x9, 1333* (Ardfhes histariqtus iê la Gironde t. vî, 
p. 367» 368, no CLxx.) His son, bearer of the same name, a 
judge in the }ttrisdiction of Aquitaine, being prisoner, first of '^^lliam 
de Beauchamp, afterwards of Thomas de Felton, obtained in 1374 a 
safe-oonduct to travel in the Eoglish possesâons on the continent. 
ÇRjft. Franc., 48 Edw. III., membr. 7 ; ap. Rymer, vol. lii, p« 971, 
973, 1017. Cf. Rat. Vascon.f 47 Edw. III. membr. 8-4.) 

' 3445* lohn, son of Robert, Lord Ferrers, grand-son of Robert 
Eari of Derby, accompanied the expédition into Gascony» in 33 Edw JII. 
He married Elîxabeth, widow of Fulke le Strange, and left by her 
Robert, his son and hdr, at the time of father's death seven yean of 
âge. In some éditions of Froissart, he is called Raotd de FirrUns^ who 
was captain of Calais in 1358, and in 1370 àppointed to command 

47 
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Ihe fleet on the passage of Sir Robert Koolles and others. (Roi. Fr. ^t 
Edw. m., membr. 14 ; Rymer, vol. ni, p. 389, etc.) 

M. Kervyn de Lettenhore has printed a certificate on behalf of another 
Fer r e ra , Aymon or Edmund, as beîng in his retinàe « es parties de 
Gascoîgne en le service nostre seigneur le roy an temps où mondit 
seigneur le roy aniva à Hogges. » (Froissan, t. xii, p. 194.) 

348$ . Froissart's expre$sion (Luce's edit.^ t. vii, p. 41 1) is « estoient 
bouté en une forte maison ouvrée et mâchonnée de pierre. » 

^504. In the Bodieian Library (Digby Ms. 166) is a poem of 560 
xhythmical clegiac verses upon Prince £dward*s Expédition into Spain, 
and the battle of Nijera, written by W. Burgensis, or Walter de 
Burgo, monk of Revesby. Analyzed by O. Coxe, that pièce of poetry 
has been publîshed in full by Thomas Wright in his Politlcàl Poems 
and Sangs rdlcUing to EngUsh History^ etc., vol. i, p. 94-122. 

3528. This line has no précise meaning ; it is a common-place 
lopic A young maid says to Fergus, whom she does not know : 

Ptr œk foi ke moi dnrés. 
Sire, )à s'en à yoim celèt» 

lA RomgMs des «nratem FngmSf p. 207. 

3578. Gomez Carillo and Sancho Sanchez Moscoso» great comen- 
dadpr de Santiago, delivered to D. Pedro» were at once beheaded 
before the tent and by the order of the King of Castiîe» on April 5» 
1365. (firànka de D. P$dro primerOf t. i, cap. zix» A. D. X367.) 

3688. We must confess that our translation of Hmtmonsque^ the 
name of a place taken by the Blaçk Prince, is merely conjectural ; but, 
as people say in Sp^, un clavo saca al otro : this renowned warrior 
ëitects, conceming his monuments in his will, « qe entour laditte 
tombe soient dusze escuchons de laton, chacun de la largesse d'un pié, 
dont les syx seront de noz. armez entiers, et les autres six des plumes 
d'ostruce houmont^ » etc« Must that word be translated by àbwê 
(Fr. amcnt)y or is there an allusion to a fact qutte unknown ? It is no 
kss remarkable that the motto on the shi«lds of ktom, or copper gilt, 
00 the tomb of die Black Prince in Guuerbury Githedral, is not 
houmontj but Idt dieu >• Cf. J. R. Planché, Observations on ibi MaUots^ 



t J ColUciion efuH Ai Wiih.., «f Ai Kimgt and (^Êuns tf EnghÊtd, Primm mni Prim* 
of Waht, ttc. Loiulon, 1780, 410., p. 67. *- The vill it fouod «t p. é6 and finisbe» 
^ p. 77. The Prince directs alio th*t on his tomb he shall be pUced c tout annez de 
^ de guerre. » 
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« Houmont » a$td « Ich Dien, » cf Bâfwarà ih$ Bhck Prince^ (ÂrduBO* 
lo^, etc., vol. xxziiy p. 69-71 aad 532-554; Thomas Willemont'ç 
BenûdU Notices qf CanUrhury Qubedral^ etc., 410. ; Sir Samuel Rush 
Meyrick't CrtHad Inçutry inio AsUùut Armour^ etc. Loadon, 1824 aiut 
1844, fol. and 4to.) 

5719. The knigfats ^t acted as the Prince's ambassadon on this 
occasion weie Sir Nele Lorinch, aL Lomich, one of the founders o£ 
&e order of the Garter, Sir Richard de Pontchardon and Sir Thomas 
Banastre, afterwards knigfat of the Garter. See Froîssart, p. 19, 104» 
and Rjmer, t. iti» p. 812. 

« Monsieur Neel de Loreyng, chivalier » {RM. Franc. ^ 21 Edw. m. 
membr. 14), al. Sir Nigel Loring, left a daughter Isabella, who 
married Robert, third baron Harington of Aldingham, co. Lancaster» 
whose monument is to be seen in Porlodc cburch, Somerset. The 
tomb, iilustrated by Mrs. Maria Halliday of Glenthome (Torquay» 
1882, 4to.), has been fandfully awarded to Sir N. Loring himself, 
although he was No. 20 of the knights of the Garter, a founder 
knight, who died in 1385 or 1586» and vas buried at Dunstable. 

5729. This impuution of disloysdty could only be a blot oa 
one^s cfaaracter in the âge of chivalry. Notwithstanding Chaucer gives 
D. Pedro the greatest commendations. 

DB PtTRO, BBGB 1SPAHNIB. 

O noble, o «ortliy Petro, glorie of Spcjne, 
Whom Foctone lieeld «o hy in mageitee, 
Wel ooghtoi aen ûtf pitons dMih conpUyn* ! 
Cm o£ Aj load diy brocher inado tlMt Bm ; 
And after» «t • Mfe, by tnbtflMi, 
Thon were bitnyed, and Ud un-to bis tente, 
Wber as he with b» owen bond slow thee, 
Snooedîeg in ûtf itfne end in tby rente. 

Tbe fedd of tnow, with th^^ of Vùk tber-inne, 
Can|^ «ith the lyarod, colooted es the gtede, 
He brev tUi omednesend et <hb efane. 
The wUdted neet weeweriKt of tfaia nede ; 
Kooght Ghsfles Olyver, tbet ey took hede 
Of tivwthe and honoor, but of Annorike 
Genyion OlyveT) cocni|^ for medc^ 
' Bh>«f bte tfaie irocthy king in nricfa a brike. 

The Monbcs Talc, l. 3s64-}sto. 
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Thîs passage, whicfa casts a foui and unjust aspemon upon the 
character of both Bertrand da Guesdin and Olivier de Manni, had 
long been a puzzle ; it vas first deared up by Mr. Fumiyall in NoUs 
and QuerieSf 4th séries, vol. viii, p. 449, and more completely by 
Mr. Skeat, who has identified wicM rnst with old Frendi Mou nù 
(See Chaucer of the Qarendon Press Séries, 2nd édition. Oxford» 
1877, post 8vo., p. 187.) 

We will not expadate any more on the Spanish Nero, but only 
State that there exists a chronological index of documents and works 
containing ail the différent appréciations of him : Indice cronolcgico 
de (ûgunos Documentos y dbras que conllenen juicios dd rey Don Pedro 
(de Castilla, él Cntd). Por D. Aureliano Femandez-Guerra y Orbe. 
(Diseur SOS leidos ante la Red Acad. de la Hist. en la... recepdon de 
D. Francisco Javier de Sodas. Madrid, Fortanet, 1868, 4to., p. 179-200.) 

3735. The invaders who had, on the faith of a popular fiction i, 
followed the Black Prince over the Pyrénées, were awfully disappointed. 
Knyghton says that the mortality among the Englisfa was so 
great, that scarcely a fifth part of them escaped ; Walsingham, that 
very many were attacked with dysentery and other sicknesses of which 
they died, and adds, that a report prevailed that the Prince was 
poisoned, so that from that time he never again enjoyed good health. 

3845. Chandos Herald passes over in silence a faa, which must 
be mentioned hère as it has been noticed by Froissart, t. vii, p. 59, and 
other chroniders,one of whom speaks firom hearsay.No doubt the bad 
faith of D. Pedro had determined the Black Prince to leave Spain ; but, 
tried by that sunny cHmate, he had another reason to oblige him to 
recross the Pyrénées : he was labouring under an incurable disease, 
and the remaînder of his foUowers were in no better condition. 
« Edwardus Princeps, per idem tempus, ut dicebatur, intoxicatus fuit ; 
a quo quidem tempore usque ad finem vitae nunquam gavisus est 
corporis sanitate. Sed et plures, strenui et valentes, post viaoriam 
Hispanicam, fiuxu ventris et aliis infurmitatibus perierunt ibidem, » 
etc. (Thoipae Walsingham, Hist. AngU London, 1863, 8vo., p. 305» 



Fâr in lee, bi west Spaynge, Ther aïs load viukr 

Is a bnd ihote Cokaygnt; Of wd of godnit hit ilidie. 

W«rtoii*t Hist. of Engiish FoOry^ vol. i, p. 9. 



— 373 — 

3o6.) — « Post h£C periît populus Anglicanus in Hispania de ûvan 
ventris et aliis infirmitatibus, qaod vix quintus homo redierît in 
AngUam. » Henr. Knyghton, ap. Twysden, Hist. Angîic, Script. X, 
col. 2629.) 

One might suppose that those disorders arose from the use of the 
fîery Spanish wines ; but it mast be noticed that in Spain, already so 
long under the mustdman sway, and where the immoderate use of the 
grape was unknown, the vine was scarcely even cultivated in the 
north, "wine being prohibited in certain places, notably in Pampeluna 
snce i365.(Yanguas,2)Î£iCfVman0 ds antigùedades dd rdno de Navarra^t. 
ii, p. 677^ note i.) Down to modem times, wines were imported from 
Gascony. See our Histoire du commerce et de la navigation à Bordeaux 
principalement sous V administration anglaise. 

3870. Cécile, daughter of CentuUe IV, comte d*Asurac, dead in 
1406, had for second husband Jean Jourdain, comte de Tlsle, from 
whom she was separated in 1392. Jean de Tlsle is not mentioned by 
Froissait as one of the disaflected noblemen ; but his namesake was 
mayor of Bordeaux in 1342, and three years afterwards commanded 
Gascons of the French side. 

3871. Pierre Raymond, comte de Comînges, seigneur de Ferriëres, 
son of Pierre Raymond and Françoise de Fezensac. His will is dated 
I9th October, 1375. (Anselme, Hist. génial,^ etc., t. ii, p. 265.) His 
daughter Marguerite married in 1378 Jean, comte d*Armagnac. 

3871. Arnaud, sire d'Albret, great Chamberlain of France, had 
just married Margaret de Bourbon, sister to the Qpeen of France. 
(Anselme, t. i, p. 300.) 

3900. The names of the bearers of this summons to the Prince 
were Bernard Pâlot, juge criminel de Toulouse, and Jean de Chaponval. 
According to Froissart, they were imprisoned at Agen, but not 
murdered, as bas been £alsely stated by sevcral hlstorians *. 

39$ 5. John Hastings, second earl of Pembroke, only son of 
Lawrence, first earl ; on the death of the Earl of Warwick in 1369 



1 See L. Lâcabane*» biognipliy of King Ourles V, in ihe tliird volume of the Dùtiom' 
Moirt de U €<mvtrsaticm et tU la ItUun, TaiiB, 1S34, 8vo., p. 1$}. — The King's letter» 
publfahed there «t length are so mach the mo^e valuable, that they show the ikls!ty of 
those which aregiven by FroiasArt. 
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he wa5 admitted into the order of tfae Garter, when he acoompanied 
the Earl of Cambridge into Aquitaine. He was présent at the taking of 
Bourddlle and la Roche-sur-Yon, and the taddi^ of Limoges, In 1 572» 
he was taken prisoner by the Spaniards at la Rochelle, and remained 
in chaîna at Saint-André nearly thzee years» whenoe he was Hberated 
ftt a ransomof 120,000 francs; bot he (tied on zeaching Ams in April, 
1 575, being then only 28 years of âge. He has been often conibnnded 
with his ùther on acoount of the received date of the latter's demi&e 
being also 1575. 

3970. Bames (p. 170) has shown tkat this is an error, originating 
from the fact of James Audiey, the son, having died in Gascony at 
this time, and that Sir James Audley, the father, did not die until 
April ist, 1386. Cf. Ashmole, p. 706. Beltz has iallen into the same 
error, and made de Granson his soccessor in the stall at St. GeoTge*s. 

5976. The tnteresting account of the death of Chandos is givca 
by Froissart, t. vii, p. Lxxxvn, p. 206 and 394. Cf. Delisle's ffistair$ 
du château et des sires de SamtSamfewr-M^ieomUy p. 157 and sqq. 

3998. According to Froissart, D. Enrique harangued his troops in 
that terms : « Bonnes gens, vous m'avés fait roy et cooronaé roy. 
Aidiés-moy à deffendre et garder l'iretage dont vous m'avés ahiteté. » 

4024. Buchon has prînted an aa passed upon the occasion ol 
this appeal of the comte d* Armagnac, and the conditions agreed on 
between the parties. (Edit. of the Panthéon littéraire^ t. i, p. 558, col. 
2, note I. Cf. Luce, t. vii, p. xxxi, note 2.) 

4034. Louis, duc d*Anjou, and Jean, duc de Berry, the second and 
third sons of Jean le Bon, and brother of Charles V.Kings of France. It 
appears from letters to Philip and thedukehimself in the French Rolls» 
1364, that the duke of Anjou had broken his parole whiist anhostage 
in England for his father, and had retumed to France. (Rymer, vol. iîi, 
p. 756.) 

40) S . Louis, son of Pierre, duc de Bourbon, and Isabelle de Valois, 
was tight years in England, as one of the hostages for John, IGng of 
France. To perfea the payment of his ransom, by a deed dated Paris 
i6th December 1368, he gave in pawn to Jean Donat, dtizen and 
spicer in London, at the rate of 5200 gc^den crowns, « sa cottç 
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d^afmes roosée, ordonnée à vesteute de homme, semée et ouvrée de 
plusieurs et divers ouvraiges de grosses perles et rubis baillais et 
saphirs. » (Archives Nationales, P. 1358, 998, etc.) He was in 
Z380 one of the princes of the blood appointed to govem the kîngdom 
during the minority of Charles the Sislh. He afterwards commandecT 
in Pianders in 1382 and in Afrîca, 1390. He died at Montluçon, in 
August, 1410. 

4062. The bishop of Limoges, Jean de Gros, had been the per« 
sonal friend of the Black Prince, and had held at the font his eldest 
son Edward. At this critical jnncture of ai&irs in Aquiuine he had 
been trusted vith the govemorship of Limoges, which dty he had 
ddivered up to the Duke of Beny. At the taking of the dty, the 
Bisfaop's Efe was spared dirough the interest made for him by the 
Duke of Lancaster and the Pope, Urban the fifth. He died in 1383. 
^ee GàUia dnrisHanaj t. ii, col. 533. Cf. Luce's Froissart, t. vii, p. 
cxv, 243, S 6^3 sqq-. P- 4^3/ etc. 

4067. Roger de Beaufort, messire Jean de Villemur and messire 
Hugues de la Roche, the nephew of the first, saved their lives by 
engaging hand to hand with the Duke of Lancaster^ the Earls of 
Cambridge and Pembroke, to whom after a severe fight they surren- 
dered. In Lobincau's Hist, de 'Brd,^ t. i, p. 395, we find Beaufort ia 
1 370 with his nephew joining du Guesdin with ûve knights and eighty* 
five esquires. In 1375, in the treaty of Bruges, Roger de Beaufort and 
Jean de la Roche, his nephew, are allowed, as prisoners, liberty for 
four months to go where they please, except into Guienne. (Rymer's 
Fœâiray vol.iii, p* 1034.) Jean de Villemur is mentîoned by Froissart as 
having been in the Duke of Anjou's campaign in 1 374, and elsewhere. 

4086. Edward of Angouléme, bom in 1365. He was buried in the 
churdi of the Augustine Friars, in London, See Weever, p. 419. 

4100. When the Earl ôf Pembroke with his forces arrived off 
la Rochelle, he found the harbour preoccupied by a Spanish fleet, his 
superiors in every respect. The engagement however lasted for two 
days, when the English were entirdy defeated and the Earl taken. 

4124. Le Grand d'Aussy has given an extract detailing the parti- 
culars of a si^e from the Roman de Claris, in his Fabliaux^ vol. iii» 
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p. 73, éd. 1829. See also t. iv, p. 33. The Romance of Qaris is 
likewise quoted by Roquefort, Etat de la poésie irançoise^ p. X2i. 

4132. In Chandos Hendd's opinion sucli vas the ensemble of the 
accomplishments of a tnie knight, and the Black Prince was one of 
the heroes of chtvalry. No doubt he was obedient to the law of personal 
honour, and very different from D. Pedro, his confederate, he had 
nothing of the self confidence and caprice, of the violent and ungo- 
vemable temper, of the lustfùlness and lavîshness, of the anel impiety 
of the Spanish despot. The fondamental idea of chivalry^on its good 
side, that of knightly obligation, as well as on its bad side, that of 
brutal and contemptuous disr^gard of ail other obligations— finds 
expression in Edward the Black Prince, for the hoUpwness and ùlse- 
hood of the law of chivalry as displayed by many knights at Crécy 
and Poitiers, were exhibited at Limoges. During the siège he spent 
bis days in playing at dice with his chamberlains so eagerly as to 
pledge his coral beeds to dear up a gambling debt. He was not, 
however^ stranger to feeling when his purse was not empty. Being 
on the point of retuming to his dominions, he bestowed a charity of 
60 sous on behalf of a poor little boy who had bcen foond alone in 
a lodging where the Prince had rested during his joomey. Who 
knows whether the heart of the iton warrior was not a£toed at the 
remembrance of the child whom the unfortunate bishop of Dmoges, 
Jean de Gros, had brought to be baptised in the capadty of god£ither *. 
See above, p. 375, note to 1. 4062. 

4200. In a transcript of a chronide of the time of Edward the 
Third, printed in the Arcbaologia^ vol. xxii, p. 227, is « A chapter of 
the Princes Death, » in which occurs the foUowing passage : « O 
holy Trinité, blessed be thou for evermore, whose name upon earthe 
I hâve alvaies worshipped, whose honor I hâve studied to enlaige, 
in whosc faith, although otherwise a wicked man and a synner, I 
hâve alwaies lyved. I hartely pray the that as I hâve magnificed this 
thy feast upon earthe, and for thy honor hâve called thepeople 
together to celebrate the same feast with me, ddiver thou me from 
this deathe, and vouchsafe to call me to that most ddecuble feast 
that is kept this day with the in heaven; whose prayers as we 

1 Luce*s FroiMart, t. ni» p. cxi, note 3. 



i 
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nuy thynke were heard of the Lord God, for the vexy saœe day 
about three of the doke he departed this life. » 

4224. This knight i$ mentioned in an officer's accompt for a 
toumament at Canterbury A. D. 1349 : « Et ad fadendum diversos 
apparatus pro corpore Régis et suorum pro hastiludio Cantuarienâ, 
an. Reg. zzii. ubî Rez dédit octo hemesia de syndone ynde Eicta, et 
vapulata de armis domini Stephani de Cosyngton» militis, dominis 
prindpibns comiti Lancastriae» comiti Suffoldae, Johanni de Gray« 
Johanni de Beaudiaœp» Roberto Maule, Johanni Chandos et domino 
Rogero de Beandiamp. Et ad fadendum unum hamesium de bokeram 
albo pro Rege, extencellato cum argento, vis. tuiûcam et scotum 
operatam cimi dictamine Regb : 

« Hay baj, tlie ivhjtc twan ! 
By Godes wnle I tm tl^ nan. » 

c ... Et ad Êidendmn unum dublettum pro Rege de tda iinea 
habente, drca mankas et ûmbriam, unam borduram de panno longo 
viridi operatam cum nebulis et vineis de anro, et cum dictamine 
Régis : Jtis as it is. » (Comp. J. Cooke, provisoris magn. garderob. 
ab ann. 21 Edw. III. ad ann. 23, membr. zi.) 

Sir Stephen de Cosjrngton is mentioned in many entries of the 
French RoUs of the Record office, from 1345 to 1356. See Rymer, 
▼ol. iii, p. 40, i^î, 224, 326; and above, p. 154, 1, 2281. 

4230. Baldvin de Frevilie occurs in the Gascon Rolls, 39 Edw. 
m. (1365) as accompanying the Prince in the expédition of that 
year. He witnessed» as seneschal of Saintonge, the diarter of Don 
Pedro, binding himself to repay the Prince the money paid on his 
behalf to the King of Navarre ; in 1367, he was seneschal of Poitou. 
He was^with the expédition under Sir R. Knolles, in the attack on 
Cahors and Domme, .and with the Prince in his assault on limoges. 
Cf. Rymer's Fadtra^ vol. iii, p. 825, A. D. 1367; and Luce's Frois- 
sart, t. vii, p. xis, note 4. 

In a book whidi is not worth quoting, instead of FrmUe^ we 
read TreviUt as the name of the Prince's high officer. TréviJU is 
thetitle of a poverful fiunily of the Pays Basque^, and onemay 
conjecture that TasktrvilU was derived ûom it by a process easy 

i « Pierre de Tardeo, ¥ de TroiavOle, et Fortmoo Oagoene, aon lacay, > are mwtiffnfd 
m a register of tbe Pariement de Bocdeaiu, B. 34, 30t1i Scptember i$43. 

48 
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to fanqr. The terminadon ville bdng exdusivély nonnan, the name 
might strictly be considered as imported from âiat province ; but 
we do not know any place of that name there, ezoept Bacqueville, 
département de la Seine-Infériettre, arrond. de Dieppe. In Rymer's 
Fœdera, t. iii, p. 842, occurs the name of Sir Richard de BaskerviUe. 
Cf. Fuller*$ History oftbe Wcribits oj Englandy etc. London» 1811,410.» 
vol. i» p. 4 $8, 464. 

4239. Thomas, lord Roos, of Hamelake, was one of those who, 
after the joust held by the Prince in honour of his son's birth in 1364» 
prepared to accompany the King of Cyprus in his crusade for the 
recovery of Jérusalem. Dugdale shows that from the Gascon and 
other Rolls he served in Gascony in 33 £dw. III.» and in the 43, 44 
and 45, and that he was on board the fleet destined for the relief of 
Thouars. In the letter of protection granted him to go in the company 
c»f the Duke of Lancaster, 1369, he is styled» Thomas de %,oas de 
Hamàak^ dnvakr. (Rymer, vol. iii, p. 871. Cf. p. 848.) 

4242. From the Gascon Rolls it appears that in 1356 and 1368 
this knight had letters of safe-conduct to go abroad. In 1377 he was 
captain of Brest castle, in 1 379 was conmiissioned to treat with the 
Duke of Brittany, with Portugal in the fbllowîng year, and again 
in 138$. In 1389 he was appcnnted to inspect fbrtresses in Calais and 
Poitou, and in 1389 to treat with the duke of Bavaria. He is mentioned 
as one of the executors of the will of the Princess of Wales, in 1 385. 
Ses Collins, p. 308. 

4243. Thomas de Wetenhale, knight, kindred of the iUustnous 
Hugh de Calverly, had, in 1364, letters oi protection to pass in the 
retinue of the Prince of Wales into Gascony. {Rot. Vase,, 38 Edw. III., 
nerabr. 3 ; ap. Rymer, t. iii, p. 731 ^) Cf. Luce*s Froissart, t. vii» 
p. ZLi, note 2 ; lv, note 3 ; and Lxm, note a. 

4247. It would seem from two entries in the French Rolls 1357 
and 1359, respecting Tristan de Magnelay, his prisoner, that Sir 
Thomas de Walkfare was présent at Poitiers. He had letters of protec- 
tion în the February of that year, ad partes transmarinas profeOurus. 

t la tbe Mme convoyiit note WWielmm i» TâdtingioH,persm€ tB^tU iâBmrtm Kmmwf^ 
ttÊày for saUing andto suy with the Bl«ck Prince (Rot. Vau. 38 Edw. III., membr. i 
(A. D. 1 3}4), Joba Bettet, ckhmkr, and mêaj oihcrt mentioned in ltymer*t Eudtm, roï, îK, 
p. 7»9i 73<, 747i 7$3, 7«o» 7^31 7«$. 
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(^Rffi, Fate.y 34 Edw. III., membr. 4 ; Rymer, vol. iii, p. 763.) BucUon 
has nodced that Thomas de Walk£u« was hatiged at Toulouse îm 
September, 1370, by order of the duke of Anjou *. 

4253. Sir William le Moine, aeneschal of Agenais, is mentioned by 
Froissart as having been commissîoned to seiie the messenger of the 
French King who had brought the summons to the Black Prince for 
his appearing at Paris. In the French Rolls, 3 3 Edw. III. , part i , membr. 
3, are letters of protection addressed to him. (Rymer, vol. iii, p. 443.) 

42 S3. Richard WaMare, dnvàkry had letters of protection to 
proceed abroad in 1356 and again into Gascony in the rednue of the 
Prince of Wales in 136$. (Rymer» vol. iii, p. 40 and 763.) 

4260. John de Roche, knight, had letters of safe<Qnduct in 136$ 
to pass in the Prince's rednue into Gascony, governed in the mean 
time by another knight the Soudan de Prédiac, sire de Didone, being 
formerly at war vrith the Soudan de Latrau, his ndghbour. (Rd. 
Vasc.y ann. 18 Edw. m., membr. 15. — Carta Johann, reg. Franc. 
ann. 1350; Reg. 80 Chartoph.reg. ch. 69. — Rot. Franc* 31 Edw.m. 
membr. 14 et 13 dorso. Cf. Rymer's FmUtn^ vol. iii, p. 350, 76$. 
Later he was appointed seneschal of Bigorre : De anniUUu Vigorra^ 
per Prindpem WaUûe, âaminum de Tiscaya^ et de Castro de OrdiàHhus^ 
capitaJi de *Bogio concesso. (Rot. Vascon., 43 Edw. III., membr. 8 ; 
ap. Rymer, vol. iii, p. 874.) 

4262. A are de Poiane of Poitou is mentioned by Froissart in 
Sir John Chandos's, and afterwards in Sir J. Audley's company at 
Bruges, as in the Prince's company in the attackon la Roche-sur-Yon, 
in his attack upon Limoges. (Kervyn's éd., t. v, p. 283.) In the Gascon 
Rolls, 46 Edw. III. is a writ pro MUhaeU de Poyane hahendo hereditates 
domini de LAret. Cf. Rymer, record édition, t. iii, p. 651, 657, 674. 



* He «ppevs to hâve beea «eoMtomlty i'wifay i l wl wkh Sir ThomM Wafce, wbo Johnes 
Mgps «as the tcaeacfaai of RouMgitc, «nd 4f feitil by the comte de Coninges tnd otben 
at Maottnbaa. la BadioB, howevtr, tbc aaaM is prioted Wahefuir; whilst ColUos agaia 
has called Um TFala, aad giTca his ftafly Uaioiy from bogdaie. (Bartmagê a/ Emgkuii, 
^* ^ P> S}9~S42*) la sopport of tfaii Ofiahw we bave eatries in the French RoUa 
of a Thomas Wafce de BItsevorth, hating Itnen of protection in i|s8 and again in the 
retiaae of Edmuad, eirl of Mazch, in 1374. (Rjmer, vol. iii, p. 1014, coL 1.) 
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Line ult. The faUowiiig îs ihc roetrical tnmiladoa of ibe epiupb 
B given by Weevw : 

Whow thon bf that passeth by 

When thèse corps intenëd lie, 

Understand what I stialt sajr. 

As at this lime speak I nuj : 

Such as thou an sofoedme was I, 

Such as I am, such shalt thou be. 

I litile thought on the boive of deatb, 

So long as I enjoyed brealh, 

Great riches hère I did pouess, 

Whereof I made great nobleness ; 

I had gold, niver, wardrobet, and 

Gieat treasures, honea, house*, lands. 

But DOW a catife pooT am I. 

Deep ia the ground, to hère I lie ; 

My beaut; great is ail quite gone, ~ 

M7 flesh is vasted to the bone, 

My house is narrow, now and throng, 

Noibîcg but truth cornes from my toague ; 

And, if ye should see me thLi day, 

I do not think but ye wonld say 

That I had never bcen a nun, 

So much altred now I am. 

For God salce pray to the Heavenly King, 

That he my soûl to Heaven vould bring. 

AU they that pray and milie accord 

For me unto my God and Loid 

God place them id hb Paradise, 

Wherdn no wretched catiSè lies. 



APPENDIX 



In the XlVtli century three languages were in use in 
England : 

Latyn als, I trowe, canne nane 

Bot thase tliat it of seole han tane. 

Some canne Frankes and Latin 

That hanes nsed courte and dwelled theryn. 

And 8om canne Latyn a party 

That canne Frankes bot febely. 

And some onderatandes in Inglys 

That canne nother Latyn ne Prankys, 

Bot 1ère and lewed aide and younge, 

Al8 understandes Inglysche tounge : 

Thare fore I halde it maste syker thon 

To tchew that langage that ilk a man koune. 

And for ail lewed men namely 

Thet can no maner of clergy, 

To kenne thanne what ware maste nede, 

For cierkes canne bathe se and rede« etc. 

Hampole^s Spéculum, or Mirrour of Life: ap. Wai*ton^s 
Hist, of EngL Poetry, yol. iii, p. 9, note g, 

It would be bold to assert that the English aristocracy 
ef the XIYth century, Edward m., as well as the Black 
Prince, used indifferently the French and English lan- 
guages, chiefly the latter, when they had to address 
unlettered people ^ as did in the 1337 « uns clers 
d*Engleterre, licensiiés en drois et en lois, et moult bien 
pourveus de trois langages, de latin, de françois et dou 

< In Rymer*8 Fœdera^ record édition, t. iii, p. 469, there is a pro- 
clamation ; bat it is in Norman-French, which was also the parlia- 
mentary langnage. See Rot, Parl.^ vol. ii, p. 268, 271. 

Robert de Avesbury bas given a letter in French fi'om Edward 
to his son, dated December 1342. See p. 100, 101, and p. 294. 
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langage englès. » He spoke softly, « à la an que il ftast 
mieuls entendus de toutez gens \ » etc. 

Walter de Mauni was not> as it appears, such a scholar. 
In 1347, presenting the citizens of Calais to his liège, he 
spoke English '. As to the Black Prince, he had, in his 
principallty, to under stand, more or less, the Gascon 
language. At ail events, he had a secretary and treasurer, 
William Packington, who, being quite master of the 
French idiom, compiled a fine history in it '. 

The history of the use and decay of the French language 
in England from the twelfth century would require a 
volume ^. We will content ourselves to iUustrate them, 
by offering some examples. 

The Romance of Blonde of Oxford and Jehan of Dam- 
martin by a celebrated lawyer of the XlIIth century, 
exhibits a young Frenchman in search of fortune and 
who finds a situation in the bouse of the Earl of Oxford 
in the capacity of a carving esquire to his daughter. The 
adventurer téaches her the French language, which she 
knew imperfectly ', likely € After the scole of Stratford 
atte Bowe •. » 

Et en milleor françoii le mist 
Qu'ele n*estoit quant à 11 vint '. 



> Chroniques de Proiasartf t. i, 2d part, p. 360. 

* Ibid., t. iv, p. 291. 

' Scriptorum illustrium Majoris Brytanniœ... Catalogus^ etc. 
Basile», lâ59, fol., p. 490, n* Lxvni. 

* Till we haye a more elaborate one, we must refer to J.-B. Thom- 
merePs Recherches sur la fusion du franco^normand et de Vanglo- 
eaœon. Paris et Londres, 1841, Svo. 

* The Romance of Blonde d'Oxford and Jehan of J>afnmartin by 
Philippe de Reimes (Philippe de Beaumanoir), edited by M. le Roux 
de Lincy. Printed for the Camden Society, 1^, sm. 4to., p. 404. Cf. 
1. 395, 1(»4, 24d3. 

* The Canterbury Tales^ the Prologue, 1. 125. m Of whyche speche» 
Chaucer says elsewhere, the Prenchmen hâve as good a faatasye as 
we hâve in hearing of Frenchmennes finglyshe. « 

» L. 130. 
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The Earl of Oxford understood French well, haviag 
l^een in France to leam it ; but such was not the case 
inth fhe Earl of Gloucester, Blonde's suiter. Meetinfir 
Jehan of Dammartin, his rival, he ivished to speak French 
to him; 

Mait sa langue tome en Bngloia ^ :•«. 
« AmU, bien ftistes-vons vené. 
Cornent fù vostre non pelé f... 
Et où Tolé-Toas aler tôt f 
Cil varlet fou-il rostre gent. 
Qui fa munté seul cheval gent * f 

Afterwards the earl speaking again to the same Jehan, 
aays : 

« Disa-Tos çou que tous yola *... 
Et oii Tola-Tous dont tourner t 
Duisse veoir qu*il fu Jà nuit, 
Viene-vous haubergier maîshuit. 
Où TOUS me conta vo besoing. 
Où nul tourner tous Je ne doing *, etc. 

In a fabliau of the same âge, an Englishman attempts 
to speak as they did in France ; 

Mais onc tant ne sU sot garder 
Que n*i entrelardaat Panglois : 
Ainsi farsisoit le flransois K 

The story is silly enough, and offers us no other 
interest than strokes of mock French like this : 

• Sire, fait-il, par saint Tomas, 
Se tu avez nul anel cras. 
Mi chatera moult Tolentiers, 
Et paie-vos bones deniers 
Et bones maailles ft^lins. 
Et paie-TOS bons estellins. « 



1 L.S«e4. — * L. 2fie7. — «L. S767. — « L. 2804. 

* l>ês deux Bnglùis et de VAgneh Ms. of Nat. Libr. n* 1830 or 1239* 
fol. 47 y^ — Robert» Fabliau»^ Paris, 1834, 8vo., p. 11. — Histoire 
littéraire de la France, t. xxiii, p. 106, 107. 
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The previous quotations from poems composed in 
Franbe by Frenchmen who no doubt had never crossed 
the British Channel, cannot be called upon as vouchers 
for the spread or decay of the French language at 
the court of King Henry m. ; but we haye a mystery ^ 
and a ballad of the tinle8^ which may be offered as 
spécimens of the vulgar Norman-French delivered by the 
gleemen in the public thoroughfÎEtres. 

In a song, written about the year 1264, vhen the King 
of France made an nnsuccessflil attempt to interfère 
between Henry ni. and his barons, the English King and 
his court are the object of yerycoarse satire, which 
consists in making them talk broken and corrupt French, 



^ La Résurrection du iSouneur, fragment de mystère, publié par 
Ach. Juhinal, etc. Paris, 1839, 4to.» p. 1<>20. Beginning : 

En ceste matere recitom 
La seinte Resarecion. 
Primeremeni appareillons 
Tas les lius e les mansions : 
Le crucifix premièrement* 
E puis après le monument. 
Une Jaiole i deit aver 
Fur les prisons enprisoner, etc. 

Such miracle-plays, in which the people at this time sUll delight- 
ed, generally took place in churchyards, but were forhidden by 
some abbots, for instance at St. Edmund^s, where Samson, one of 
them, entertained minstrels or harpers at his palace, though unwil- 
lingly. See Chronica Johannù d* Brakelonda, etc., éd. Joh. Gage 
Rokewode. Londini, 1810, 4to., p. 81, 80, 139. Cf. Pitz-Stephen, 
Excerpta e Vit. S. Thom», ad calcem Stowe^s Survey of London^ 
p. 480, edit. 1689. 

* Hugues de Lincoln^ Recueil de Ballades anglo-normande et 
écossaises, etc. Paris, 1834, Svo. 

Or oes un bel chançon 

Des Jues de Nichole,qui par tralson 

Firent la cruel occision 

De un enfant que Huchon out non. 

En Nichole, la riche cité, 
Droit en Demestal Tenfant Ait né 
De Peitevin le Ja Ait emblé 
A la gule de aust, en un vespré, etc 
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and use equivocal expressions. It ends by the Eing declar- 
ing that he wiU place his son Edward on the throne of 
France, which is highly approved by Roger Bigot : 

» Je cni que Tons verra là-eadret grosse fest 
Quant d*Adouart arra corroné France test. 
Il Ta bien asservi» ma ûl, il n^est pas best ; 
n fout buen chivaler, hardouin et honest. f 

•— • Sir rais, ce dit Rogier, por Dieu, à mai entent. 
Tu m'as percé la cuP ; tel la pitié ma prent. 
Or doiat Oodelamit * par son culmandement 
Que tu fais cestui chos bien gloriousement 1 «• 

fiere is now a small work expressly compiled to be 
instrumental for tbë teaching of the French language.It is 
the treatise of Walter of Biblesworth (alias G. de Bithes^ 
^cy)j which must hâve ei^oyed a certain popularity, if 
we may Jadge by the number of manuscripts still extant 
both at the British Muséum and Cambridge. Composed for 
a noble lady Dionysia de Monchensy, who lived, according 
to Thomas Wright ', at the ^id of the XlIIth century and 
at the beginning of the XIYth, this opuscule offers abun- 
dant proofs of the state of decay in which the French 
language spoken in England had already fallen ^, and shows 
that the matter had attracted the attention of authority '. 

Still it was made use of by authors of a certain crédit. 
We might mention more than one ; but it will be quite 



1 The earU in his broken French, nsed this expression instead of 
U cœur, 

* A corruption of Qod'Almiçhtù, 

' Thomas Wright, Essays on archœological Subjectif etc., vol. ii, 
London, 1861, Svo., p. 248. 

* See his Volume of Vocabularies^ etc. (London,) 1857, sm. 4to., 
p. 142-174. Cf. Essays on archœological Subjects^ etc., vol.il, p. 39, 40. 

^ By a statute of a pai-Uament hèld at London, it was ordered 
that the people oi aU rank should put ont their chUdren to the 
practice of the French language, in order the men might be able 
to get information and be less outlandish in their wars. (Frolssart^s 
chronicles, t. i, p. 402.) The congress at Lolinghem in 1393 showed 
the necessity of this statute. 

49 
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sufficient for us to quote a historian of the last of the 
Plantagenets *. 

About the same time, periiaps a little later» ixre find 
several manuscripts of a short treatise on French 
spelling, i^ritten in Latin, which is probably the first 
attempt to reduce to rules the French orthography. It is 
not the small number of the manuscripts that hâve 
preserved to us this little treatise, which leads us to 
believe that it had obtained a certain success ; it is rather 
because in one of those volumes it is accompanied with a 
oommentary in French. 

Hère cornes in, in order of time, the opuscule published 
by M. Paul Meyer '. It has not a didactical character like 
the treatise of Walter of Biblesworth and the Ortàogra" 
phia GaUica ; it v^as not compiled to teach the value, the 
gender, and the spelling of the words : its object was ta 
provide French conversational exercises for English 
readers. It is probably the oldest book of French dialogues 
written for foreigners. Later, at the beginning of the 
XVIth century, Giles du Guez, of whom we v^ill speak 
hereafter, added also dialogues to his little grammar ; 
but those conversations, written for a princess, hâve 
something ceremonious and stiff, far removed from the 
coUoquial language. The unkno wn author of the Manière 
de langage^ etc., gives occasionally a séries of words 
arranged according to subjects ; but he only inserts in 
his work such words as he thinks would be required for 
conversation. 

< Th€ Chronicle of Pierre de Langtoft in French vérse, edited by 
Thomas Wright. Londoa, 1866-68, 8vo. Cf. Hietoire littéraire de la 
I^ance, t. xxv, p. 337-348. 

s Manière de langage qui enseigne à parler et à écrire le f^an~ 
çois, etc. {Revue critique d'histoire et de littérature^ n* complé- 
mentaires de 1870, p. 374-376.) Compare that opuscule with another 
of the utmost rarity : Bere is a boke to lerne to spehe French, 
Vecy ung bone Hure a apprendre a parler ftauncho}fs^ etc. Per 
jne Ricardum Pinson, (London, no date,) 4to., bl. lett 
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He bad travelled in France (as he says in bis l9st 
chapter), and it is obvions to tbe oye tbat be exerted 
himself to reproduce faitbAilly tbe style of tbe conversa- 
tion in tbe varions classes of society. Tbe dûversity of 
expressions in reality équivalent, but différent as to tbe 
form, wbicb be took tbe trouble of coUecting, separatixv 
tbem by tbe words vel sic^ is already a proof of tbe 
attention be bestowed upon bis labour. But otberwiae 
tbere is no doubt tbose samples of conversation, probably 
reflecting personal recollections, bad been written wn 
amare, since one may see witb wbat entbusiasm our 
autbor speaks at tbe beginning of bis opuscule of tbe 
.pre-excellence of tbe Frencb idiom, tbe « doulz françois, 
qu'est la plus bêle e la plus gracions langage e plus noble 
parler (après latin d*escoIe) qui soit au monde, e de tous 
gens mieulx prisée et amée que nul autre ; car Dieulz le 
flst si doulce et amiable, principalment à Foneur e loenge 
de luy-mesmes.Et pour ce il peut bien comparer au parler 
des angels du ciel, pour la grant doulceur e biaultée 
d'icel. » 

It will tbus be understood tbat at tbe end of tbe XIYtb 
century tbe anglo-norman language was in a very 
unsettled condition, and tbat in tbe band of writers of 
différent classes, rank or county , it assumed every variety 
of character. One of tbe last bas left us a long work *, to 



1 Scalacronica^ by Sir Thomas Gray de H6toa,knight. Edinburgh» 
priated for the Maitland Club, 1836, 4to., p. 1. Cf. latroductioa, p. 
xxxvi, and Appendiz, p. 259 : « Notable thinges translatid in to 
£nglUch by John Leylande oute of a booke, oaullid ScàUi'- 
cronica^ the which a certein Inglisch man... did translate owte of 
Frenche ryme yn to-Prenche prose. •» The original text bogins thus : 

• Qe eit délite ou voet savoer cornent le isle del Oraunt-Bretaigne 
<)adya Albeon, Tare de geaonz, or Eogleter) fust primerment enha- 
bité, et de quel gent, et de lour naissaunce, et de la procease du 
ligne de rois qe y ount esté, et de lour conversacioun, solunc cea 
quy cest cronicle emparias, et de la maner avoit tro^ en escript 
en divers livers en latin et en romaunce, pnst-il conoistre en party 



'f. 
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l>e compared, as to gibberish, with numerous letters and 
documeDts of the time, namely a history of the fonn- 
dation of Wigmore priory, Herefordshire * , whîch, after 
ail, may be a forgery. 

At the beginning of bis translation, Sir Thomas Gray 
informs us in what circumstances he was vrhen he made it. 

We hâve seen what state of decay the Prench language 
had reached in England. There was, however, at least, 
one English poet who wrote tolerably good verses at 
the end of the XlVth century : witness a poem On the 
Dignity or Excellence of Marriage, cinkante Balades^ 
and some shorter pièces in praise and commémoration of 
King Henry IV., like in the folio wing épilogue and colo- 
phon which close the ballads : 

O gentile Engleterre, à toi J^escrits 
Pour remembrer ta Joie q^est novele, 
Qe te survient du noble roi Henrif, 
Par qui Dieus ad redrescé la querele. 
A Dieu pur ceo prient et cil et celé 
Q'il de sa grâce au fort roi coroné 
Doignt peas, honour, joie et prospérité. 

par cest estoir suaunt la processe de eaux. Et sy ne voet pas au 
plain nomer soun noune, qe cest cix)nicle translata de ryme en prose, 
mais prisoner estoit pris de guer al hour q*il comensa cest tretice. • 

^ See the Monasticon Ançlicanum, vol. vi, part i, London, 1830, 
/ol., p. 344-348. It begins thus : • En le temps del roy Estevene, fltt 
al counte de filoys, qui régna en Engleterre per force après le roy 
Henry fitz à William Bastard, estoit un très-noble bachiler en 
Engleterre, prouz, vaillant et hardy, mounsieur Hugh de Moi*timer 
À nome, noble de nature, de sanc, de beale estature, vaillant en 
armes, très-noble en parler, perfond de consail et très-riche de 
teriens facultés, et le plus glorious chevaler renomé et doté devant 
toutz que adonque furent en Engleterx*e vivantz ; de quy mist neis- 
suns en escrit toutz les prucsces lesquels il fist chevalcrousement 
en Engleterre, en Gwales et per ailors, si amounteroiMl à un l^raunt 
volume. Et outre ceo fût-il le plus ft'anc et libéral de toutz ceux 
qui onc conus seyent en son temps nule part. Le noble counte de 
Hereford Roger, riche et vaillant et de grant retenaunce de gentz, 
et feers et orgoilous, tant fort démena sovent, que à force ly covint 
en refut demorer en ses chastels demeyne pur doute de ly.Ensemeot 
le roy Henry proschen après le roy Estevene sovent... od tout son 
host travailla, corne est pleinement desooz escrit. «* 
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Towards the end of another of his poems, Gower 
introduces an apology for any inaccuracies, which, 
as an Englishman, he may bave committed in the French 
idiom : 

A Tuniversité de tout le monde 
Johan Gower ccste balade envoie ; 
Et si Jeo n'ai de françois la faconde, 
Pardonetz-moi qe Jeo de ceo forsvoie. 
Jeo sui Engloîs : si quier par tiele voie 
Estre excusé ; mais quoi que nuls en die, 
L^amour parfit en Dieu se Justifie ^ 

After liaving read those lines, how can one agrée with 
the historian of English Poetry ' when he asserts that 
Edward III. greatly contributed to establish the national 
dialect, by abolishing the use of the Norman tongue and 
substituting the natural language of the country ? 

We had an occasion to mention Gower*s disciple, the 
celebrated Geofli'ey Chaucer. What he says of his 
Prioress ', leaving apart his translation of the Roman de la 
Rose, shows that he was a reâned master of the French 
language. A ballad directed to him by Eustàche Deschamps 
is also an unexceptionable testimonial of his knowledge in 
this respect * ; but what a pity he did not entirely foUow 
Go wer*s example ! France would bave had a poet more. 

For the XVth century, we hâve a long spécimen of tho 



* Want of space prevents us from entering into détails concerning 
the Norman élément in the spoken and written English of the 
Xllth, XlIIth and XlVth centuries ; we will content ourselves with 
referring to the able work published under this title for the Philo> 
logical Society by Joseph Payne. 

« See sect. xii, vol. ii, p. 178, 179. 

s Vid. supra, p. 382. — The instructions from Michaei, abbot of 
St. Albans, in 1338, to the nuns of Sopwell,are in the French language; 
they are to be found in the Momuticon Anglicanum^ vol. iii* 
p. 365, 36d. 

* E.-G. Sandras, Etude sur Chaucer^ etc. Paris, lfô9, 8vo., p. 28, 
361, 262. Cf. Delécluse's paper in the Revue française, April,1838. 
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French as spoken by tbe English * ; but we suspect it is 
simple caricature, like la Charlre de lapais aux Englois K 

Aiquet bin fUty-vous vénal 
Je croy bin tous fUty haraut; 
Vous porté de Tarm qui fut beau : 
Ce fut, Je croy, Tarm de mon mer. 

Later occurs tbis dialogue between the king and the 
conne stable of England. This offlcer begins thus : 

Milort, bigot ! flodin tast ly 
Oost art tel meust als mat goût det 
Ast gode chine foule det. 
L^Armenae a la Franchequin 
Hourson quenane a gent Helquin * 
OaUt stot forque tostat dog la. 

The king answers : 

Bigot I J^entendy bin cela. 
Contably, nous faut pas la mer. 
— Vin çà, haraut. Landy mon mer 
Qui fout qu*à ly J'ala bin tôt; 
Dyt-moy, Jous empri, tôt de mot 
Je faity army tout mon gent *• 

Spécimens ol^ Englishmen^s attempts to give genuine 
pronunciation are copiously suppUed by Palsgrave^s 
YEsclarcissement de la langue françoyse, etc. • ; but it 
would be also advisable to glance at John Hart*8 phonetic 
rendering of the French Pater Noster and of the French 



> Ls Mystère de saint LouiSy roi de France, etc., imprimé par 
le Roxburgha Club, Westminster, 1871. 4to., p. 55, col. 2. 

* Histoire littéraire de la France, t. xxxiii, p. 452, 453. 

* Helquin, Hell King t As to Hourson, we would not go so far 
as the « Aula quatuor fllîorum Edmundi, » called, Fourson Edmund 
Hall, in the Reliquiœ Hearnianœ, etc., coUected by Philip Bliss. 
Oxford, 1857, 8vo., p. 254. 

4 Le Mystère de saint Louise p. 56, col. 1. 

* We do not mention Oiles du Oudz*s An Introductorie for to leme 
to rede, to pronounce and to speke trewly, etc. London, 1532, Sto. 
because the compiler was a Prenchman. His book, reprinted by 
François Génin at the end of his édition of Palsgrave (Paris, 1852; 
4to.), is de;$cribed in the Bibliotheca Grentilliana, vol. i, p. 200. 
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pronunciation of the Latin Lord's Prayer in the last 
chapter of his Orthographie *, to which may be added 
Howel's tract, de Pronunciatione lingiw Latînœ, quoted 
by Francis Douce, Illustrations of Shctkspeare, p. 140; 
and the first French and Engllsh dictionary published in 
England^. 

On the other hand the Frenchmen of former days did 
Bot aeem to care for Engllsh at ail : those transcriptions of 
semi-saxon in Roman de Roii, vol. ii, p. 184, 1. 12437-76, 
and the examples of French and English puns in Thomas 
Wright's Political Songs of England ' are not worth 
much. 

The English tourists being rather scanty in France ^, 
the frolicksome Gauls had few occasions to chaff at 
their pronunciation of the French language; but there 
vas on view a standing body of Scottish Archer Guards, 
and they were constantly exposed to jokes. A balade de 
deux Escossois and a Christmas carol in the same 
gibberîsh, hâve been preserved and are like that which 
iras ascribed to the English. The ballad begins thus : 

Hac, ma mignon I que dit y capitain I 
Homs vous tantost où plaira moy que Vaîl f 
A Naple, à Naple ? c*e8t-y nouvel certain f 
A Naple, saie sus mon, c*est ches qu*il vail. 



1 London, by W. Seres, 1569, 16mo. 

* .1 DicHonarie French and English by Claudius Holyband. 
London, 1595, 4to. 

3 London, 1839, 4to., p. 49. (Issued by the Camden Society and 
différent from another collection published by the same under the 
direction of the Master of the Rolls under the title of Political 
Pœms and Songs relating to English History, composed durin^ 
the Period from the Accession of Edward Ill.<t etc. London, 1859- 
1861, two vols. 8vo.) Cf. Aiezander J. Ellis^s Early English Pronun^ 
dation, p. 462 and 531. 

* For their use there vas also published a small hand-book under 
the title of Book for tratellers, Westmesti^e by London, foi. French 
aud English vocabulary. 
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lloni à cheval cootinent ea batail. 

Qui r&ict celât la roi dit par vottre am 

Doimy dedans luy-mesme* d'eitoc, de tall 

U07 conieil point enlry bon de ream <. 
Those who bad not the me&Ds and the luck of going to 
FranceforthepurpQseofenlistingiDtotheScottish Archer 
Guard, bad the opportunïty of acquiring the language at 
home. In the " Statuta et leges iudi literarii Granunati- 
corum Aberdonensium, " it vas enacted that the boys 
should QOt speak in the vernacular, but in Latin, Oreek, 
Hebrew, French or Gaelic. In fact, the Frencb language 
-was taught in tbe cbief schools of Scotland, notably at 
St. Audrews, in I5tS0, " wtth tbe reading and right 
pronunciation of the tongue •. " 

What was tbe resuit of those régulations 1 we are atraid 
notbing but tbe rise of a proTïncial stray dialect, whicli 
is almost obsolète. 

1 Let EeossaU en France, Ut Françnis «k Beoitê, Loaàre; lUt, 
ttO; *oi. ii, p. &^< — It il ao uH noting that thoie lioei, aa to tbe 
date, ipenk for themaslTsi. 

* A critical Inquiry inlo Iht SeoUàh Language, toith (ht eina 
Of iltustraling the Rite and Progrett of CioHitation 4n Scotland. 
LoDdoD and ïMiuburgh, 1882, 4to. 

In the E^glish schooit, the teachen did not require «o inucb, aa 
-we ma; Judge trom .one of them. John Barat, the compiler of An 
Alvearie, or quadruple Dictionarie, Snglith, Latine, éreeke, and 
French. Loudon. 15S0, fol. A former édition, containing only tbreo 
languagei, appeared in Loudun, 1&73, fol. 
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